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Túto knihu venujem všetkým čitateľom
a s osobitným poďakovaním tým, ktorí si želali,
aby strýko Tony mal svoj vlastný príbeh.

Kapitola 1

Anglicko 1818

„Bojíš sa, srnka moja?"

Roslynn Chadwicková sa odvrátila od okna koča, z ktorého sa
už hodinu pozerala na ubiehajúcu scenériu. V skutočnosti z oko-
lia vôbec nič nevnímala. Či sa bojí? Na svete bola celkom sama,
bez opatrovníka, bez rodiny. Kráčala v ústrety neistej budúcnos-
ti a za sebou zanechávala všetko, čo jej bolo blízke. Bojí sa? Po-
ciťovala priam hrôzu.

Nettie MacDonaldová to však netušila a Roslynn by sa jej
zbytočne zdôverila. Aj Nettie bola nesvoja už od chvíle, keď vče-
ra ráno prekročili anglické hranice. No premohla ju únava a len
vďaka nej nevedela zakryť strach ustavičnými ponosami, ako to
mala vo zvyku. Spočiatku Nettie veselo štebotala, dokonca aj
keď prechádzali cez nížinatý kraj, ktorým opovrhovala. Pochá-
dzala z vysočiny, kde prežila štyridsaťdva rokov, a nikdy jej ani
na um nezišlo, že bude musieť svoj milovaný kraj opustiť, nieto
ešte aj prekročiť anglické hranice. Pchá, Anglicko! Ale Nettie
nijako nemohla zostať doma.

Roslynn sa kvôli Nettie prinútila usmiať, ba vyčarila vo svo-
jich orieškovohnedých očiach aj slabučký uisťujúci záblesk.
„Ach, a čoho by som sa mala báť, Nettie? Nepodarilo sa nám az-
da uprostred noci šikovne vykradnúť? Geordie nás bude celé
týždne hľadať od Aberdeenu až po Edinburgh a ani vo sne mu
nenapadne, že sme ušli do Londýna."

„Istotne." Nettie sa spokojne usmiala, potešená ich úspe-
chom, a na chvíľu zabudla na svoj strach a nechuť k Angli-
čanom. Geordieho Camerona neznášala oveľa väčšmi. „Dúfam,
že sa ten diabol pominie od žiaľu, keď zistí, že sme unikli je-
ho podlým nástrahám. Nepáčilo sa mi, že ťa Duncan, nech
mu Boh žehná, prinútil sľúbiť, čo si sľúbila. Vedel však, čo je
pre teba najlepšie. A nemysli si, že nepočujem, ako zabúdaš
hovoriť správne po anglicky, dievča moje. Duncan ti predsa pri-
viedol toho fajnového horenosa, aby ťa priučil. Ale teraz isto
nezabudneš, keď sme sa už ocitli v krajine tohto čertovho ple-
mena."

Roslynn sa usmiala pri posledných Nettiných slovách vyslo-
vených tým najkarhavejším tónom a nemohla sa ubrániť, aby ju
trocha nepodpichla. „Len čo uvidím Angličana, hneď si spome-
niem na správnu angličtinu. Neodoprela by si mi hádam tú
chvíľku, čo mi ešte zostáva, prv ako budem musieť premýšľať
o každom slove, ktoré vyslovím, všakže?"

„Och! Dobre viem, že zabúdaš, len keď si rozrušená."

Pravdaže, Nettie to vedela. Niekedy vedela o Roslynn viac ako
o sebe. Roslynn sa najčastejšie zabudla a prešla do škótskeho ná-
rečia, ktoré pochytila od Grampa a Nettie, keď bola nahnevaná.
Teraz sa nezlostila, no bola rozčúlená a mala na to dôvod. Neo-
právňoval ju však na to, aby zabúdala hovoriť čistou angličtinou,
ako ju do nej vtĺkal jej učiteľ. Roslynn si vzdychla.

„Dúfam, že truhlice ta dorazili, inak budeme v poriadnej
kaši." Obe odišli iba s jednými rezervnými šatami, aby prekabá-
tili jej bratanca Geordieho pre prípad, že by ich niekto videl od-
chádzať a vyzradil mu to.

„To je tvoja najmenšia starosť, dievča moje. Ušetrilo nám však
čas, že do Cameron Hallu prišla londýnska krajčírka, čo ti ušila
všetky tie parádne šaty, aby si bola zabezpečená, keď ta prídeme.
Duncan, nech mu Boh žehná, zariadil všetko tak, aby Geordie
nemal nijaké podozrenie."

Nettie sa nazdávala, že sa im vydaril pekný kúsok, keď sa vy-
kradli uprostred noci s vykasanými sukňami, pod ktorými mali
staré bričesky, aby v mesačnom svite vyzerali ako muži. Pravdu
povediac, aj Roslynn si to myslela. V skutočnosti sa jej na ce-
lej tej pochabosti páčila iba táto chvíľa. Do najbližšieho mesta
zašli koňmo, a prv ako sa vydali na cestu, museli niekoľko hodín
čakať, aby sa ubezpečili, že ich nikto nesleduje. Všetka tá oboz-
retnosť a dôslednosť však boli potrebné, aby prešli Geordiemu
Cameronovi cez rozum. Gramp presvedčil Roslynn, že je to ne-
vyhnutné.

Roslynn tomu uverila, keď videla Geordieho tvár pri čítaní
Grampovho závetu. Napokon, Geordie bol prasynovec Dunca-
na Camerona, vnuk jeho najmladšieho brata a jeho jediný žijú-
ci mužský príbuzný. Právom predpokladal, že Duncan mu zane-
chá časť svojho veľkého bohatstva, aj keď iba malú. No Duncan
odkázal celý majetok svojej jedinej vnučke Roslynn: Cameron
Hall, mlyny, ďalšie nespočetné nehnuteľnosti, jednoducho všet-
ko. Geordie len ťažko ovládal svoju nesmiernu zlosť.

„Nemalo ho to až tak prekvapiť," vyhlásila Nettie, keď Geor-
die odišiel po prečítaní závetu. „Vedel, že ho Duncan nemôže
vystáť a že ho viní zo smrti tvojej drahej matky. Tušil, že Dun-
can zanechá všetko tebe. A teraz, keď už Duncana niet, nesmie-
me strácať čas."

Nie, času nebolo nazvyš. Roslynn si to uvedomila, keď ju
Geordie po prečítaní závetu znova požiadal o ruku a ona opäť
odmietla. Odišla s Nettie ešte v tú istú noc a nemala čas ani
smútiť, ani ľutovať sľub, čo dala starému otcovi. Smútku sa však
oddávala celé posledné dva mesiace, keď už vedeli, že Duncanov
čas sa naplnil. Smrť bola preňho v skutočnosti požehnaním, le-
bo ostatných sedem rokov iba živoril. Sužovali ho bolesti a vy-
držal tak dlho len vďaka svojej škótskej tvrdohlavosti. Nie, neľu-
tuje, že Grampovo trápenie sa konečne skončilo. Veľmi jej však
bude chýbať ten milý starký, čo jej celé roky bol súčasne matkou
aj otcom.

„Nesmúť za mnou, dievčatko moje," prikazoval jej dávno
predtým, ako zomrel. „Zakazujem ti to. Venovala si mi primno-
ho rokov, premárnila si ich pre mňa, a keď ma nebude, neželám
si, aby si kvôli mne stratila čo len jeden deň navyše. Aj to mi mu-
síš sľúbiť."

Ďalší sľub starému človeku, ktorého ľúbila, človeku, čo ju vy-
chovával, ľúbil a rozmaznával od chvíle, keď sa jeho dcéra vráti-
la so šesťročnou Roslynn. Čo už záleží na ďalšom sľube, keď mu
už dala ten osudný, ktorý ju teraz tak znepokojoval? Na žialenie
aj tak nemala čas, takže aspoň jeden zo sľubov už splnila.

Roslynn sa znova zahľadela von oknom a Nettie sa pri pohľa-
de na ňu zamračila. Vedela, že opäť myslí na Duncana Came-
rona. Len čo ju matka priviedla do Cameron Hallu, začala
Duncana neúctivo oslovovať „Grump", a to iba preto, aby ho
podpichla. Tá malá čertica nesmierne rada dobiedzala do staré-
ho drsného Škóta a on sa tešil každej zádrapke aj nezbede, čo mu
vyparatila. Obom bude chýbať, no teraz treba myslieť na množ-
stvo iných vecí.

„Konečne sa blížime k hostincu," poznamenala Nettie, sedia-
ca v smere jazdy koča.

Roslynn sa vyklonila z okna a zapadajúce slnko sa jej dotldo
tváre a vlasov, ktoré sa zaraz rozžiarili ako samo slnko. Dievča
malo naozaj pekné vlasy, červenozlaté ako jej matka Janet. Net-
tine vlasy boli čierne ako uhoľ a oči mala temnozelené ako hla-

dina jazera zastretá tieňmi vysokých dubov. Roslynn zdedila po
Janet aj oči, sivozelené s jasne rozoznateľnými zlatými fliačikmi.
Veľmi sa podobala na Janet Cameronovú z čias, kým ešte ne-
odišla s tým svojím Angličanom. Roslynn sa takmer v ničom ne-
podobala na otca, ktorý si podmanil Janetino srdce. Janet sa však
zmenila na svoj vlastný tieň po tragickej nehode, pri ktorej za-
hynul. Hádam bolo lepšie, že Janet zomrela rok nato, lebo sa po-
tom už nikdy celkom nespamätala. Chvalabohu, Roslynn našla
oporu v starom otcovi. Mala vtedy sedem rokov, stratila oboch
rodičov, no našťastie bola prispôsobivá a starý Škót vyhovel kaž-
dému jej rozmaru.

Ach, robím rovnakú chybu ako to dievča. Myslím na mŕtveho,
a pritom je pred nami neistá budúcnosť.

„Dúfajme, že aspoň postele budú mäkšie ako minulú noc,"
podotkla Roslynn, keď koč zastavil pred vidieckym hostincom.
„To je jediná vec, vďaka ktorej už túžim byť v Londýne. Viem,
že Frances nám prichystá pohodlné postele."

„Chceš povedať, že sa po toľkých rokoch netešíš na stretnutie
so svojou najlepšou priateľkou?"

Roslynn prekvapene pozrela na Nettie. „No, pravdaže sa te-
ším. Neviem sa dočkať, ale s ohľadom na okolnosti to nebude
veľmi príjemné stretnutie, no nie? Nemáme času nazvyš a s Fran-
ces dlho nepobudnem. Och, prekliaty Geordie," zachmúrene
dodala a zvraštila zlatohnedé obočie. „Nebyť jeho..."

„Nebola by si musela nič sľubovať a neboli by sme tu. No te-
raz už nijako nepomôže horekovať nad tým, či hej?" odsekla
Nettie.

Roslynn sa usmiala. „A kto nariekal včera, keď ukonaný ležal
na tvrdej posteli?"

Nettie zavrčala, prešla zádrapku mlčaním, a len čo kočiš otvo-
ril dvere a podal Roslynn ruku, vystrčila ju von. Roslynn vykro-
čila popredu, no ešte vždy myslela na včerajšok a pestúnka začu-
la jej smiech. Nettie znova zavrčala, no tentoraz len tak pre seba.

Nie si taká stará, aby si zopár nocí nevydržala trocha nepohod-
lia, Nettie, pomyslela si a hľadela pri tom na Roslynnin svižný
krok, vďaka ktorému sa však práve v tej chvíli cítila dva razy star-
šia. Dnes večer nepovieš ani slova, aj keby bola posteľ z kameňa.
Inak ti to bude to dievča ustavične vyhadzovať na oči.

Nettie sa uškrnula a pokrútila hlavou. Trocha podpichova-
nia je presne to, čo Roslynn potrebuje, aby si nerobila starosti

pre budúcnosť. Tá posteľ môže byť mäkučká ako páperie, ale ty
radšej povedz, že je plná skál, dievča moje. Už dávno si ju nepoču-
la smiať sa, v jej očiach si nezazrela ani záblesk šibalstva. Jednodu-
cho potrebuje trochu doberania.

Keď sa Roslynn blížila k hostincu, sotva si všimla šestnásť-
ročného mladíka, ktorý stál na stolčeku a zažínal nad dverami
lampu, no nanešťastie on ju zbadal. Začul hlboký smiech, veľmi
odlišný od smiechu, na aký bol privyknutý, pozrel ponad plece
a pri pohľade na Roslynn takmer spadol zo stolčeka. V červen-
kastom svite zapadajúceho slnka, čo zaplavovalo dvor, žiarila sťa
plameň, a ako sa blížila, zreteľne rozoznával každú črtu jej srd-
covitej tváre, od jemne tvarovaných lícnych kostí a drobučkého
tenkého nosa po pevnú bradu a plné pery. Keď vošla do dverí,
naťahoval krk, aby na ňu dovidel, kým nezačul ostré zasyčanie.
Zvrtol hlavu a s blčiacimi lícami sa zadíval do prísnej tváre pes-
túnky, čo naňho uprene pozerala.

Nettie sa však mladíka uľútostilo a nevyhrešila ho, ako to uro-
bila zvyčajne s každým, koho pristihla vyvaľovať oči na jej Ros-
lynn. Stávalo sa to všade, kam šli, lebo lady Roslynn Chadwic-
ková mocne pôsobila na mužov. Zdalo sa, že jej nevedia odolať
muži v nijakom veku, chlapci ani starci, ani nikto, čo nosil no-
havice. A toto dievča sa malo osamote zjaviť v Londýne.

Kapitola 2

„Chcel by si vedieť, kto mu šije?" pošepol ctihodný William
Fairfax svojmu mladému priateľovi. „Nevravel som ti, že jeho
krajčír s tým nemá nič spoločné? Ak sa chceš stať jeho vernou
kópiou, nos rukavice. Počul som, že to robí už vyše dvanásť
rokov."

Williamov mladý priateľ Cully sa pri náraze kože na telo zno-
va mykol, no tentoraz pootvoril oči. Pred niekoľkými minútami
ich tuho privrel, lebo z udretého nosa vyrazili prvé kvapky krvi.
Teraz sa striasol, pretože z toho istého nosa teraz prúdila krv po-
tokom, takisto ako z napuchnutých úst pod ním a z rozrazenej
obrvy nad ním.

„Nemáš na to žalúdok?" William sa uškrnul, hľadiac na pria-
teľovu zelenkastobledú tvár. „Nazdávam sa, že ani jeho súper, as-

poň nie dnes." Videlo sa mu to zábavné a zasmial sa. „Keby do
ringu vliezol Knighton, mohli by sme sa staviť. Trénoval ho, aby
si vedel. Pravdaže, posledných desať rokov vraj do ringu nevstú-
pil, no aj tak pripravuje lordovi pekné divadlo. Ale Malory je te-
raz vyčerpaný, takže šance by boli vyrovnané."

Ako sa však prizerali spolu s niekoľkými tuctami ďalších pánov
obkolesujúcich boxerský ring, sir Anthony Malory zagánil na ma-
jiteľa športovej haly. „Otca vášho, Knighton, vravel som vám, že
ešte nie je pripravený. Nezotavil sa po poslednom zápase."

John Knighton pokrčil plecami, no v tmavých očiach sa mu
pobavene zablyslo pri pohľade na znechuteného pästiara, ktoré-
ho považoval za svojho priateľa. „Nepočul som, že sa prihlásil aj
niekto iný, vy áno, vaše lordstvo? Keby ste azda pre zmenu ne-
chali dakoho vyhrať, mohli by ste si pri tréningu vyberať z via-
cerých patrnerov."

Po poznámke sa zo všetkých strán ozval smiech. Všetci vede-
li, že uplynulo už desať rokov, odkedy Malory naposledy prehral
zápas, ba nikto sa mu nevyrovnal ani pri tréningu. Bol v skvelej
kondícii, svaly mal dokonale vypracované, no svoje pozoru-
hodné a obávané výkony dosahoval najmä vďaka šikovnosti. Je-
ho podporovatelia, medzi nimi aj Knighton, by boli dali čokoľ-
vek za to, aby ho dostali do ringu na profesionálny zápas. Pre
vrtošivca, akým bol Malory, bol však box iba telocvik, ktorý ho
udržiaval v dobrej forme, a opak rozmarného života, ktorý obľu-
boval. Do Knightonovej haly chodieval tri razy do týždňa a tré-
noval len pre vlastné potešenie, rovnako ako ráno jazdieval v par-
ku na koni.

Polovica pánov sa takisto venovala boxu a čakali, kým na nich
príde rad. Niektorí, napríklad ctihodný pán Farfaix, ta iba za-
skočili pozrieť sa na tréning, no zavše sa naskytla príležitosť tro-
chu si zastávkovať, keď sa našiel primeraný vyzývateľ. Podaktorí
boli Maloryho priatelia. Často sa prichádzali pozerať, ako pri
tréningu decimuje svojich partnerov, ktorých mu zháňal nebo-
rák Knighton, no mali dosť rozumu, aby sa nikdy neocitli v rin-
gu spolu s ním.

Jeden z nich štuchol Anthonyho do rebier. Lord Amherst bol
takmer rovnako vysoký ako Malory, o niečo štíhlejší, bezstarost-
ný a jeho sivé oči sa takmer vždy smiali. Bol Anthonyho roves-
ník. Na rozdiel od neho mal plavé vlasy, no záujmy mali často
spoločné, najmä ženy a hazardné hry.

„Jediný spôsob, ako získaš bojovného partnera, Malory, je na-
sadiť parohy dajakému Korinťanovi, čo by bol takej postavy ako
ty, a prinútiť ho, nech ťa vyzve na súboj."

„Pri mojej smole, George," odvrkol Malory, „by si vybral piš-
tole, a to nie je nijaká zábava, všakže?"

George Amherst sa sucho zasmial, lebo aj keď všetci nevedeli,
že Anthony je v ringu neporaziteľný, naisto vedeli, že v stre-
leckých súbojoch nemá páru. Svojich vyzývateľov sa dokonca
nonšalante spytoval, na ktorej časti tela chcú mať čestnú ranu,
vďaka čomu sa tým neborákom, prirodzene, načisto roztriasli
kolená.

Pokiaľ George vedel, Anthony v súboji nikoho nezabil, lebo
takmer vždy sa bil pre ženy a bol pevne presvedčený, že niet ta-
kej ženy, pre ktorú by sa oddalo umrieť. Pravdaže, okrem žien
z jeho rodiny. Malory bol čertovsky nedotklivý, keď išlo o jeho
príbuzných. Aj keď bol starý mládenec, mal troch starších bra-
tov s množstvom potomkov, preto mal nadostač neterí a synov-
cov, ktorých zbožňoval.

„Hľadáš konkurenciu, Tony? Mal si poslať svojho človeka, aby
pohľadal mňa. Vieš, že ti vždy rád vyhoviem."

George sa prudko zvrtol, neveriac svojim ušiam, keď začul
hlas, ktorý nepočul už desať rokov. Nato prekvapene zdvihol
obrvy, lebo sa nemýlil. Vo dverách stál James Malory, pravdaže
starší, ale vyzeral takisto nebezpečne ako pred desiatimi rokmi,
keď býval najznámejším londýnskym nespratníkom. Mohutný,
plavovlasý a ešte vždy švárny, veru tak! Neuveriteľné!

Nato sa George obrátil naspäť, aby videl, ako Anthony reagu-
je na to nečakané zjavenie. Predtým si boli bratia blízki — starší
mal iba o rok viac — a mali spoločné záujmy, aj keď James bol
istotne nespútanejší ako Anthony - aspoň kedysi. James však
potom zmizol a rodina o tom z akéhosi dôvodu nikdy nehovo-
rila. Dvaja dálší bratia ho vydedili spolu s Anthonym a jeho me-
no ani nespomenuli. George sa už dlhé roky úzko stýkal s An-
thonym a nazdával sa, že sú najlepší priatelia, no Anthony sa mu
nikdy nezdôveril, čo James vykonal, že ho vykázali z rodiny.

Na Georgovo prekvapenie však Anthony vôbec neprejavil svoj
povestný temperament. Na jeho pecnej tvári sa nemihol ani ná-
znak nejakého pocitu, ktorý by diváci v hale mohli komentovať.
Človek ho musel dobre poznať, aby rozoznal, že záblesk v jeho
kobaltovomodrých očiach naznačuje potešenie, a nie zlosť.

No keď prehovoril, človek by sa nazdal, že oslovuje svojho
najhoršieho nepriateľa. „Doparoma, James, čo ešte robíš v Lon-
dýne? Mal si dnes ráno odplávať!"

James len znudene pokrčil plecami. „Zmenil som plány, naj-
novšie vďaka Jeremyho tvrdohlavosti. Odkedy sa stretol s ostat-
nými príbuznými, nedá sa zvládnuť. Prisahám, že sa naučil ma-
nipulovať od Regan, lebo dajako sa mu podarilo nahovoriť ma,
aby som ho nechal doštudovať tu, hoci ani za svet neviem, ako
to vlastne dosiahol."

Anthony mal chuť zasmiať sa Jamesovým rozpakom nad tým,
že ho spracoval sedemnásťročný výrastok, ktorý vyzeral skôr ako
Anthonyho než Jamesov syn, a bol by sa aj zasmial, keby James
neutrúsil Reganino meno. To meno bolo pre Anthonyho a jeho
starších bratov Jasona aj Edwarda ako soľ do rany. A James to ve-
del, preto povedal „Regan" namiesto „Reggie", ako ostatní prí-
buzní nazývali Reginu Edenovú. No pokiaľ sa Anthony pamätal,
James vždy musel byť iný. Uberal sa vlastnou cestou, robil si, čo
sa mu zapáčilo, a čerta sa staral o následky.

Keď sa James rozhovoril, vykročil dopredu a nenútene si zob-
liekol kabát. Kabát odhalil košeľu s voľnými rukávmi, ktoré rád
nosieval, keď velil lodi Maiden Anne. Tváril sa, že mieni vyho-
vieť Anthonyho pozvaniu do ringu. Anthony mu nevytkol
spôsob, akým vyslovil meno Regan, lebo by to viedlo k zvyčaj-
nej zvade a ohrozilo by to nevinný priateľský tréning.

„Znamená to, že zostaneš aj ty?" spýtal sa Anthony, keď James
podal kabát Georgovi. Vzal si rukavice a uškrnul sa na Johna
Knightona, ktorý mu pomáhal natiahnuť si ich.

„Len kým sa ten mladý divoch neusadí a nebude v poriadku.
Aj keď Connie poukázal na to, že na ostrovy sme sa chceli vy-
brať vlastne iba preto, aby sme Jeremymu poskytli domov."

Tentoraz Anthony nevedel premôcť smiech. „Dvaja starí morskí
vlci sa chceli hrať na mamu. Bože, také čosi by som bol rád videl."

„Na tvojom mieste by som radšej mlčal, Tony," ohradil sa Ja-
mes, ľahostajný k podpichovaniu. „Aj ty si sa šesť rokov každé le-
to hral na mamu, či nie?"

„Na otca," opravil ho Anthony. „Alebo skôr na staršieho bra-
ta, čo nie je ani jedno, ani c^uhé. Prekvapuje ma, že si sa neože-
nil, tak ako Jason, aspoň aby si Jeremymu dal matku. Pravdaže,
keď ti ho pomáhal vychovávať Conrad Sharp, nepokladal si to za1
potrebné."

James skočil do ringu. „Znevažuješ môjho najlepšieho pria-
teľa."

Anthony sa mierne uklonil. „Uznávam. Kto teda dostane
tvojho drahého chlapčeka, kým sa s Conniem budete rozhodo-
vať, či sa vrátite domov nadobro?"

James zasiahol Anthonyho pravačkou do hrudníka a vyhlásil:
„Ty ho dostaneš."

Anthony sa prehol v páse, snažiac sa stráviť úder aj novinu,
a stávkari zatiaľ začali krúžiť po miestnosti. Konečne sa našiel
ktosi, kto vyzeral na to, že by mohol poraziť neporaziteľného lor-
da Maloryho. Malory bol o niekoľko centimetrov vyšší, no ten
druhý chlapík bol svalnatejší a zdalo sa, že by vedel poutierať
dlážku so všetkými v hale, vrátane Maloryho. A naskytla sa im
výsada, že budú pri tom očitými svedkami. Iba niekoľkí z nich
vedeli, že sú to bratia.

Len čo sa Anthony vedel nadýchnuť, zamračene pozrel na Ja-
mesa pre nečakaný úder, no na Jamesovo prekvapenie jednodu-
cho povedal: „Ja? Ako to, že si zaslúžim toľké šťastie?"

„Vybral si ťa chlapec. Dočerta, si jeho idol, akoby si nevedel -
pravdaže, až po mne."

„Pravdaže," odvetil Anthony a aj on prekvapil Jamesa hákom,
po ktorom tackavo zaspätkoval: Keď si James uvoľňoval sánku,
Anthony dodal: „Rád sa ho ujmem, ak si uvedomíš, že nemie-
nim obmedzovať svoje zvyky, ako som to robil pre Reggie."

Krúžili okolo seba a uštedrili si po údere, prv ako James
odpovedal: „Nečakám to od teba. Je to iné, keď sa človek sta-
rá ô chlapca. Dopekla, ten divoch od štrnástich rokov behá za
dievkami."

Anthony sa rozosmial, no nanešťastie prestal dávať pozor
a zboku inkasoval prudký úder do hlavy. Ale bol dosť rýchly, aby
úder vrátil hákom, ktorý Jamesa nadvihol o dobrých desať cen-
timetrov. Bol to skvelý výkon, lebo James bol svalnatejší a o pät-
násť kíl ťažší.

Anthony ustúpil a nechal brata lapiť dych. Keď naňho James
pozrel, ešte vždy prehnutý v páse, uškieral sa.

„Musíme ísť dnes^večer spať celí rozboľavení, Tony?"

Anthonyho zuby sa zablýskali v úsmeve. „Nemusíme, ak sa
nájde čosi nežnejšie, a uisťujem ťa, ze sa nájde." Vykročil k bra-
tovi a položil mu ruku okolo pliec.

„Vezmeš teda chlapca k sebe, kým sa začne škola?"

„S radosťou, ale, panebože, už vidím, ako ma budú štuchať
pod rebrá. Každý, kto pozrie na Jeremyho, si bude myslieť, že je
môj."

„Preto ťa chce." James sa uškrnul a aj on zablýskal perlovo-
bielymi zubami. „Má čertovský zmysel pre humor. Ale vráťme sa
k dnešnému večeru. Poznám dve dievky..."

„Dievky? Pridlho si bol pirátom, kapitán Hawke. Ja poznám
dve dámy..."

Kapitola 3

„Nerozumiem, Ros," lady Frances sa predklonila. „Prečo by si sa
zviazala s nejakým mužom, keď nemusíš? Keby si bola zaľúbená,
to by bolo iné. Ty však hovoríš o výdaji za niekoho, koho si ešte
ani nestretla."

„Frances, keby som to nebola sľúbila, myslíš, že by som to
urobila?" spýtala sa Roslynn.

„Nuž, dúfam, že nie. Ale kto sa dozvie, že nedodržíš ten sľub?
Tvoj starý otec je mŕtvy a -" Frances zmĺkla pri pohľade na pria-
teľkinu tvár. „Zabudni, čo som povedala."

„Zabudnem."

„Aká je to len smola!" Frances si významne vzdychla.

Lady Frances Grenfellová bola podľa všetkých meradiel
mimoriadne pôsobivá žena. Nevyznačovala sa práve krásou, no
bola to pekná plavovláska s tmavohnedými očami. Pred siedmi-
mi rokmi bývala najveselším a najživším dievčaťom, aké Ros-
lynn poznala, bolo to však ešte pred nešťastným manželstvom
s Henrym Grenfellom. Teraz sa chmúrila, priveľmi zvážnela, no
mávala chvíľky, ktoré Roslynn pripomínali šťastné dievča, akým
bývala.

„Si rovnako slobodná ako hocikto iný," odhodlane pokračo-
vala Frances. „Máš toľko peňazí, že nevieš, čo s nimi, a nikto ti
neprikazuje, čo robiť. Mne trvalo sedem rokov, kým som dospe-
la ta, kde si ty teraz, a z toho som päť rokoy žila s mužom, kto-
rého som neľúbila. Pritom mám matku, čo ustavične horekuje,
ak sa dopočuje, že som vykonala hoci aj maličkosť, ktorú ona ne-
schvaľuje. Som vdova, sama žijem so synom, a aj tak sa musím
komusi zodpovedať. Ale ty, Roslynn, sa nemusíš na nič obzerať,

a pritom sa musíš oddať nejakému mužovi, ktorý ťa s potešením
zbaví slobody, ako to lord Henry urobil so mnou. Viem, že si to
neželáš. Veľmi dobre to viem."

„Nezáleží na tom, čo chcem, Frances. Ide o to, čo musím
urobiť."

„Ale prečo?" rozhorčene zvolala Frances. „To by som rada ve-
dela. A nehovor mi znova, že preto, lebo si to sľúbila starému ot-
covi. Povedz mi, prečo ťa prinútil, aby si mu to sľúbila. Ak to bo-
lo preňho také dôležité, mal dosť času, aby ti sám vystrojil
svadbu."

„Čo sa toho týka," odvetila Roslynn, „nechcela som sa za ni-
koho vydať. A Gramp by mi nenanútil nikoho, koho som ne-
chcela."

„Za celé tie roky? Vôbec nik sa ti nepáčil?"

„Och, nevidí sa mi, ako vravíš za celé tie roky, Frances. Nepri-
pomínaj mi, aké ťažké to pre mňa bude."

Francesine hnedé oči sa rozšírili. „Ťažké?" Takmer sa zasmia-
la. „Pchá! Niet nič ľahšieho, ako ťa vydať. Budeš mať toľko ná-
padníkov, že nebudeš vedieť, čo s nimi. A tvoj vek, moja drahá,
nezaváži ani byľku. Panebože, či nevieš, aká si krásna? A keby ani
to nestačilo, si taká bohatá, že by po tebe zatúžil aj bankár."

„Frances, mám dvadsaťpäť rokov!" vyhlásila Roslynn takým
tónom, že pokojne mohla povedať aj sto.

Frances sa usmiala. „Aj ja, a nepokladám sa za starenu. Ďaku-
jem pekne."

„To je iné, keď si vdova. Bola si vydatá. Nikto by si nič nepo-
myslel, keby si sa znova vydávala."

„Ani si nikto nič nepomyslí, lebo sa už nikdy nevydám."

Roslynn sa zamračila. „Ale keď ma ľudia zazrú, ako se-
dím medzi všetkými tými mladými súcimi na vydaj, puknú od
smiechu."

Frances sa usmiala. „Naozaj, Ros -"

„Je to pravda. Dočerta, aj ja by som sa smiala, keby som vi-
dela dvadsaťpäťročnú starú dievku, ako žo seba robí blázna."
Roslynn zavrčala.

„Prestaň. Hovorím ti, prisahám, že na tvojom veku nezáleží."

Roslynn tomu neverila, hoci veľmi chcela. Slzy mala na kra-
jíčku, no dobre to skrývala. Toto bol dôvod, pre ktorý sa tak stra-
chovala pustiť sa do hľadania manžela. Zosmiešni sa, a to by ne-
zniesla.

„Pomyslia si, že niečo som mnou nie je v poriadku, keď som
sa ešte nevydala, Frances. Vieš, že je to tak. Taká je ľudská po-
vaha."

„Pochopia, keď sa dopočujú, že posledných šesť rokov si opat-
rovala svojho starého otca, a budú ťa za to chváliť. O tvojom ve-
ku už ani slovo. To je tvoja najmenšia starosť. No celkom sa ti
podarilo vyhnúť sa mojej otázke, však?"

Roslynn sa zasmiala z prísneho výrazu na priateľkinej tvári
vrúcnym, zachrípnutým hlasom, aký mala iba ona. S Nettie pri-
šli do mestského domu na South Audley Street včera neskoro
v noci, tak neskoro, že tieto dve dávne priateľky sa stihli pozho-
várať až dnes ráno. Bolo to staré priateľstvo, čo pretrvalo dvanásť
rokov. No za posledných desať rokov sa navštívili iba raz, keď
Frances pred štyrmi rokmi priviedla na prázdniny svojho syna
Timmyho na Vysočinu.

Roslynn mala v Škótsku aj iné priateľky, no ani jedna jej ne-
bola natoľko blízka ako Frances a žiadnej z nich sa nezdôverova-
la so všetkými svojimi tajomstvami. Zoznámili sa, keď mali tri-
násť. Gramp ju vtedy odviezol do školy v Anglicku, aby sa
„popanštila", lebo sa dušoval, že sa z nej stáva divoška, ktorá
vôbec nemá zmysel pre svoje postavenie - čo bola podistým
pravda, aj keď jej sa to vtedy nepozdávalo.

Roslynn vydržala v škole dva roky, kým ju pre „nenapraviteľ-
né správanie" nevykopli a neodviezli nazad do Cameron Hallu.
Gramp ju nehrešil. V skutočnosti mu veľmi chýbala a radoval sa,
že je späť. Odlákal však zo školy jednu z vynikajúcich učiteliek,
aby pokračovala v Roslynninom vzdelávaní, a slečnu Beechha-
movú neodradila ani tá najnehoráznejšia neplecha. Gramp jej
naozaj veľa platil.

Počas tých dvoch rokov v Anglicku boli Roslynn a Frances
nerozlučné. Roslynn v osemnástich rokoch neuviedli do spo-
ločnosti, no prežívala túto udalosť prostredníctvom Francesi-
ných listov. Vdäka Frances vedela, aké je byť zaľúbená. Frances
vdačila aj za to, že vedela, aké je mať manžela, ktorého žena ne-
ľúbi. A aj keď nemala vlastné deti, vedela o nich všetko, aspoň
o synoch, lebo Frances jej písala o všetkých obdobiach Timmy-
ho rastu.

Roslynn sa priateľke v listoch tiež zdôverovala so všetkým, ho-
ci jej životu na Vysočine celkom chýbalo vzrušenie. Nechcela
však v posledných mesiacoch znepokojovať Frances Grampový-

mi obavami, preto jej nepovedala o Geordiem. Ako jej to pove-
dať teraz? Ako jej vysvetliť, že sa to nedá pripísať akejsi stareckej
senilite, ale že ide o skutočnú a veľmi nebezpečnú situáciu?

Roslynn sa rozhodla začať od začiatku. „Frances, pamätáš sa,
ako som ti vravela, že moja matka sa utopila v Loch Etive, keď
som mala sedem rokov?"

„Ano, rok potom, čo zomrel tvoj otec, však?" poznamenala
Frances nežne a potľapkala ju po ruke.

Roslynn prikývla, usilujúc sa nemyslieť na to, aká bola po
smrti oboch rodičov zničená. „Gramp vždy kládol matkinu smrť
za vinu svojmu prasynovcovi Geordiemu. Vieš, Geordie bol veľ-
mi zlé dieťa, ubližoval zvieratám a spôsoboval všakovaké nehody,
aby sa na nich mohol smiať. Mal vtedy iba jedenásť rokov, no už
zapríčinil, že jeden z našich koniarov si zlomil nohu, kuchárka sa
ťažko popálila a jedného koňa sme museli utratiť. A pritom ne-
rátam, čo povystrájal doma, o čom sme sa ani nedopočuli. Jeho
otec bol bratancom mojej mamy, a keď nás prišiel navštíviť, vždy
priviedol aj Geordieho. V deň, keď sa mama utopila, boli u nás
už týždeň."

„Ale ako mohol zapríčiniť, že sa tvoja mama utopila?"

„Nikdy sa to nedokázalo, Frances. Predpokladalo sa, že čln,
ktorý si vzala, sa prevrátil. Bolo to v zime a ťažké šaty jej bránili
v tom, aby doplávala na breh."

„Čo robila v zime vonku na jazere?"

„Vyrastala pri jazere. Byť vo vode bolo jej druhou prirodze-
nosťou. Milovala jazero, v lete plávala každý deň, a pokiaľ sa da-
lo, na návštevy chodila z pobrežia. Keď mohla sama veslovať, ani
za nič by nesadla do koča, ani na koňa, nech bolo hocaké poča-
sie. Mala vlastný čln, ktorý sa ľahko ovládal. Aj ja som mala svoj
čln, no nesmela som ho používať sama. Mama bola skvelá plav-
kyňa, ale v ten deň sa už z vody nedostala."

„Nebolo tam nikoho, kto by jej bol pomohol?"

„Nikto nevidel, ako sa to stalo. Chcela sa preplaviť na druhú
stranu, takže čln sa pravdepodobne potopil priďaleko, takmer
v strede jazera. O niekoľko dní jeden roľník náhodou spomenul
Grampovi, že začiatkom toho týždňa videl Geordieho na mies-
te, kde bývali priviazané člny. Keby Geordie nebol taký čertisko,
Gramp by z toho nebol nikdy nič vyvodzoval. No Geordie
znášal smrť mojej mamy rovnako ťažko ako ja. To bolo dosť
prekvapujúce, lebo moju mamu ani mňa vôbec nemal rád."

„Tvoj starý otec sa teda nazdával, že Geordie sa babral
s člnom?"

Roslynn prikývla. „Že urobil čosi, čo spôsobilo, že čln pre-
tekal. To bolo práve niečo také, na čom by sa bol Geordie za-
smial. Niekto by sa bol zamáčal a prišiel by o dobrý čln. Ak to
vykonal, myslím, že to bolo iba nechutné lapajstvo, ktoré však
vypálilo inak, ako si predstavoval. Nemyslím si, že by bol chcel
niekoho zabiť. Rátal len s tým, že ktosi sa poriadne premočí
a nazlostí. Nemohol vedieť, že mama nebude veslovať popri bre-
hu. Na druhú stranu jazera nechodievala veľmi často."

„No aj tak..."

„Áno, aj tak je to hrozné." Roslynn vzdychla. „No Gramp to
nikdy nevedel dokázať, takže čo mohol podniknúť? Čln sa
vôbec nenašiel a nedalo sa zistiť, či s ním niekto niečo nepo-
robil. Gramp odvtedy Geordiemu už nikdy nedôveroval a v Ca-
meron Halle mu dovolil zdržiavať sa, iba ak ho niektorý zo slu-
hov sledoval. Nenávidel ho, Frances, z hĺbky duše. Jeho otcovi
však nepovedal, z čoho Geordieho podozrieva, nechcel mu odo-
prieť pokojný domov. No prisahal, že Geordie od neho nikdy
nič nedostane, a myslel to vážne. Otec zanechal Geordiemu iba
malé dedičstvo. Gramp vedel, že Geordieho škrie, aký je boha-
tý, zatiaľ čo rodina z Geordieho strany má tak málo, ale Gramp
bol najstarší syn a zdedil cameronovský majetok. Gramp si bol
istý, že keď ma Geordie požiadal o ruku, bažil po tých pe-
niazoch."

„Krivdíš si, Roslynn. Tvojou prednosťou nie sú iba peniaze."

Roslynn kývla rukou. „Geordie ma naozaj vôbec nemal rád,
Frances, ba ani keď sme vyrástli, a tento pocit bol obojstranný.
Závidel mi, že som Grampova najbližšia príbuzná. Celkom sa
zmenil a začal byť ku mne milý, až keď jeho otec zomrel a on sa
dozvedel, ako málo mu zanechal."

„No ty si ho odmietla."

„Pravdaže som ho odmietla. Nie som dajaká hlupaňa, čo ne-
vidí, ako jej ktosi bezočivo a falošne lichotí. Geordie sa však
nevzdal. Ďalej predstieral veľkú lásku, aj keď som v jeho ľado-
vých modrých očiach videla chladnú nenávisť."

„Nuž, teraz to všetko už viem, no aj tak nechápem, prečo sa
musíš hrnúť do manželstva."

„Grampa už niet a nemá na kto ochrániť. Nebyť Geordieho,
nepotrebovala by som ochrancu. Primnoho ráz ma však požiadal

o ruku. Jasne mi naznačil, že je rozhodnutý získať cameronovské
bohatstvo, a urobí čokoľvek, aby ho dostal."
„Ale čo by mohol urobiť?"

Roslynn opovrhujúco odfrkla. „Nazdávala som sa, že nemôže
urobiť nič. No Gramp bol múdrejší."

Frances sa zarazila. „Geordie by peniaze nedostal, keby sa ti
niečo prihodilo, však?"

„Nie, Gramp sa o to postaral. Ide však o to, že Geordie ma
môže prinútiť, aby som si ho vzala, keď ma dostane do svojich
rúk. Môže dosiahnuť svoje bitkou, drogami, ba aj s pomocou
nejakého nečestného farára, a ani nebude musieť podpísať man-
želskú zmluvu, ktorej koncept mi Gramp pripravil. Keby sa to
Geordiemu podarilo, získa kontrolu nad všetkým, a ako som už
povedala, stačí, keď ma dostane do svojich rúk. Akonáhle však
budem jeho ženou, nebude ma už potrebovať, všakže? Neopová-
žil by sa nechať ma len tak pobehovať, aby som vyrozprávala, čo
všetko postváral."

Frances sa zachvela, hoci bola teplá letná noc. „Nevymýšľaš si
to, však?"

„Kiež by to tak bolo, Frances. Gramp dúfal, že Geordie sa ože-
ní, no neoženil sa. Vedel, že Geordie len vyčkáva na deň, keď zo-
stanem sama, a nikto nebude veľmi hlasno namietať, ak ma pri-
núti vydať sa zaňho. A je primocný, nepremohla by som ho, hoci
zručne narábam s dýkou, ktorú nosím v čižme."

„No nie!"

„Ale áno. Gramp sa postaral aj o to, aby som sa s ňou nauči-
la zaobchádzať. Čo mi však pomôže malá dýka, ak si Geordie
najme pomocníka, aby ma uniesol? Teraz už vieš, prečo som tak
náhlivo odišla zo Škótska a prečo som tu."

„A prečo chceš manžela."

„Keď sa vydám, Geordie bude bezmocný. Gramp ma prinú-
til, aby som mu sľúbila, že sa vydám, a rýchlo. Všetko naplá-
noval, ešte aj môj útek. Geordie najprv prehľadá Škótsko, kým
ma príde hľadať sem, takže mám čas vybrať si niekoho, aj keď ho
nemám veľa."

„To je beznádejné a nie je to spravodlivé," precítene vyhlásila
Frances. „Ako sa môžeš tak napochytre zaľúbiť?"

Roslynn sa usmiala pri spomienke na Grampove vážne mie-
nené rady. „Najprv sa poisti snubným prsteňom, dievča moje.
Láska príde neskôr." Pochopila, čo má na mysli, a začervenala

sa. „Pravdaže, ak natrafíš na lásku, neodstrkuj ju. Pevne ju chyť
a nepusť, lebo potom ju nebudeš musieť hľadať neskôr," pri-
pustil.

Gramp jej poradil aj to, ako si má vyberať. „Hovorí sa, že sa-
mopašník býva dobrým manželom, pravda, ak mu dievča zlomí
srdce. Vystrájanie bude mať za sebou, lebo na každý prst mal
desať žien. Takže keď sa usadí, už ho nič nebude ťahať preč
z domu."

„Hovorí sa aj to, že keď je niekto zurvalec, tak zurvalec zo-
stane," namietla Roslynn. Táto rada ju veľmi nenadchla.

„Kto to vraví? To sa môže stať len vtedy, ak si dievča nezíska
jeho srdce. Ak sa zaľúbi, dievča moje, budeš šťastná. Ale neho-
vorím o mladých výtržníkoch. Musíš si nájsť o niečo staršieho
muža, aby si mala istotu, že sa už vybúril a všetky chúťky ho
prešli. No neber si ani dajakého vyžitého kohúta. Na to si daj
pozor."

„Ako to rozoznám?"

„Podľa toho, či je ešte schopný citu. Ak ho vzrušíš — no, no,
len sa nečervenaj. V budúcnosti vzrušíš toľko mládencov, že ani
nebudeš vedieť, čo s nimi, ba aj dosť samopašníkov. Budeš si mať
z čoho vyberať."

„Ale ja nechcem samopašníka," protestovala.

„Ale budeš chcieť," predpovedal Duncan. „Dievčatá nevedia
odolať práve samopašníkom. Iba sa postaraj o to, aby si mala
prsteň, prv ako —"

„Gramp!"

Zavrčal. „Srnka moja, nerozmýšľaš o tom úprimne," napome-
nul ju. „Ak sa ti nejaký muž zapáči a získa si tvoje srdce, odvrá-
tiš sa od neho len preto, že je samopašník?"

„Áno!"

„Hovorím ti predsa, že sú to najlepší manželia!" Keď videl,
aká je tvrdohlavá, rozkričal sa. „Chcem, aby si dostala toho naj-
lepšieho, hoci na hľadanie nebudeš mať veľa času."

„Prepánajána, ako to môžeš vedieť, Gramp? No povedz." Ne-
zlostila sa, bola iba rozrušená. Gramp netušil, že o zurvalcoch už
čosi vie od Frances, a podľa Frances sa im bolo treba vyhýbať ako
moru.

„Nebuď prekvapená, no aj ja som k nim patril. Šestnásť rokov
som si užíval na slobode prv, ako som stretol tvoju starú matku.
A bol som jej verný, kým nezomrela."

Výnimka. Jedna jediná výnimka. Roslynn to vôbec nestačilo,
aby zmenila názor na pánov tohto druhu. Duncanovi to však
nepovedala. Nechala ho v tom, že ju presvedčil. Nemienila sa dr-
žať tejto rady, a preto mu to ani nesľúbila.

Na Francesinu otázku o láske Roslynn iba pokrčila plecami.
„Ak sa nezaľúbim hneď, tak sa jednoducho nezaľúbim. Aj ty si
to prežila."

Frances sa zachmúrila. „Nemala som na výber."

„Prepáč, nemala som ti to pripomínať. Mne však postačí, ak
sa nájde nejaký pekný muž, čo nie je priveľký sukničkár. Keď sa
mi bude vidieť, že by som ho mohla mať rada, všetko bude v po-
riadku." Usmiala sa. „Napokon, starý otec mi dovolil, dokonca
navrhol, aby som si našla milenca, keď sa mi manželstvo ne-
vydarí."

„On... naozaj by si to urobila?"

Roslynn sa zachichotala, keď videla, aká je Frances ohúrená.
„No skôr, ako začnem uvažovať o milencovi, nájdem si manžela.
Drž mi palce, aby manžel aj milenec boli jednou a tou istou oso-
bou."

Kapitola 4

„Tak čo, lapaj jeden? Máš azda na jazyku nejaký nudný ko-
mentár? Si spokojný?" Anthony sa nenútene opieral o veraj a po-
zoroval Jeremyho, ktorý si s očividnou radosťou obzeral svoju
novú izbu.

„Bisťu, strýko Tony, ja —"

„Už aj mlč." Anthony obdaril synovca ľadovým pohľadom.
„Ak chceš, mojich bratov môžeš do omrzenia titulovať ako strý-
kov, ale ďakujem, mne jednoducho postačí Tony."

Jeremy sa zoširoka usmial, ani mu na um nezišlo zľaknúť sa.
„Všetko je skvelé, Tony, naozaj. Izba, dom, aj ty. Ani neviem,
ako sa ti podákovať..."

„Tak neďakuj, prosím ťa," skočil mu do reči Anthony.
„A prestaň zo mňa robiť hrdinu, lebo mám v úmysle načisto ťa
skaziť. Tvoj otec si nič iné nezaslúži, keď ťa zveril do mojej opa-
tery."

„Sľubuješ?"

Anthony musel potlačiť výbuch smiechu. Chlapec to vzal
vážne. „Nie, nič nesľubujem. Panebože, hádam si nemyslíš, že
mám chuť škriepiť sa s Jasonom? Vyletí z kože, keď sa dozvie, že
James ťa zveril mne a nie jemu. Nie, predstavím ťa takej žene, na
aké tvoj otec už celkom zabudol."

„Takej, ako je Regan?"

Tentoraz sa Anthony naozaj zamračil. „Budeme spolu vy-
chádzať dobre, len dokiaľ nezačujem to meno. Cert aby ťa vzal,
si taký istý lump ako tvoj otec —"

„Nemôžem ti dovoliť, aby si nepekne hovoril o mojom otco-
vi, strýko Tony," smrteľne vážne ho prerušil Jeremy.

Anthony podišiel k chlapcovi a postrapatil mu vlasy, čierne
ako uhoľ, veľmi podobné jeho vlasom. „Zle si mi rozumel, šte-
niatko moje. Mám rád tvojho otca. No keď treba, zavše mu po-
viem svoje. Najprv bol mojím bratom, až potom tvojím otcom,
takže takí ako ty ho nemusia obraňovať. Len sa upokoj. Nič zlé
som tým nemyslel."

Jeremy sa spokojne usmial. „Regan, teda Reggie vravela, že si
sa ustavične vadil so svojim bratmi."

„Naozaj? Nuž, vždy bola všetečná," pobavene odvetil Antho-
ny. „Keď o nej už hovoríme, poslala mi dnes odkaz. Je v meste,
tentoraz pre zmenu bez vikomta, a potrebuje sprievodcu na ne-
jaký ples. Dal by si sa na to?"

„Ja? Myslíš to naozaj?" vzrušene vyhŕkol Jeremy.

„Prečo nie? Vie, že nemôžem plesy vystáť, a keby mala nieko-
ho naporúdzi, vôbec by ma o to nepožiadala. No Edward vzal
svoje stádočko na týždeň do Haverstonu k Jasonovi. Je tam aj
Derek, takže jediní Maloryovci, čo zostali v meste, sme my dva-
ja - pravda, ak túto povinnosť nevnútime tvojmu otcovi. Muse-
li by sme ho však včas nájsť. Možno je tu, ale spomínal, že pôjde
navštíviť nejakú dávnu priateľku -"

„Sarah," oznámil Jeremy a v belasých očiach sa mu zablyslo.
„Pracuje v hostinci —"

„Ušetri ma podrobností."

„Na ples by si ho aj tak nedostal, aj keby mal ísť so svojou
obľúbenou neterou. No ja by som rád šiel. Dokonca mám aj
vhodné oblečenie. A viem tancovať, naozaj. Naučil ma to Con-
nie.

Anthonymu takmer vyrazilo dych. „Skutočne? Kto viedol, ty či on?

Jeremy sa uškrnul. „Striedali sme sa, ale odvtedy som si to
precvičil aj s dievčatami. Nesťažovali sa."

Anthony sa nemienil spytovať, čo všetko sa Jeremy ešte nau-
čil, lebo veľmi dobre si to vedel predstaviť. Zrejme sa pričasto
stýkal s nemožnými priateľmi svojho otca. Co si počne s týmto
milým lapajom? Niečo však bude musieť podniknúť, lebo Jere-
mymu vďaka otcovi celkom chýbal spoločenský takt. James bol
predsa len džentlmen-pirát, pravda, už v dôchodku, no zurvalec
so zlou povesťou. Azda by mal mládenca zveriť jeho bratancom,
keď sa vrátia do Londýna, a presvedčiť sa, či by ho vedeli naučiť
aspoň základné pravidlá správania.

„Reggie si s tebou istotne rada zatancuje, loptoš jeden, len ju
neoslovuj dievka, lebo ju tak nazlostíš, že ti odtrhne uši. No
dobre ťa pozná a tvojej spoločnosti sa poteší. Počul som, že ťa
má rada."

„Hej, obľúbila si ma hneď v ten deň, ako sme ju uniesli."

„Musíš mi to pripomínať? Okrem toho, drahý chlapče, obľú-
bila si ťa až vtedy, keď sa dozvedela, kto si. Panebože, James si
dal toľkú námahu, aby sa vikomtovi pomstil, a nakoniec zistil,
že Reggie sa za vikomta vydala."

„Nuž, tým sa všetko zmenilo."

„Pravdaže. Ale aj tak ťa do toho nemal zaťahovať."

„Bola to otázka cti."

„O, ty vieš, čo je česť?" sucho poznamenal Anthony. „Tuším
to potom nie je s tebou také beznádejné... ak sa nám však poda-
rí odstrániť z tvojho slovníka slovo dievky."

Jeremy sa trocha začervenal. Nemohol za to, že vyrastal v hos-
tinci, kým sa otec nedozvedel o jeho existencii a nevzal ho k se-
be. Jamesov najlepší priateľ Connie doňho ustavične domŕzal
kvôli tomu, ako rozprával, a teraz má na krku ďalšieho, čo si
zmyslel, že ho bude opravovať.

„Hádam sa nehodím na to, aby som ju sprevádzal —"

„Aha, vzal si si k srdcu, čo som ti povedal." Anthony pokrú-
til hlavou. „No nenavrhol by som ti, aby si moju obľúbenú
neter odprevadil na ples, keby som si nebol istý, že sa na to
hodíš."

Jeremy sa zachmúril, trápilo ho však niečo iné. „Nemôžem ísť.
Prepánakráľa, čo mi to vôbec zišlo na um. Pravdaže nemôžem.
Keby to bol hocikto iný... nie, jednoducho nemôžem."

„Dočerta, čo to drmolíš?"

Jeremy sa naňho uprene zahľadel. „Nemôžem ju vziať na ples,
keď mám byť jej jediným ochrancom. Čo ak ju bude obťažovať
niekto, ako si ty?"

„Ako som ja?" Anthony nevedel, či sa smiať, či toho lagana za-
škrtiť.

„Vieš, ako to myslím, Tony. Niekto, komu sa veľmi nepozdá-
va, keď ho žena odmietne. Niežeby som nezadrhol každého, kto
by sa opovážil -"

„Ale kto bude brať vážne sedemnásťročného výrastka?" An-
thony sa zamračil. „Doparoma, neznášam tie preldiate plesy! Máš
pravdu. Myslím, že budeme musieť pristúpiť na kompromis. Ty
ju budeš sprevádzať, no aj ja na ňu dozriem. Za plesovou sieňou
je záhrada, takže ani nebudem musieť vojsť dnu. To by malo
upokojiť dokonca aj jej úzkostlivého manžela. Vyhovuje ti to?"

„Hej, ak budem vedieť, že si tam a že môžeš vkročiť dnu, len
čo nastanú nejaké problémy. Ale nebudeš sa v tej záhrade celý
večer nudiť?"

„Zaiste, no raz to vydržím. Nevieš si predstaviť, čo by sa odo-
hralo, keby som sa tam naozaj musel zjaviť, a ani sa nespytuj. Je
to prekliatie môjho života, taký život som si však vyvolil a ne-
sťažujem sa."

Po tejto záhadnej poznámke Anthony odišiel a nechal Jere-
myho, aby sa ubytoval vo svojej novej izbe.

Kapitola 5

„Už mi veríš, moja drahá?" zašepkala Frances, keď zozadu podi-
šla k Roslynn, ktorá stála v kruhu obdivovateľov. Nepohli sa od
nej, odkedy prišla na ples, už tretí za posledné tri dni.

Otázka znela celkom nevinne. Mohol ju počuť hocikto,
no nezačul ju nik. Hoci páni neprestajne upierali oči na Ros-
lynn, odetú v zelenomodrých saténových šatách, ich pozornosť
na chvíľku upútala priateľská škriepka pre akési dostihy, čo sa
mali konať na druhý deň. Škriepku začala Roslynn, aby pre-
rušila prechádzajúcu zvadu, ktorá sa strhla kvôli tomu, kto
s ňou bude tancovať. Tancovanie ju už unavovalo, najmä s lor-
dom Bradleym, ktorý mal podistým najväčšie nohy južne od
Škótska.

Našťastie, či skôr nanešťastie, Roslynn nemusela Frances po-
žiadať, aby jej svoju otázku vysvetlila. V posledných dňoch jej ju
kládla veľmi často a nesmierne ju tešilo, že o spôsobe, akým Ros-
lynn prijali v spoločnosti, ona mala pravdu a Roslynn sa mýlila.
Z úspechu Roslynn sa radovala, akoby to bol jej vlastný úspech.

„Verím ti." Roslynn vzdychla a dúfala, že to už nebude musieť
opakovať. „Čestné slovo. Ale ako si mám z toľkých vybrať?"

Frances ju odtiahla trocha ďalej. „Nemusíš si vybrať ani jed-
ného z nich. Nebesá, veď si sotva začala loviť. Mnohých slobod-
ných mužov si ešte ani nestretla. Neskoč do toho celkom bez-
hlavo."

„Nie, pravdaže nie. Nemienim sa vydať za niekoho, koho
aspoň trocha nepoznám. Chcem sa o ňom najprv dozvedieť
všetko, čo sa dá. Myslím, že by som o svojej koristi mala vedieť
čo najviac, aby som sa vyvarovala omylu."

„Vraj korisť." Frances teatrálne prevrátila oči. „Takto sa na to
dívaš?"

Roslynn opäť vzdychla. „Neviem, Frances. Pripadá mi to
hrozne bezcitné, či na to pozerám tak alebo onak, najmä preto,
lebo ma nezaujal ani jeden z tých, ktorých som stretla. V sku-
točnosti si manžela kupujem. Krajšie sa to nedá povedať. A vy-
zerá to tak, že sa mi ten chlapík nejako osobitne nebude páčiť,
ak je toto všetko, z čoho si môžem vybrať. Ale ak vyhovie tým
ostatným podmienkam..."

„Mlč!" prísne ju zahrialda Frances. „Vzdávaš sa, hoci si iba za-
čala hľadať. Čo ťa tak skormútilo?"

Roslynn sa zatvárila znechutene. „Všetci sú veľmi mladí, Fran-
ces. Gilbert Tyrwhitt určite nemá viac ako dvadsať a ani Neville
Baldwin nie je oveľa starší. Gróf je môj rovesník a lord Bradley
je len o pár rokov starší, hoci sa správa, akoby bol ešte vždy ško-
lák. Tí ostatní dvaja nie sú oveľa lepší. Doparoma, cítim sa pri
nich ako vykopávka. Ale Gramp ma varoval. Vravel, aby som si
našla staršieho muža, no kde hó mám hľadať? Keď mi povieš, že
sú už všetci ženatí, tuším začnem jačať."

Frances sa zasmiala. „Ros, unáhľuješ sa. Iste je tu kopa dis-
tingvovaných pánov, vdovcov a zarytých starých mládencov, kto-
rí začnú istotne zmýšľať inak, len čo sa s tebou stretnú. Asi ti ich
budem musieť ukázať, lebo ich určite odrádzajú tí mladí taneč-
níci, ktorí sa na teba prilepili a ktorých pokladajú za tvrdú kon-
kurenciu. Napokon, zožala si skvelý úspech. Ak chceš staršieho

muža, musíš ho nejako povzbudiť a dať mu na vedomie, že máš
oňho záujem — no, veď vieš, ako to myslím."

„Hrom a peklo, Frances, nemusíš sa červenať. Viem byť pria-
ma, ak treba. Dokonca som pripravená zdôveriť sa so svojou si-
tuáciou a sama navrhnúť manželstvo. Nedvíhaj obrvy. Vieš, že to
myslím vážne, a ak budem musieť, urobím to."

„Dobre vieš, že by si na to nemala dosť odvahy."

„Za normálnych okolností by som ju azda nemala. No za
týchto okolností nemám veľmi na výber. Nemôžem strácať čas
na primerané dvorenie a už vôbec nie na to, aby som vysedúva-
la a vyčkávala, kým sa zjaví ten pravý. Ukáž mi, ktorí spomedzi
slobodných mužov sú tí najskúsenejší. Potom ti poviem, ktorým
ma máš predstaviť. Týchto usmrkancov mám už dosť."

„Nuž, dobre," odvetila Frances a nenápadne sa poobzerala po
miestnosti. „Tamten vysoký, čo stojí pri hudobníkoch. Za ten
svet si neviem teraz spomenúť, ako sa volá, no viem, že je vdo-
vec a má dve, nie, myslím, že tri deti. Má okolo štyridsiatky
a počula som, že je velmi milý. Má veľkú usadlosť v Kente. Tam
sú aj jeho deti, no on radšej býva v meste. Zodpovedá tvojim
predstavám?"

Roslynn sa usmiala nad Francesiným pokusom o iróniu. „Nie
je zlý. Páčia sa mi jeho postriebrené sluchy. Keď nemôžem mať
lásku, musím trvať aspoň na tom, aby dobre vyzeral. A vyzerá
dobre, však? Môžeme s ním začať. Kto je ďalší?"

Frances na ňu znechutene pozrela. Roslynn to tak možno ne-
pripadalo, no ona mala pocit, akoby bola na trhu a vyberala to-
var. Vôbec sa jej nepáčil Rosin triezvy a obchodnícky postoj. No
či sa v skutočnosti tak nepostupuje? Ibaže väčšina žien má otca
či tútora, ktorí sa postarajú o podrobnosti, a ony sa môžu cel-
kom oddať snívaniu o večnej láske, alebo ak nemajú šťastie, na-
veky sa s láskou rozlúčiť. Ros nemala nikoho, kto by za ňu za-
riadil prozaické záležitosti, spojené s manželstvom, musela to
preto urobiť sama, vrátane peňažných dohôd.

Frances nakoniec usúdila, že nemá význam vzpierať sa, a ten-
toraz už ochotnejšie ukázala Roslynn ďalších pánov. Roslynn sa
s nimi v priebehu hodiny zoznámila a zúžila výber kandidátov
na tých, ktorí jej vekom väčšmi vyhovovali. Mládenci sa však
krútili okolo nej naďalej a ustavične ju pozývali do tanca. Hoci
sa Roslynn upokojila, keď videla, akú získala obľubu, trochu ju
to začalo otravovať.

Roslynn dlho žila so starým otcom a so služobníctvom, ktoré
dobre poznala, a s mužmi sa stýkala zriedkakedy. Tí, s ktorými
sa stretala, boli na ňu privyknutí, a tých, ktorých nepoznala, si
vôbec nevšímala. Na rozdiel od Nettie, ktorá zbadala všetko na
prvý pohľad a uvedomovala si, ako Roslynn pôsobí na mužov,
Roslynn bývala mimo domova priveľmi rozptýlená, aby dávala
pozor na to, čo sa okolo nej odohráva. Nebolo teda prekvapujú-
ce, že svojmu vzhľadu neprikladala veľkú váhu. Videlo sa jej, že
je celkom obyčajná, a nazdávala sa, že zaváži najmä jej vek, kto-
rý pokladala pre svoje zámery za celkom nevyhovujúci. Spolie-
hala sa na to, že nájsť napochytre manžela jej pomôže jedine jej
postavenie bohatej dedičky.

Keďže bola staršia ako ostatné dievčatá, čo vstupovali do spo-
ločnosti, predpokladala, že musí rátať iba s druhorodenými či
treťorodenými synmi bez vyhliadok, ba aj s hazardným hráčom
alebo s nejakým zadĺženým lordom. No aj keby dosiahla man-
želskú zmluvu, ktorá by jej zaručovala kontrolu nad vlastným
majetkom, bola by štedrá. Mohla si to dovoliť. Bola až zahan-
bujúco bohatá.

Po prvom večierku, kam ju vzala Frances, musela svoju situá-
ciu prehodnotiť. Rýchlo prišla na to, že o ňu majú záujem vša-
kovakí páni, a pritom sa ešte ani nevedelo o veľkosti jej bohat-
stva. Pravda, jej róby a šperky hovorili samy za seba, ale na South
Audley Street ju už navštívil istý zámožný gróf takisto ako ten
otravný lord Bradley. Ani starší muži, čo sa dostali na jej zo-
znam, neboli nijakí bedári, a všetkým lichotilo, že sa aj ona
o nich zaujíma. Budú sa s ňou však chcieť oženiť? To sa ešte uvi-
dí. Najprv sa musí o nich viac dozvedieť. Neželala si, aby sa po
sobáši dočkala nepríjemných prekvapení alebo aby objavila ne-
jaké škaredé zlozvyky.

Teraz potrebovala najmä dôverníka a radcu, niekoho, kto tých
mužov dlhšie pozná a pomôže jej skrátiť zoznam kandidátov na
manželstvo. Frances žila utiahnuto, odkedy ovdovela, nemohla
teda poskytnúť dostatok informácií o charakterových vlastnos-
tiach tých, o ktorých mala Roslynn záujem. Osobne poznala iba
priateľov svojho manžela a neodporučila by ani jedného z nich.
Muži, ktorých Roslynn dnes večer predstavila, boli len jej známi
a takmer nič o nich nevedela.

Klebety by Roslynn azda poslúžili, no boli nespoľahlivé, a na-
vyše staré ohováračky upadali do zabudnutia, keď sa zjavili no-

vé. Kiež. by mala v Londýne priateľov. Okrem Frances však ni-
koho nepoznala.

Ani jednej z nich nezišlo na um, že Roslynn by si mohla na-
jať niekoho, ako by jej o kandidátoch čo-to zistil. Ale aj keby im
to bolo napadlo, nevedeli by, ako takého človeka nájsť. Roslynn
však od začiatku očakávala, že lov na manžela nebude jednodu-
chý. Predpokladala, že sa pri tom bude umárať, lebo vedela, že
na obozretné rozhodnutie nemá dosť času.

Dnes večer aspoň trocha pokročila, iba kúsoček, ale predsa.
Keď si už začínala myslieť, že sa nezbaví mládencov, čo ju nad-
šene obliehali, o tanec ju požiadal sir Artemus Shadwell, vdovec
so striebristými sluchami. Nanešťastie tanec nebol vhodný na
rozhovor a dozvedela sa len to, že má z prvého manželstva päť
detí a že nemieni mať ďalšie, keby sa znova oženil. Nevedela, ako
tomu chcel zabrániť, no tak sa vyjadril.

Skoda, lebo Roslynn mala v úmysle dostať od manžela, pre
ktorého sa nakoniec rozhodne, práve deti. Bola to jediné, čo ju
na manželstve priťahovalo. Chcela deti, tri či štyri, toho sa urči-
te nechcela vzdať. Na materstvo v jej veku ani nezvyšovalo veľa
času. Ak má mať rodinu, musí si ju založiť hneď. To musí dať
každému jasne na vedomie. Nijaké „možno" alebo „uvidíme".

Zatiaľ však nemusela sira Artemusa vyškrtnúť zo zoznamu.
Napokon nevedel, že patrí k možným kandidátom, takže nemu-
sel jej otázku o deťoch brať vážne. Muž predsa môže zmeniť ná-
zor. Bola to jedna z vecí, ktoré vedela o mužoch naisto.

Po tanci ju odviedol späť k Frances. Stála pri stole s občer-
stvením s mladou ženou, ktorú Roslynn ešte nepoznala. Vtom
však zaznel valčík a Roslynn si všimla, že k nej mieri neodbytný
lord Bradley. Nahlas vzdychla. To je už priveľa. Nedá si od toho
ťarbáka znova pošliapať po prstoch.

„Čo sa stalo, Roslynn?" spýtala sa Frances, keď ju začula.

„Nič, och, vlastne je všetko nanič," rozhorčene odvetila, no
nato rozhodne, ani nepomysliac na neznámu, ktorú jej ešte ne-
predstavili, vyhlásila: „Nebudem znova tancovať s tým nemo-
torným Bradleym, Frances. Prisahám. Ospravedlň ma, že som
zamdlela, a ja sa pred ním zatiaľ dakam skryjem."

Radostne sa zachichotala, sprisahanecky sa na dámy usmia-
la a stratila sa v zástupe. Nechala ich osamote, aby dotiera-
vému Bradleymu vysvetlili, ako mohla jeho korisť tak náhle
zmiznúť.

Roslynn rýchlo vykročila k francúzskym dverám vedúcim na
terasu, vyšla von cez jedny z nich a zastala. Pritisla sa k múru pri
dverách a ukradomky sa poobzerala, aby sa presvedčila, či ju ne-
spozoruje niekto zo záhrady, zaliatej mesačným svitom, ktorá sa
rozprestierala za plochou kamennou terasou. Vdákabohu, nevi-
dela nikoho. Nato nakukla dnu, aby sa uistila, či jej útek zna-
menal úspech. Veru áno. Ešte stihla zazrieť sklamaného lorda
Bradleyho, ako odchádza od Frances.

Správala sa nehanebne, no vôbec to neľutovala. Naopak,
pohľadom ďalej sledovala lorda Braldeyho, aby zistila, či mu
nezíde na um vyjsť von, keď ju nenájde na tanečnom parkete.
Bude potom musieť prebehnúť do inej skrýše. Predstavila si,
ako sa v záhrade komicky krčí za kvetinovými záhonmi, no vzá-
pätí si uvedomila, že rovnako komicky vyzerá aj pri múre.
Nervózne sa obzrela, aby sa presvedčila, či je záhrada ešte vždy
opustená. Pokiaľ dovidela, nebolo tam nikoho. Znovu sa pusti-
la sledovať lorda Bradleyho a pozorovala ho, kým si nenašiel inú
tanečnicu.

Roslynn sa s povzdychom vystrela a v duchu si zablahoželala,
že si na chvíľu zachránila nohy. Mohla ujsť do záhrady už aj skôr.
Čerstvý vzduch zapôsobil ako balzam na jej zmätené myšlienky
upriamené na zložitú situáciu, do ktorej sa dostala. Zopár minút
osamote jej prišlo vhod, nemusela myslieť na nič, všetko odpla-
vili nežné tóny valčíka prúdiace cez otvorené dvere.

Mäkké zlastisté svetlo vrhalo z dverí a okien na kamennú te-
rasu obdĺžnikové škvrny. Okolo boli roztrúsené stoličky a stoly,
znútra ich však bolo vidieť, Roslynn sa im preto rozvážne vyhla.

Na konci terasy, kde sa už začínal trávnik, zazrela pod stro-
mom lavičku. Uvidela vlastne iba nohy čohosi, čo mohla byť la-
vička, lebo svetlo vyššie nesiahalo. Zvyšnú časť trávnika zatieňo-
vali konáre košatých stromov, cez ktoré neprenikol mesačný svit.
Dokonalé. Keď si vyloží nohy na sedadlo, nikto ju neuvidí.
Dobre jej padne, keď bude pre zmenu na chvíľu neviditeľná.

Lavička stála iba o niekoľko metrov ďalej, no Roslynn k nej
musela tak či tak prebehnúť, a pritom dúfať, že cez okno ju ni-
kto neuvidí. Na okamih sa jej zmocnil strach, že sa do tieňa ne-
dostane včas. Napadlo jej, že je celkom nezmyselné, keď tomu
prikladá toľkú váhu. Túžila predsa len po niekoľkých minútach
oddychu. Nič sa nestane, ak jej nebudú dožičené. Aj tak nemo-
hla zostať preč dlho, Frances by si o ňu robila srarosti.

Napriek tomu nemohla svoju dychtivosť ovládnuť. Tá hlúpa
lavička bola pre ňu odrazu hrozne dôležitá. No vtom načisto
skamenela. Vôbec sa neblížila k bezpečnému úkrytu. Lavička, jej
lavička, už bola obsadená.

Zastala v kuželi svetla a neprítomné hľadela na tmavý tieň
pred sebou, z ktorého sa vykľula mužská noha odetá do čohosi
čierneho. Pohľadom zablúdila vyššie a objavila ohnuté koleno.
Muž sedel na operadle lavičky. Lakťami sa opieral o kolená a ru-
ky s dlhými štíhlymi prstami mal voľne spustené pred sebou.
Tieto podrobnosti zazrela iba vďaka tomu, že ruky sa jasne črta-
li oproti čiernemu oblečeniu. Vyššie uvidela mužove široké ple-
cia a svetlejší tieň bielej viazanky na krku. Nakoniec mu pozrela
do tváre, no ani zblízka nerozoznala jeho črty, videla len sivú
škvrnu obrúbenú tmavými vlasmi.

Mlčky sedel v tieni, tam, kde chcela byť ona. Hoci videla iba
sivé a čierne tiene, bol skutočný. Mala chuť pomstiť sa mu.
Zmocnil sa jej slepý hnev, lebo sa cítila ukrátená. Uvedomovala
si, že muž ju vo svetle z domu musí jasne vidieť. A miesta, kam
nedopadalo svetlo z domu, zalieval striebristý mesačný svit.
Pravdepodobne ju videl komicky nakúkať do plesovej siene.
Istotne vyzerala ako dieťa, čo sa hrá na skrývačku. Nepovedal
však nič, nehýbal sa, jednoduchú na ňu hľadel.

Od hanby sa prudko začervenala. Jeho mlčanlivosť ju zlostila
do nepríčetnosti. Tváril sa, že je neviditeľný, a pritom jej situá-
ciu mohol uľahčiť. Džentlmen by bol niečo povedal, aby ju uis-
til, že ju zbadal až teraz, v tomto okamihu, aj keby to nebola
pravda.

Pretrvávajúce ticho v nej prebúdzalo nutkanie utiecť, no ne-
zniesla pomyslenie, že nevie, kto je ten muž, hoci on ju celkom
jasne vidí. Neskôr sa bude stretávať s ďalšími mužmi a nepre-
stajne si bude musieť lámať hlavu, či to nie je práve tento a či sa
jej v duchu nesmeje. Akoby už nemala dosť starostí. Nie, to v ni-
jakom prípade nedopustí.

Rozhodla sa ho spýtať, kto je, chcela nástojiť, aby jej to po-
vedal, ba bola pripravená nasilu ho vytiahnuť na svetlo, keby
bolo treba - taký hnev ňou lomcoval. Nakoniec slová ani nepo-
trebovala. V hornom okne sa rozsvietilo a cez konáre stromu
prenikol zlatistý lúč. Dotkol sa však iba niektorých častí mu-
žovho hrudníka, rúk, jedného pleca zahaleného v čiernom za-
mate a tváre.

Roslynn to zaskočilo. Prudko vydýchla. Chvíľu mala v hlave
celkom prázdno. Keby sa jej boli vtedy spýtali, ako sa volá, ne-
bola by si spomenula.

Zazrela široké ústa s kútikmi mierne zdvihnutými dohora,
mocnú sebavedomú sánku, ostro rezaný pyšný nos a opálenú
pokožku kontrastujúcu s ebenovočiernymi zvlnenými vlasmi.
Uvidela aj jasnomodré oči s celkom jemným náznakom škúle-
nia, pôsobiace exoticky a hyponotizujúco. Vrúbili ich čierne ria-
sy a ostrá línia obočia. Mužov pohľad bol skúmavý a zmyselný.
Až priveľmi.

Roslynn zalapala po vzduchu a spamätala sa. Pomaly a zhlbo-
ka sa nadýchla a nato s povzdychom vydýchla. To jednoducho
nie je spravodlivé. Gramp ju varoval. Nebolo jej treba nič vra-
vieť. Vedela svoje. Tento muž patrí k tým, ktorých si nemá vší-
mať. Bol hriešne pekný na to, aby nepatril do tejto kategórie.

Znepokojenie z nej vyprchalo, no zmocnilo sa jej podrážde-
nie. Pocítila čudné nutkanie udrieť ho za to, že je taký, aký je.
Prečo práve muž, čo na ňu urobil taký mocný dojem, musí byť
jedným z tých, na ktorých nesmie ani pomyslieť?

„Zízate na mňa, pane." Odkiaľ sa tie slová vzali, keď sa všet-
ky jej ostatné myšlienky zmietajú v chaose?

„Viem," povedal prosto a jeho úsmev sa rozšíril.

Odpustil si poznámku, že aj ona zíza na neho. Veľmi sa mu
páčilo len tak sa na ňu dívať. Nepotreboval rušivé slová, hoci jej
hlboký hlas naňho zapôsobil ako pohladkanie.

Anthony Malory bol úplne fascinovaný. Zbadal ju už pred-
tým, ako vyšla von. Zazrel ju, keď cez okno obďaleč dával pozor
na Reggie. Nevidel jej tvár, videl iba štíhly chrbát odetý v zeleno-
modrom saténe a jej vlasy. Ich nádherná červenozlatá farba ho
hneď upútala. No zmizla mu zo zorného poľa prv, ako si ju stihol
dôkladnejšie obzrieť. Nevedel odolať zvedavosti, vstal a bol od-
hodlaný vstúpiť dnu, aby videl tvár, ktorá k tým vlasom patrí.

Ona však vyšla von. Spokojne si znova sadol na lavičku. Svet-
lo mala za sebou, ešte vždy jasne nerozoznal jej črty, no mienil
vyčkať.

Pozoroval ju, keď sa skryla pri dverách a nazrela dnu. Pri po-
hľade na jej pekné boky sa usmial. Miláčik, ani nevieš, čo ponúkaš.

Takmer sa nahlas rozosmial, ale vtom sa vystrela, akoby mu
čítala myšlienky. Keď pozrela smerom k nemu, nazdával sa, že
ho odhalila. Nato ho načisto prekvapila, lebo sa k nemu rozbeh-

la. Keď sa mihla v kuželi, neveril vlastným očiam. Konečne od-
halila svoju ohromujúco krásnu tvár, potom sa na okamih opäť
stratila v tieni a nakoniec zastala vo svetle priamo pred lavičkou.
Vyzerala rovnako ohúrená ako on, ibaže jeho prekvapenie rých-
lo pominulo, keď si uvedomil, že nebežala k nemu a ani neve-
dela, že tam bol. Teraz to však už vedela.

So záujmom sa prizeral, ako sa na jej dokonalej tvári striedajú
rôzne pocity. Ohromenie, zvedavosť, zahanbenie, všetko okrem
strachu. Žiarivé oči so zlatými škvrnkami uprela najprv na jeho
nohu a postupne zdvíhala pohľad vyššie. Bol by rád vedel, koľko
z neho vidí. Asi nie veľa, lebo stála vo svetle. Zatiaľ však nemal
v úmysle ukázať sa.

Čudoval sa, že hneď neušla, nezamdlela alebo neurobila niečo
rovnako pochabé, čo by urobila ktorákoľvek dievčina, ktorá sa
prvý raz ocitla v spoločnosti a stretla by sa s mužom ukrývajú-
cim sa v tieni. Mimovoľne začal uvažovať, prečo reagovala inak
ako tie ostatné neviniatka, ktorým sa vždy vyhýbal. Ďalšie pre-
kvapenie ho čakalo, keď dôvod odhalil. Nebola až taká mladá,
aspoň nie primladá pre neho. Nepatrila teda za hranicu, kam už
jeho záujem nesiahal.

To odhalenie naňho hneď zaúčinkovalo. Najprv ako znalec
hodnotil jej krásu, teraz si uvedomil, že nie je odsúdený na to,
aby sa len pozeral, ale sa môže aj dotýkať. Vtom sa na poschodí
rozsvietilo a ona sa naňho očividne uchvátená zadívala. Nikdy sa
väčšmi nepotešil tomu, že ho ženy pokladajú za príťažlivého.

„Kto je váš ochranca?" spýtal sa nástojčivo.

Roslynn prekvapilo, keď sa po dlhom mlčaní ozval. Uvedo-
movala si, že by mala odísť, no stála ako prikovaná a nevedela
z neho spustiť oči. A ani jej to neprekážalo.

„Ochranca?"

„Áno. Ku komu patríte?"
„K nikomu."

Anthony sa pobavene usmial. „Mám azda otázku položiť inak?"
„Nie, rozumela som. Aj vy ste dobre rozumeli. Môj starý otec
nedávno zomrel. Bývala som u neho. Teraz nemám nikoho."
„Tak si vezmite mňa."

Jeho nežné slová prenildi priamo k jej srdcu. Urobila by čo-
koľvek, áby ho získala. Bola si však takmer istá, že to nemyslel
tak, ako by si želala, ale tak, že sa mala pri jeho slovách cítiť za-
hanbená. No necítila ostych. Od takého muža, akým bol tento,

sa dalo čakať, že také niečo povie. Nikdy nie sú úprimní, vra-
vievala Frances. Radi ohurovali takými rečami, aby podporili
chýry o svojej samopašnosti a bezzásadovosti.

No aj tak nevedela odolať a spýtala sa: „Teda by ste sa so
mnou oženili?"

„Oženiť sa?"

Podarilo sa jej priviesť ho do rozpakov. Vyzeral taký zhrozený,
že sa takmer rozosmiala.

„Nemám vo zvyku hovoriť zaobalene, pane, hoci väčšinou nie
som až taká priama ako vy. No moja otázka je celkom na mies-
te vzhľadom na to, čo ste povedali. Takže nie ste kandidát na
manželstvo?"

„Preboha, nie!"

„Nemusíte to vravieť tak precítene," poznamenala a do hlasu
sa jej vkradol slabučký náznak sklamania. „Myslela som si, že
nie ste."

Zamyslel sa a očividne nebol spokojný s tým, na čo prišiel.
„Moja milá, dúfam, že moje nádeje preto ešte nemusia hneď
pohasnúť. Nehovorte mi, že hľadáte manžela takisto ako ten húf
dievčat."

„Ale áno. Práve preto som prišla do Londýna."

„Veď aj tie ostatné prišli do Londýna iba kvôli tomu."

„No dovoľte!"

Znova sa usmial. Účinkovalo to na ňu veľmi zvláštne: akoby
sa roztápala. „Nie ste vydatá, však?" Nespytoval sa, iba si ujas-
ňoval situáciu. Predklonil sa, chytil ju za ruku a jemne pritiahol
bližšie k sebe. „Aké meno prislúcha toľkej kráse?"

Aké meno? Aké meno? Mohla myslieť len na ruku, ktorou sa
jej dotýkal. Teplú a mocnú. Naskočila jej husia koža. Kolenom
narazila do lavičky, no nevšimla si to. Zatiahol ju do tieňa.

„Máte predsa meno, nie?"

Roslynn zacítila sviežu mužnú vôňu. „Čože?"

Zasmial sa, potešený jej zmätenosťou. „Moja drahá, vaše me-
no. Všetci nejaké máme, dobré či zlé. Ja sa volám Anthony Ma-
lory, pre priateľov Tony. Teraz vyzraďte svoje."

Zatvorila oči. Inak nevedela rozmýšľať. „Ros— Roslynn."

Začula, ako cmukol. „Nečudo, že sa chcete vydať, Ros Ros-
lynn. Chcete si zmeniť meno."

Otvorila oči a znova ju oslnil jeho úsmev. Iba si ju doberal.
Páčilo sa jej, že je prirodzený. Ostatní muži, s ktorými sa nedáv-

no zoznámila, sa tak veľmi usilovali urobiť na ňu dojem, že sa
nevedeli správať nenútene.

Oplatila mu úsmev. „Presnejšie, Roslynn Chadwicková."

„To meno by ste si mali nechať, moja milá... aspoň dokým sa
lepšie nespoznáme. A k tomu určite dôjde. Mám vám povedať
ako?"

Zasmiala sa a jej hlboký hlas naňho mocne zapôsobil. „Zno-
vu sa pokúšate ohúriť ma, ale nepodarí sa vám to. Som pristará
na to, aby som sa pýrila, a pred mužmi, ako ste vy, ma varovali."

„Ako som ja?"

„Pred roztopašníkmi."

„Priznávam sa, som vinný." Posmešne si vzdychol.

„Pred majstrami v zvádzaní."

„No, dúfam, že som v tom naozaj majster."

Zasmiala sa. Nebol to hlúpy chichot ani úškrn, čo by človeka
podráždil, ale sýty, vrúcny zvuk, kvôli ktorému zatúžil... no ne-
opovážil sa. Nechcel riskovať, že by túto ženu odplašil. Nie je už
vo veku nevinnosti, no ešte nevedel, či je skúsená aj po iných
stránkach.

Osudné svetlo na poschodí, ktoré Roslynn spočiatku zmiatlo,
odrazu zhaslo. Zaraz ju ovládla panika. Nezáležalo už na tom, že
ho pokladá za príjemného spoločníka. Nezáležalo na tom, že sa
s ním cítila celkom prirodzene. Obklopila ich tma a bol to ne-
hanebný pôžitkár. Nemôže sa predsa nechať zviesť.

„Musím ísť."

„Nechoďte ešte."

„Naozaj musím."

Pokúsila sa mu vytrhnúť, no mocne jej zvieral ruku. Druhou
rukou jej nahmatal líce a jemne ju pohladkal. Žalúdok akoby sa
jej dakam prepadol. Musí mu dať jasne najavo, že si to neželá.

„Ďakujem vám, pán Malory." Nevdojak skĺzla do škótskeho
nárečia, lebo ju celkom zaujal jeho dotyk a jej panika narastala.
„Na chvíľu ste ma zbavili starostí, ale nepridávajte mi ďalšiu. Po-
trebujem manžela, nie milenca, a vy nezodpovedáte mojim po-
žiadavkám... veľká škoda."

Podarilo sa jej vyšmyknúť, lebo ho opäť prekvapila.

Anthony za ňou hľadel, kým nevošla dnu, a znovu ho pochy-
tila túžba nasledovať ju. No zostal vonku v tieni. Zoširoka sa
usmial. Povedala „Veľká škoda," a to očividne ľútostivo. Tými
slovami spečatila svoj osud, hoci o tom nevedela.

Kapitola 6

„Videl si majstra pri práci, Connie."

„Mne to skôr pripadalo ako komédia plná omylov," podotkol
vysoký ryšavec. „Stratená šanca je stratená šanca, nech na to po-
zeráš z hociktorej strany."

Anthony sa zasmial, keď si tí dvaja k nemu prisadli pod
strom. „Špehuješ ma, braček?"

James sa lakťami oprel o operadlo lavičky a uškrnul sa. „Prav-
du povediac, nevedel som odolať. No obával som sa, že sa z to-
ho vykľuje niečo nehanebné."

„Veľmi nepravdepodobné. Veď som sa s ňou práve teraz zo-
známil."

„A hneď si o ňu aj prišiel," podpichol ho Conrad Sharp, obi-
šiel lavičku a vyložil si na ňu nohu.

Anthony naň hrozivo zazrel, no na Conrada to nijako ne-
zaúčinkovalo.

„Connie, nebola to jeho chyba," namietol James. „Poriadne
mu zamotala hlavu, keď začala s tým škótskym nárečím. V tom
okamihu Anthonyho koruna slávy celkom stratila lesk."

„Také dievča by jej bolo mohlo na lesku ešte pridať," dodal
Conrad.

„Hej, bola mimoriadne príťažlivá, však?"

Anthony mal toho už plné zuby. „A nedosiahnuteľná."

James sa zasmial. „To volá po stávke, chlapče. Buď opatrnejší,
inak to budem považovať za výzvu."

Anthonymu stuhla krv v žilách. Keď boli mladší, za čias, keď
spolu chodievali po Londýne na zálety, často súperili o tú istú že-
nu. Bod získal ten z bratov, ktorý dámu získal ako prvý. Nadby-
tok pôžitkov a roky však zmiernili Anthonyho erotické túžby. Už
nemal chuť dostať niečo za každú cenu. Aspoň nie do dnešného
večera.

Jamesa však už nepoznal tak dobre. Dlhý čas si boli blízki, veľ-
mi blízki. Vždy držali spolu proti dvom druhým bratom, ktorí
boli o dobrých desať rokov starší. No bolo to predtým, než si
James zmyslel, že skúsi pirátstvo na otvorenom mori.

Za uplynulých desať rokov vídal Jamesa iba zriedkavo a na-

posledy došlo medzi nimi k roztržke, po ktorej ho všetci traja
bratia vydedili. Dostal poriadnu príučku za to, že vtedy v lete
vzal Reggie so sebou na svoje pirátske výboje. Ale James teraz
znovu získal svoje postavenie. Zanechal pirátstvo a pravdepo-
dobne sa nadobro vráti do Anglicka. A práve teraz Anthony ne-
vedel, či svoju výzvu do súboja o Roslynn Chadwickovú myslí
vážne.

V tej chvíli ju znova zazrel cez okno a všimol si, že ju zbadal
aj James. „Dočerta, James, čo tu vôbec robíš?"

O rok starší brat sa vzpriamil. Bol len o kúsok nižší ako An-
thony, no pri pohľade na nich nikomu nenapadlo, že sú bratia.
James bol plavovlasý, mal zelené oči, typické pre rodinu Malory-
ovcov, a bol zavalitejší. Len Anthony, Regina, Edwardova dcéra
Amy a Jeremy mali tmavé vlasy a kobaltovomodré očí po starej
matke, o ktorej sa povrávalo, že jej v žilách kolovala cigánska krv.

„Keby si mi bol v odkaze, čo si mi nechal, naznačil viac, ne-
musel som si večer pokaziť tým, že som sem prišiel," odvetil Ja-
mes. „Keď sme už pri tom, musím ti vyčistiť žalúdok, braček. Ký
čert ťa posadol, že si dovolil tomu môjmu lapajovi, aby sprevá-
dzal Regan?"

Anthony zaškrípal zubami, keď začul meno Regan. „Preto si
sa tu zjavil?"

„Nepokladal si za potrebné informovať ma podrobnejšie. Ne-
mohol si načmárať niekoľko slov navyše, aby som vedel, že tu
budeš aj ty?"

Anthony sa ukradomky poobzeral po záhrade. „Ak môj úkryt
v tieni podľa teba znamená, že som tu, tak som teda tu."

„Nebuď protivný, zelenáč," ozval sa Conrad. „Kým nemáš
vlastné deti, nevieš, aké to je ustavične si lámať hlavu nad tým,
čo im zasa chodí po rozume a čo asi vyvedú."

„Čo by už mohol vyviesť ten úbohý chlapec, keď má dvoch
takých starostlivých otcov? Okrem toho ma práve Jeremy upo-
zornil, že hádam ju celkom sám nebude vedieť ochrániť. Preto
ma sem dotiahol."

„Nerozumieš, Tony. Nerobil som si starosti pre to, kto Regan
ochráni. Znepokojilo ma, či ju bude mať kto ochrániť pred jej
sprievodcom."

Anthony chvíľu uvažoval o tom, či nevyvolá priveľmi nepria-
teľské ovzdušie, keď sa tomu zasmeje. „Preboha, veď je to jeho
sesternica!"

„Nazdávaš sa, že to tomu čertiskovi prekáža?"

„To nemyslíš vážne, však?" nadhodil Anthony.

„Je do nej zbláznený," sucho poznamenal James.

„Tak či onak, ten zaľúbenec je tvoj syn. Stačilo by, keby na ňu
len významne pozrel, a prinútila by ho, aby ju odprosil na kole-
nách. Myslel som si, že našu neter lepšie poznáš, starký."

„Hej, viem, že sa vie brániť. No poznám aj svojho syna, a ten
sa nedá ľahko odradiť."   i

„Mám ti azda pripomenúť, že je reč o sedemnásťročnom mla-
díkovi?"

„Mám ti azda pripomenúť, aký si bol, keď si mal sedemnásť?"
odbil ho James.

Anthony sa uškrnul. „Zásah do čierneho. Dobre teda, dám
pozor nielen na ňu, ale aj naňho."

„No iba keď budeš vedieť odtrhnúť oči od tej Skótky," preru-
šil ho Conrad.

„Tak zostaňte tu," odmerane odsekol Anthony. „Prečo by sme
ich nemohli strážiť všetci traja? Napokon, je to veľmi príjemný
spôsob, ako stráviť večer."

James sa usmial. „Nazdávam sa, že nám naznačuje, aby sme
vypadli, Connie. Poď, nech sa ten nešťastník oddáva svojim
snom. Človek nikdy nevie. Tá kráska možno znova vyjde von
a spríjemní mu chvíle, čo tu bude tráviť v úlohe strážcu. On by
sa neodvážil vojsť dnu medzi tých dravcov ani kvôli nej."

James sa mýlil v jednom aj v druhom.
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„Čo tu robí? Chcem to vedieť. Lady Crandalová tieto typy ne-
znáša. Ona ho určite nepozvala."

„Anthony nepotrebuje pozvánku, moja drahá. Robí si, čo chce."

„No vždy mal dosť slušnosti, aby na naše večierky nechodil."

„Slušnosti?" Ozval sa smiech. „To nemá so slušnosťou nič spo-
ločné. Jednoducho tieto podujatia neznáša. Veru, nečudo. Asi tu
nie je ani jedna dáma, ktorá by nechcela napraviť toho nepolep-
šiteľného zut valca."

„Nie je na tom nič smiešne, Leonore. Len čo sa zjaví, zaľúbi
sa doňho polovica žien. Už som také niečo zažila. Ak hostiteľka

chce, aby šlo na večierku všetko hladko, ani jej na um nezíde,
aby ho pozvala. Anthony spôsobuje priveľa rozruchu."

„Aspoň máme potom celé mesiace o čom hovoriť. Uznaj to.
Je skvelou témou na rozhovor, všakže?"

„Tebe sa ľahko hovorí, Leonore," ustarostené poznamenala
druhá dáma. „Tvoju dcéru neuvádzajú tento rok do spoloč-
nosti. Božemôj, len pozri na moju Jane. Nevie z neho spustiť
oči. Teraz už nebude chcieť Percyho. Zavše je poriadne tvrdo-
hlavá."

„Keď naňho pozerá, nie je na tom ešte nič zlého, Alice. Stačí,
ak jej o ňom porozprávaš zopár historiek, vyľaká sa a bude rada,
že šiju nevšimol."

„Čo tu však robí? To by som rada vedieť," dôraznejšie zopa-
kovala otázku Alice.

„Asi dáva pozor na syna," samoľúbo vyhlásila Leonore.

„Čože?"

„Pozrite na toho chlapca, čo tancuje so Sarah Lordesovou. Nie
je to azda zrkadlový obraz Anthonyho?"

„Panebože, ďalší maloryovský bastard! Tá rodina by mala byť
naozaj rozvážnejšia."

„Nuž, markíz uznal svojho ľavobočka. Som zvedavá, či to uro-
bí aj Anthony."

„To je pozoruhodné! Ako sa im to podarilo tak dlho udržať
v tajnosti?"

„Určite ho doteraz niekde skrývali. Zdá sa, že Maloryovci
nám v tejto sezóne pripravia veľa prekvapení. Ako viem, ich tre-
tí brat sa vrátil."

„Tretí brat?" ozvala sa ďalšia dáma. „Veď oni sú traja."

„Kde žiješ, Lidia?" opovrhujúce poznamenala Leonore. „Sú
predsa štyria a ten tretí v poradí je čierna ovca rodiny."

„Nazdávala som sa, že čierna ovca je sir Anthony."

„Je najmladší, takže je až na druhom mieste. Ale o tom, čo sa
vrátil, by som vám vedela kadečo porozprávať. Bol preč celé ro-
ky, no nikto nevie kde ani prečo."

„Nečudo, že som o ňom nevedela," upäto odsekla Lidia.

„Zdravím vás."

Roslynn podrazilo nevhodné vyrušenie, no aspoň to nebol
nikto z jej mladých obdivovateľov. Našťastie väčšina z nich odi-
šla do kartárskeho salóna, takže sa oslobodila a mohla sa bližšie
zoznámiť s pánmi zo svojho zoznamu. No namiesto toho, aby

niektorého z nich vyhľadala, započúvala sa do početných rozho-
vorov, ktoré sa rozprúdili, keď do plesovej siene vstúpil Anthony
Malory.

Roslynn sa nenápadne spristavila pri skupinke starších dám
a nijako sa neostýchala naťahovať uši. Nemohla poprieť, že téma
rozhovorov ju zaujala a usilovala sa zachytiť každučké slovo. Te-
raz ju však niekto chcel zatiahnuť do konverzácie a nevedela to-
mu zabrániť.

Pozrela na lady Edenovú, a pritom ešte vždy načúvala, o čom
hovoria staršie dámy, čo stáli pred ňou. „Tak skoro vás unavilo
tancovanie?"

Lady Edenová si všimla, že Roslynn jej nevenuje ktovieakú
pozornosť. No keď začula zopár poznámok odvedľa, pobavilo ju
to a zaraz zistila, prečo je Roslynn roztržitá.

„Všetci vedia, že zriedkakedy tancujem s niekým iným než so
svojím manželom. Dnes však nemohol prísť so mnou."

„To je milé."

Regina Edenová prevrátila oči, usmiala sa a chytila Roslynn
pod pazuchu. „Poďte, moja milá. Je tu čertovsky horúco. Pôjde-
me inam, dobre?"

Roslynn si vzdychla, keď ju Regina nasilu odvliekla. Lady
Edenová bola rázna osôbka, hoci bola veľmi mladá. Roslynn
prekvapilo, keď sa dozvedela, že je vydatá a má už aj deti, a pri-
tom vyzerá, akoby len nedávno opustila školské lavice. Na oka-
mih ju zazrela v spoločnosti Frances, no nemali čas zoznámiť
sa. Frances sa postarala, aby sa spoznali, keď sa Roslynn vrátila
zo záhrady. Vtedy bola ešte dosť otrasená zo stretnutia s Malo-
rym. Vôbec si nevedela spomenúť, o čom sa s lady Edenovou
zhovárali.

Lady Edenová zastala pri bufetových stoloch. Nanešťastie ma-
la Roslynn odrazu priamo pred očami muža, o ktorom všetci ho-
vorili. Do plesovej siene vlastne ani nevkročil. Nonšalantne po-
stával s prekríženými rukami na prahu a plecom sa opieral
o zárubňu. Pomaly blúdil očami po miestnosti, kým sa mu po-
hľad nezastavil na nej. Letno sa usmial úsmevom, ktorý ju na-
čisto rozpaľoval.

Konečne ho videla v plnom svetle a bola to pastva pre oči. Je-
ho symetrickú postavu musel človek nevoľky obdivovať. Široké
plecia, úzky driek, štíhle boky a dlhé nohy. Bol vysoký, v záhra-
de si to nevšimla. A sršal zmyselnosťou. To si všimla.

Mal na sebe večerný úbor dokonalého strihu, hoci v čiernom
vyzeral takmer zlovestne. Čierna farba mu však pristala. Neve-
dela si ho predstaviť v jasných farbách, aké si obliekali fičúri. Bol
by ešte nápadnejší, a už aj tak vyvolal všeobecnú pozornosť, len
čo sa zjavil.

„Je čertovsky pekný, však?"

Roslynn sa zarazila, keď si uvedomila, že ju Regina prichytila,
ako naňho hľadí. No nezvyčajné by bolo, keby sa naňho nedíva-
la, lebo všetci naňho civeli.

Pozrela na lady Edenovú a ľahostajne pokrčila plecami. „Mys-
líte?"

„Pravdaže. Aj jeho bratia sú veľmi pekní, no podľa mňa je
Tony najkrajší zo všetkých."

Roslynn si nebola istá, či sa jej pozdáva, že táto krásna mladá
žena s havraními vlasmi a rozihranými modrými očami ho oslo-
vuje Tony. Nepovedal azda, že mu tak hovoria najbližší priatelia?

„Predpokladám, že ho dobre poznáte."

Regina sa pôvabne usmiala. „Dobre poznám celú rodinu."

Roslynn sa začervenala, a to sa jej stávalo zriedkavo. Odpoveď
ju upokojila, no zlostila sa, že jej otázka vyznela tak ostro. Keď
vikomtesa tak dobre pozná Maloryovcov, Roslynn vôbec netúži-
la po tom, aby si všimla, že sa zaujíma o sira Anthonyho. Vede-
la, že by mala zmeniť tému rozhovoru, no nemohla.

„Je však hrozne starý, nie?"

„No, ak je podľa vás tridsaťpäťročný muž starý..."
„Má iba tridsaťpäť?"

Regina potlačila výbuch smiechu. Táto žena si vzala do hlavy,
že nájde na Tonym nejakú chybu, ale ktovie, čo sa za tým skrý-
va. Tony zrejme bez akojkoľvek námahy dobyl ďalšie srdce. Ale-
bo sa o to predsa pokúša? Nemal by na ňu tak uprene hľadieť.
Keby nestála vedľa lady Roslynn, ľudia by ju celkom znemožni-
li klebetami o tom, že o ňu prejavil záujem.

Naozaj by sa na ňu nemal tak dívať, lebo z toho aj tak nič ne-
bude. Ako obyčajne. A lady Roslynn sa jej páčila. Nepotešilo by
ju, keby jej ublížil.

„Je zarytý starý mládenec," varovala ju Regina. „Má troch
starších bratov, takže nemá veľmi dôvod na ženbu."

„Nemusíte sa vyjadrovať zaobalene. Viem, že je sukničkár."

„Pokladá sa skôr za znalca žien."

„Potom sa aj on rád vyjadruje zaobalene."

Regina sa zasmiala. Roslynn sa jej skutočne páčila. Možno
ľahostajnosť k Tonymu iba predstiera, ale inak je neobvykle
priama.

Roslynn opäť ukradomky pozrela na sira Anthonyho. Cítila sa
hlúpo za to, že ho oslovovala pán Malory, ale ako mohla vedieť,
že je šľachtic? Najstarší brat je markíz z Haverstonu, druhý je
gróf, tretí čierna ovca rodiny a Anthony ďalšia takmer čierna ov-
ca. Dnes večer sa o ňom naozaj veľa dopočula. Prečo sa nemôže
toľko dozvedieť aj o svojich „kandidátoch"?

„Netancuje?" spýtala .sa Roslynn, sama prekvapená, že o An-
thonym znovu hovorí.

„Ale áno, skvele, no tu sa ani jednu zo žien neodváži pozvať
do tanca. Keby to urobil, musel by si zatancovať s ďalšími dvo-
ma tuctami, aby to nevyzeralo, že sa zaujíma iba o tú jednu. To-
ny by si však nedal toľkú námahu, len aby si mohol zatancovať
s dámou, čo mu padla do oka. Preto neznáša plesy. Nútia ho, aby
sa pre niektotú rozhodol, no jemu to ani na um nezíde."

„Má takú zlú povesť, že by ju pokazil aj dievčaťu, čo by s ním
iba raz tancovalo?"

„Také niečo sa už prihodilo a je to hrozná smola, lebo naozaj
nie je až taký sukničkár. Niežeby mu niekedy chýbala spoločnosť
žien, no ani sa nesnaží zviesť celý Londýn."

„Chce len svoj kus koláča?"

Regina si všimla, že Roslynn sa usmiala, a uvedomila si, že ju
Anthonyho povesť zrejme skôr pobavila než pohoršila. Možno
oňho skutočne vôbec nemá záujem. Alebo hádam múdro vyba-
dala, že by to bolo beznádejné.

„Klebety sú zavše kruté, moja milá." Regina znížila hlas do še-
potu. „Neodvažujem sa nechať vás samu. Zíza na vás až hrôza, je
to neslušné."

Roslynn sa vyhla jej pohľadu. „Možno sa díva na vás."

„Určite nie. No zakiaľ si nikto nie je nacistom, na ktorú z nás
tak túžobne hľadí, zatiaľ ste v bezpečí."

„Ach, tu si, Ros." Pripojila sa k nim Frances. „Lord Grahame
sa na teba práve spytoval. Tvrdí, že si mu sľúbila valčík."

„Veru sľúbila." Roslynn si vzdychla. Musí na Anthonyho Ma-
loryho zabudnúť a dať sa znova do práce. „Dúfam, že sa mu ten-
toraz trocha rozviaže jazyk."

Neskoro si uvedomila, že lady Edenovej to istotne znie veľmi
čudne, no Regina sa iba usmiala. „To je v poriadku, moja milá.

Frances mi porozprávala o vašej situácii. Možno vás bude zaují-
mal:, že ja som sa borila s takým istým probémom ako vy, keď
som si hľadala manžela. Na rozdiel od vás však muža, ktorého
som si vybrala, musela schváliť moja rodina, a preto to bolo veľ-
mi ťažké. Podľa nich nebol pre mňa nikto dosť dobrý. Vďaka-
bohu, Nicholas ma skompromitoval, inak by som si asi ešte vždy
hľadala manžela."

„Nazdávala som sa, že si mu bola prisľúbená!" prekvapená
zvolala Frances.

„Keď oznámili naše zasnúbenie, mysleli si to všetci, no v sku-
točnosti ma omylom uniesol, lebo si ma poplietol so svojou vte-
dajšou milenkou. Doviedol ma späť domov, len čo na to prišiel,
no škoda už bola napáchaná. Bol zarytý starý mládenec, a keď
šiel k oltáru, vzpínal sa ako neskrotený žrebec. Nakoniec sa však
v manželstve usadil. Ako vidieť, niekto sa vám môže vidieť po
všetkých stránkach nevyhovujúci, a nakoniec sa ukáže, že lep-
šieho ste si ani nemohli vybrať. Človek nikdy nevie."

Posledné slová adresovala Roslynn, no tá sa prinútila nevšímať
si to. Jej úloha bola dosť ťažká, radšej teda neuvažovala ešte aj
o nevyhovujúcich kandidátoch. Nemala v úmysle riskovať man-
želstvo s nejakým nepodarencom a potom dúfať, že sa polepší.
Nebola hazardná hráčka.

S týmto pevným rozhodnutím sa pobrala pohľadať lorda Gra-
hama.
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Počasie v to ráno nemohlo byť dokonalejšie, ani keby bolo na
objednávku. Vďaka tomu sa v takú rannú hodinu ukázalo v Hy-
de Parku takmer tri razy viac jazdcov ako zvyčajne. Popoludnia
slúžili na prechádzky a po alejach pripomínajúch vidiecke cesty
sa pomaly šinuli koče najrozličnejších druhov. Predpoludnia
boli vyhradené koňom a telesnému pohybu, lebo v tom čase ľu-
dia obvykle nestretali známych a nemuseli sa zastavovať na kus
reči.

Anthony Malory sa rozhodol, že v to ráno sa cez park nepre-
ženie galopom, ako mal vo zvyku. Namiesto toho spomalil koňa
do poklusu. Reggie bola odvážna jazdyňa, no pochyboval, že by

jej kobyla stačila jeho mocnému žrebcovi. Reggie dnes ráno
trvala na tom, že sa k nemu pridá, musel sa teda prispôsobiť jej
tempu.

Mal podozrenie, že po včerajšom večere sa na rannú jazdu
k nemu nepripojila iba náhodou, a o tej dáme nemal chuť ho-
voriť. No keď Reggie pritiahla uzdu, spomalila a zamávala Jame-
sovi a Jeremymu, vedel, že mu niet pomoci. Tá milá osôbka ve-
dela byť niekedy naozaj vytrvalá.

„Keď som ťa požiadala, či by som si dnes ráno nemohla s te-
bou zajazdiť, nazdávala som sa, že budeme sami," spustila Regi-
na a v hlase jej zaznelo mierne podráždenie. „Chápem, že Jere-
my chcel ísť s nami, no strýko James? Zriedkakedy vstáva pred
poludním."

Brata a synovca v skutočnosti vytiahol z postele Anthony a li-
chôtkami a krikom ich nakriatol, aby šli s ním. Ani tento mané-
ver však neodradil Reggie od jej zámeru. A Jamesa aby čert vzal.
Veľmi dobre vedel, že je tam iba na to, aby zabránil dôvernému
rozhovoru, ale namiesto toho sa na Anthonyho oslnivo uškrnul
a odklusal preč.

Anthony nevinne pokrčil plecami. „Co mám na to povedať?
James sa pozoruhodne zmenil, odkedy sa stal otcom. Nezmenil
sa takisto aj ten darebák, za ktorého si sa vydala?"

„Skvelé! Prečo vždy zaútočíš na Nicholasa, keď ty sám sa ne-
správaš nijako príkladne?" Nato prešla rovno k veci. „Aby si ve-
del, je to polovičná Skótka."

Nespýtal sa, o kom hovorí, iba ľahostajne poznamenal: „Na-
ozaj?"

„O Škótoch je známe, že sú strašne náladoví."

„V poriadku, zlatko." Vzdychol. „Čo máš na srdci? Chceš ma
pred niečím varovať?"

Zamračila sa a pozrela mu do očí. „Máš o ňu záujem, Tony?"

„Azda som zomrel, a ani o tom neviem?"

Chtiac-nechtiac sa zasmiala. „Myslím, že to bola hlúpa otáz-
ka. Pravdaže sa o ňu zaujímaš. Spolu s niekoľkými tuctami ďal-
ších mužov. Tuším by som sa teraz mala spýtať, či mieniš v tom-
to smere niečo podniknúť."

„Dievča moje, to nie je tvoja vec."

Povedal to jemne, no rozhodne, a Regina sa opäť zachmúrila.
„Viem. No nazdala som sa, že by si o nej mal niečo vedieť skôr,
ako sa rozhodneš uchádzať sa o ňu."

„Porozprávaš mi celý jej životopis?" spýtal sa sucho.

„Nesťažuj mi to, Tony. Prišla sa do Londýna vydať."

„Túto nechutnú novinku som sa dozvedel osobne od tej dámy."

„Zhováral si sa s ňou? Kedy?"

„Keď to už musíš vedieť, včera večer v záhrade."

Zarazila sa. „Ale si ne -"

„Nie."

Regina prudko vydýchla, no uľavilo sa jej iba na chvíľu. Ak ho
neodradilo, že lady Roslynn sa chce vydávať, tá nešťastnica je
stratená.

„Možno si neuvedomuješ, že to myslí celkom vážne, Tony.
Chce byť vydatá už koncom mesiaca. Nemusíš hneď zdvíhať
obrvy. Nie je za tým to, čo si myslíš. Skúseností s mužmi má asi
toľko, akoby mala šestnásť rokov."

„No, tomu teda neverím."

„Vidíš? Nevieš o nej nič, a pritom ti chodí po rozume, že jej
skazíš život. Doposiaľ žila v ústraní. Odkedy zomreli jej rodičia,
bývala u starého otca na Vysočine, opatrovala ho, a preto sa do-
teraz nevydala. Vedel si to?"

„Zhovárali sme sa iba veľmi krátko, Reggie."

Všimla si, že je podráždený, no pokračovala. „Jej otec bol gróf.
Vieš, že strýkovi Jasonovi sa to nebude páčiť —"

Anthony ju prerušil. „Nie som rád, že som na bratovej čiernej
listine, ale nemusím sa mu za nič zodpovedať, zlatko."

„Ide o viac, Tony. Je dedička. Roslynnin starý otec bol nes-
mierne bohatý a všetko jej odkázal. Zatiaľ to nie je všeobecne
známe, no vieš si predstaviť, čo sa bude diať, ak sa nevydá skôr,
ako sa to všetci dozvedia."

„Všetci londýnski darebáci vylezú zo svojich skrýš a budú ju
chcieť získať," upäto odvetil Anthony.

„Presne tak. No našťastie už si vybrala niektorých pánov,
o ktorých uvažuje. Pokiaľ viem, vyberie si jedného z nich, len čo
sa o nich dozvie niečo bližšie. Mám v úmysle požiadať Nichola-
sa, aby mi o nich čosi povedal."

„Keď už toľko vieš, povedz aj to, prečo sa tak čertovsky náhli."

Naozaj ho zaujala, dokonca natoľko, že sa ani nesnažil skryť
svoje podráždenie. Regina sa prekvapená odmlčala, lebo to bolo
veľmi neobvyklé. Ešte ho nevidela takého rozrušeného pre neja-
kú ženu. Mohol si vyberať z mnohých, no ani jedna preňho pri-
veľa neznamenala. Možno bude o tom musieť ešte porozmýšľať.

„Má to niečo spoločné so sľubom, ktorý dala lady Roslynn
starému otcovi, keď zomieral," váhavo začala. „Preto má tak na-
ponáhlo. Podľa jej priateľky Frances Grenfellovej by sa asi vôbec
nevydala, nebyť toho sľubu. Nie je to bežná situácia. Je krásna,
veľmi bohatá a úplne nezávislá."

Naozaj výnimočná situácia, ale Anthony tomu nevenoval veľ-
kú pozornosť, lebo ho zarazilo meno Grenfellová. „Sú s Frances
Grenfellovou blízke priateľky?"

Reginu svojou otázkou zmiatol. „Prečo?"

„Lady Frances bola jedným z Georgových mladíckych omy-
lov, ale nerozširuj sa o tom, zlatko."

„Nie, pravdaže," sľubovala napochytre. „Myslíš starého dobré-
ho Georga, tvojho najlepšieho priateľa, ktorý ma vždy tak neho-
rázne podpichoval? Toho Georga?"

Prekvapene sa uškrnul. „Toho. Ale neodpovedala si mi na
otázku."

„Neviem, prečo na tom záleží, no sú veľmi blízke priateľky.
Zoznámili sa v škole a odvtedy sa nepretržite stýkajú."

„To znamená preldiatu dôvernosť a všetko to ostatné," za-
vrčal.

Doparoma! Anthonymu ešte vždy v ušiach zneli jej slová: „Va-
rovali ma pred mužmi, ako ste vy." Nazdával sa, že si ho doberá,
no teraz už vedel, kto ju varoval, a vedel aj to, že to varovanie ne-
bolo plané. Vôbec si ho nedoberala. Bude si pred ním dávať po-
zor a pamätať na to, čo sa stalo jej priateľke. Odrazu mal chuť
Georga Amhersta poriadne zmlátiť za tú mladícku nerozvážnosť.
Hrom a peklo!

Keď Regina videla, ako sa mračí, zaváhala, či mu má povedať,
čo treba. Nikto iný by však nemal na to odvahu, takže to zosta-
lo na ňu. „Vieš, Tony, keď nie si ochotný urobiť ten významný
krok, ktorý by ohromil celý Londýn a ktorý by súčasne potešil
celú rodinu, naozaj by si mal tú dámu nechať na pokoji."

Odrazu sa zasmial. „Panebože, odkedy si mojím svedomím?"

Začervenala sa. „Si čertovsky nespravodlivý. Pochybujem, že
je na svete žena, ktorú by si nezviedol, keby si si to zaumienil."

„Preceňuješ moje schopnosti."

„Čerta starého," odsekla. „Videla som, ako pôsobí tvoj šarm,
Tony. Je zničujúci. A Roslynn Chadwicková sa mi páči. Musí
však dôležitý sľub dodržať a z akéhosi dôvodu to musí urobiť do
istého času. Ak sa jej pripletieš do cesty, bude mať ťažkosti."

Anthony sa na ňu vľúdne usmial. „Robíš si pre ňu starosti,
hoci ju sotva poznáš, Reggie, ale trocha predčasne, nemyslíš?
Okrem toho to nie je nijaká naivka bez štipky rozumu. Je nezá-
vislá a nemusí sa nikomu zodpovedať. Sama si to vravela. Nezdá
sa ti, že je dosť stará a zrelá, takže keby chcela, vedela by odolať
takému darebákovi, ako som ja?"

„Mám strach z toho, či by chcela," zastenala, no Anthony sa
znova zasmial.

„Včera večer si sa s ňou dosť dlho zhovárala. Nespomenula ma
náhodou?"

Panebože! Keď sa takto vypytuje, myslí to naozaj vážne, aj keď
mu usilovne dohovárala.

„Ak to už musíš vedieť, nezhovárali sme sa takmer o ničom
inom ako o tebe, ale to nie je nezvyčajné, lebo včera o tebe asi
hovorili všetci. Som si istá, že začula aj nejaké klebety skôr, ako
som sa k nej pripojila."

„Vykreslila si ma v pekných farbách, zlatko?"

„Pokúšala som sa, no nedala na to. Ale myslím, že ťa poteší,
keď sa dozvieš, že hoci predstierala ľahostajnosť, prejavovala rov-
nako očividný záujem ako ty." Jej poznámka vyčarila na Antho-
nyho perách úsmev, ktorý ju takmer oslepil. „Prepánajána, ne-
mala som ti to hovoriť. Musím ti však povedať aj to, že napriek
záujmu o teba sa nakoniec pobrala vylepšovať svoje známosti
s pánmi, ktorých považuje za kandidátov na manželstvo. Možno
si na ňu urobil dojem, ale ani v najmenšom preto nezmenila svo-
je plány."

Regina pochopila, že nič z toho, čo povie, ho neodradí, a pri-
tom už povedala všetko, čo mohla. Vôbec sa nemusela namáhať.
Nikdy predtým sa nemiešala do jeho ľúbostného života, teraz
však videla, že je to aj tak celkom zbytočné. Urobí, ako sa mu za-
páči, tak ako vždy. Strýko Jason sa už roky usiloval zahatať To-
nyho pôžitkárstvo, no bez úspechu. Ako jej mohlo napadnúť, že
bude mať viac šťastia?

Odrazu si uvedomila, že urobila pochabosť. Pokúšala sa zme-
niť presne tie Anthonyho vlastnosti, ktoré vždy pokladala za veľ-
mi očarujúce. Tony bol šarmantný rozkošník. Preto bol jej ob-
ľúbeným strýkom. Nechával za sebou zlomené srdcia, ale iba
preto, že ženy sa doňho zakaždým voľky-nevoľky zaľúbili, aj keď
ich vôbec nebral vážne. Rozdával však aj šťastie a radosť. To veľa
znamenalo.

„Dúfam, že sa na mňa nebudeš hnevať. Strkala som nos, kam
som nemala." Obdarila ho úsmevom, ktorému nikdy nevedel
odolať.

„Je to veľmi pekný noštek."

„V tejto chvíli je však priveľký. Prepáč, Tony. Len som si mys-
lela - no, to nič. Zatiaľ si sa obišiel bez cudzej rady. Hádam by
sme mali dohoniť —"

Regina nedopovedala. Zazrela nádherného čierneho žrebca,
ktorý pomaly klusal vedľa poníka, a keď videla, kto sedí na žreb-
covi, v duchu si vzdychla. Hrôza. Akurát teraz musia stretnúť la-
dy Roslynn.

Pozrela na Anthonyho, aby zistila, či lady Roslynn už zbadal.
Samozrejme. Možno si nevšimol prvotriedneho vraníka, no jej
vlasy, žiariace ako slnko, si určite všimol. Nijako sa nesnažil
ovládať výraz svojej tváre, ktorý človeka takmer privádzal do
rozpakov.

Panebože, nikdy predtým nevidela, že by na ženu takto hľa-
del, a videla ho už s tuctami mileniek. Keď sa na ňu včera díval,
v očiach sa mu zračila túžba zvodcu. No teraz to bolo iné. Tak-
to sa díval Nicholas na Reginu, vášnivo a nežne.

Teraz Regine pripadalo ešte hlúpejšie, že sa pokúsila Antho-
nyho odradiť. Bolo jej jasné, že sa tu odohráva niečo mimoriad-
ne. Nebolo by krásne, keby sa z toho niečo vyvinulo?

Regina začala uvažovať celkom ináč. Lámala si hlavu, ako dať
tých dvoch dokopy. Anthony si myslel svoje.

„Nezostala by si tu, Reggie, kým jej zložím poklonu?" Uprela
naňho pohľad, ktorý jasne hovoril, že to vôbec nemá v úmysle.
Zmorené si vzdychol. „Myslel som si to. Tak poď so mnou. Tu-
ším mi aj tak dlhuješ jedno garde."

Anthony nečakal na jej súhlas, ale vyrazil priamo k Roslynn.
Dúfal, že Reggie ho s ňou nechá aspoň pár minút osamote. No
prerátal sa. James, čert aby ho vzal, si práve vtedy zmyslel vrátiť
sa a podarilo sa mu Anthonyho predísť.

„Teší ma, že vás stretávam, lady Chadwicková," prihováral sa
jej James, keď k nim Anthony podišiel.

Roslynn bola dosť nervózna, lebo sa jej veľmi nedarilo
ovládnuť Bruta, čo ju dosť zahanbilo, pretože sa jej to ešte ni-
kdy nestalo. Videla sira Anthonyho prichádzať, a pravdepo-
dobne preto ju vyľakal plavovlasý neznámy, ktorý sa pred ňou
zčista jasná zjavil. Ba čo horšie, musela sa predkloniť, aby ko-

ňa upokojila. Podráždilo ju to, lebo tým prezradila, že si s ním
nevie rady.

„Azda sa poznáme, pane?" vyhŕkla ostro.

„Nie, no včera večer som mal možnosť obdivovať vás v záhrade
Crandalovcov. Bohužiaľ, ušli ste skôr, ako sme sa stihli zoznámiť."

Anthony videl, ako sa jej líca sfarbujú do červená. „Drahý
braček, za toto ťa opäť pozvem do Knighton Hallu."

James ani brvou nepohol. Roslynn Chadwicková bola za den-
ného svetla tou najkrajšou ženou, akú kedy stretol. Nestaral sa,
že Anthony ju objavil ako prvý. To bolo nepríjemné, no to nič.
James sa nazdával, že kým dáma nenaznačí, komu dáva pred-
nosť, všetko je v poriadku.

Roslynn uprene hľadela na Jamesa. Už vedela, kto to je. Podľa
jeho výzoru by nikdy nebola uhádla, že je to Anthonyho brat.
Z toho, čo o ňom počula, pochopila, prečo z oboch bratov po-
kladajú Jamesa za väčšieho roztopašníka. Obaja boli veľmi pek-
ní, no kým Anthony bol šarmantný huncút, plavovlasý Malory
bol v ľúbostných dobrodružstvách zrejme oveľa bezohľadnejší -
a pravdepodobne aj vo všetkých ostatných dobrodružstvách. Vy-
žarovalo z neho nebezpečenstvo. Ale nebála sa ho. Pokoj jej mys-
le narušil skôr Anthony.

„Tak vy ste tá čierna ovca maloryovského klanu?" spýtala sa
Roslynn. „Povedzte, akých strašných skutkov ste sa dopustili, že
ste si vyslúžili také zlé meno?"

„Uisťujem vás, že nič, čo by niekto mohol dokázať, milá pa-
ni." Obrátil sa k Anthonymu a vyzývavo sa usmial. „Zabudol si
na dobré spôsoby, drahý chlapče? Predstav nás."

Anthony zaškrípal zubami. „Môj brat James Malory." Tým
istým tónom dodal: „A ten mladý divoch, čo sa k nám rúti, je je-
ho syn Jeremy."

Jeremy zastavil koňa v poslednej chvíli, rozveselený jazdou
a hroziacou pohromou. Práve začul, čo Roslynn povedala Jame-
sovi. „Váš syn? Ako to, že som na to neprišla?" V jej hlase znela
toľká irónia, že nikto nepochyboval, že tomu vôbec neverí.

Jeremy sa rozjarene rozosmial. Aj Jamesa to pobavilo. No
Anthony bol čoraz zlostnejší. Vedel, že sa to stane, ale prečo sa
to muselo stať, keď je s ňou po prvý raz? Zbytočne by to neraz
naprával, keď sa ten malý lump na každom nedorozumení chi-
choce ako zmyslov zbavený.

Roslynn sa ocitla obkľúčená Maloryovcami a v duchu ľutova-

la, že ráno dala Timmyho paholkovi veľkodušne voľno. Nazdá-
vala sa, že pri jazde v parku nebude potrebovať mužskú ochranu.
Doma ju nikdy nepottebovala. No Londýn bol celkom iný.

Anthony jej zrejme čítal myšlienky. „Stratili ste paholka?"

„Ros sa stará o mňa a ja o ňu," ozval sa šesťročný Timmy. „Po-
vedala, že nikto iný s nami nemusí ísť."

„A ktože si ty?"

„Lord Grenfell," dôležito vyhlásil Timmy.

Timmy mal plavé vlasy a sivé oči ako George Amherst. „Dob-
re poznám, totiž poznal som tvojho otca. No nabudúce, keď si
lady Ros bude myslieť, že si vystačíte, musíš jej povedať -"

„Už som pochopila, že park nie je také bezpečné miesto, ako
som sa nazdávala," dôrazne ho prerušila Roslynn. „Uisťujem vás,
že nabudúce pôjde paholok s nami."

„Teší ma, že to počujem, ale teraz vás odprevadím domov."

„Nerád ti to pripomínam, braček," naradované podotkol Ja-
mes, „ale už máš jednu dámu na starosti. Ja som však na rozdiel
od teba voľný a môžem lady Roslynn odprevadiť domov."

„Čert aby ťa vzal!" odsekol Anthony.

Regina sa nepozorovane držala v úzadí a pobavene potýčku
sledovala. No zdalo sa, že ide do tuhého, preto pohnala koňa
dopredu.

„Prv ako sa začnete mlátiť, myslím, že by bolo múdre zvážiť,
či by Jeremy nebol vhodným sprievodcom na takú krátku vzdia-
lenosť. Zamýšľala som navštíviť lady Frances, takže sa k nim pri-
pojím aj ja. Tony, ďakujem ti za zhovievavosť, ktorú si mi dnes
ráno prejavil." Nato sa obrátila k Roslynn a oneskorene dodala:
„Súhlasíte?"

Roslynn si uľahčené vydýchla, lebo vôbec nevedela, ako má
bratov Maloryovcov zdvorilo odmietnuť. Veď už pripustila, že
urobila chybu, keď sa do parku vybrala bez sprievodu. „Pravda-
že, lady Edenová."

„Moja milá, nieže tak. Hovorte mi Reggie." Usmiala sa na Ja-
mesa. „Takmer všetci ma tak volajú."

Reginina poznámka zlepšila Anthonyho náladu. S úsmevom
hľadel na Roslynn, a nie s hocijakým úsmevom. Musela sa pri-
nútiť nepozerať naňho, hoci pri lúčení spolu ešte hovorili. Vče-
ra sa múdro rozhodla, keď usúdila, že bude lepšie viac sa s ním
nestretnúť. Toto stretnutie ju rozrušilo, hoci bolo celkom nevin-
né, a ešte väčšmi posilnilo jej rozhodnutie.

Anthony za nimi hľadel a v duchu uvažoval, či by Reggie ne-
mal prehnúť cez koleno, keď ju nabudúce stretne. „Odkedy sa
vydala za Edena, ustavične komanduje."

„Myslíš?" James sa zasmial. „Možno si si to iba nevšimol, lebo
teba nekomandovala."

Anthony naňho podráždene zagánil. „A ty —"

James mu nedal príležitosť, aby prejavil svoje spravodlivé roz-
horčenie. „Nebuď otravný. Keď som videl, ako sa na teba díva,
pochopil som, že nemám veľa šancí, aby som ti ju uchmatol."
Obrátil koňa a s diabolským úškrnom dodal: „Ale neveľká šanca
na výhru ma ešte nikdy neodradila."
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„Vôbec mi nepomáhaš, Frances," ponosovala sa Roslynn. „Vraj
choď, ak chceš. Rada by som vedela, čo je to za odpoveď."

Frances sa zastavila pred obchodom na preplnenom chodníku
na Oxford Street. Nettie nedávala pozor a zozadu do nej vrazila.
Vypadli jej dva balíčky a jeden z nich, okrúhly s klobúkom, sa roz-
kotúľal k obrubníku. Francesina komorná Anne sa za ním prudko
rozbehla, aby sa neodkotúľal na cestu. Frances si to ani nevšimla.

„Čo do teba vošlo, Ros? Ak sa nevieš rozhodnúť v takej jed-
noduchej veci, chvejem sa pri pomyslení na to, aké muky budeš
prežívať, keď si budeš musieť vybrať manžela. Buď chceš ísť na
slávnosť k Edenovcom alebo nechceš. Jedno či druhé, nie je to
azda dosť jednoduché?"

Roslynn urobila grimasu. Prirodzene, Frances má pravdu.
Roslynn jej však nepovedala, že sa na plese u Crandalovcov stret-
la s Anthonym Malorym. Mala to v úmysle, lenže cestou z ple-
su sa namiesto toho začala vypytovať, či bol manžel lady Edeno-
vej darebák, prv ako sa oženil.

„Veru bol."

Frances odpovedala s toľkým znechutením, že Roslynn jej po-
ložila už iba jednu otázku. „Sú spolu šťastní?"

„Naozaj som nevidela ľudí, čo by boli spolu šťastnejší a väč-
šmi zamilovaní."

Tentoraz znel hlas Frances neveriacky, akoby sa nazdávala, že
to ani nie je možné. Nato si Roslynn uvedomila, že jej priateľka

by sa rozčúlila, keby sa dozvedela, že Anthony Malory sa jej vidí
príťažlivý, preto ho radšej ani nespomenula. Frances zrejme ešte
vždy nesmierne opovrhovala mužmi tohto druhu.

Hoci Roslynn vedela, čo si jej priateľka myslí, v ten večer jej
Anthony ustavične chodil po rozume. Nettie to zbadala, len čo
vošla do spálne.

„No, vidím, že si už stretla toho svojho. Ako sa volá?" spý-
tala sa.

Roslynn zaraz prestala rojčiť a začala sa vykrúcať, že sa jej za-
páčil nie jeden, ale štyria. Vysypala všetko, čo sa o nich dozve-
dela, a aj keď toho nebolo veľa, celkom sa jej podarilo rozohnať
Nettino podozrenie. Teraz zasa prikladala priveľkú dôležitosť po-
zvaniu lady Edenovej, hoci pri iných pozvaniach, ktoré od vstu-
pu do spoločnosti dostala, sa vždy rozhodla takmer bez roz-
mýšľania. Vôbec nebola vo svojej koži.

Nečudo, že Frances si myslela, že niečo s ňou nie je v poriad-
ku. No aspoň neuhádla, čo to je. Ale odkedy sa včera vrátila
z jazdy s Timmym, Nettie ju sledovala ako jastrab. Roslynn ani
netušila, ako sa mohla prezradiť.

„Tebe sa možno ľahko rozhoduje," odvrkla, „no ja musím mať
na pamäti aj iné veci."

„Napríklad?"

„Po prvé, ide o čas. Keď budem tri dni preč z Londýna, stratím –“
 „Nevravela si mi, že Regina pozve aj tých tvojich pánov?"

„To ešte neznamená, že aj prídu, Frances. Sezóna sa práve za-
čala. Nie je to vhodný čas na víkendovú slávnosť."

„Silverley je v Hampshire, a to vôbec nie je ďaleko. Okrem to-
ho si spomínala, že ti sľúbila, že sa pozhovára s manželom, a len
čo prídeš, povie ti všetko, čo sa o tých pánoch dozvie. Nazdáva-
la som sa, že už iba preto pôjdeš."

Ako vyvrátiť logiku? „A kto povedal, že vie niečo dôležité?
Možno sa ukáže, že to bola strata času."

„Potom sa môžeš zvrtnúť na podpätku a v ten istý večer sa vrá-
tiť do Londýna."

„A nechať ťa tam?" namietla Roslynn. „Ako by si sa dostala
nazad?"

Frances pokrútila hlavou. „Vzdávam sa. Očividne nechceš ísť,
takže nejdem ani ja. Máme na tento víkend pol tucta ďalších po-
zvánok —"

„Nevkladaj mi do úst, čo som nepovedala. Ešte som sa ne-
rozhodla."
„Tak ako?"

Roslynn vykročila a ponad plece prehodila: „Musím si to ešte
premyslieť."

Nemala o slávnosti znova začať, zbytočne dala najavo svoje
obavy. Takmer videla, ako Nettie víria v hlave myšlienky. Fran-
ces nemala ani potuchy, v čom je problém. Nettie ju však pri-
dobre poznala. A čo jej povie, keď sa začne vypytovať? Vyrukuje
s tými istými výhovorkami, hoci Frances práve jasne naznačila,
že sa vlastne nemá na čo vyhovárať?

Dočerta! Nevedela, čo robiť. Logika jej navrávala, že nemá
prečo váhať. Musí ísť až do Silverley len preto, aby získala od Re-
giny informácie. A čo keby nešla, a prišli by ta všetci jej štyria
„kandidáti"? Zostala by trčať v Londýne, nič by nevybavila, a to
by bola ozajstná strata času.

Na druhej strane by sa na slávnosti v Silverley mohol objaviť
Anthony Malory. Roslynn stretnutie s ním nechcela ani sa ne-
odvažovala riskovať. Keď ho za bieleho dňa zazrela v parku, na-
vyše v spoločnosti ďalších ľudí, reagovala hlúpo a detinský, a to
bol nepochybný dôkaz, že je pre ňu priveľkým pokušením.

Mala sa lady Edenovej priamo spýtať, či tam bude aj Antho-
ny, ktorého ani za svet nechcela vidieť. Bola by sa však prezradi-
la. Namiesto toho, aby sa na to spýtala, tvárila sa veselo a nenú-
tene. Preto si vyslúžila Regininu vyhýbavú poznámku: „Nikdy
neviem, kedy sa tu niektorý z nich zastaví. Vedia, že sú u mňa
vždy vítaní."

Preto nakoniec zmĺkla, a hoci predstierala ľahostajnosť, mala
od nej naozaj ďaleko. Teraz sa musela rozhodovať medzi tým, či
uskutočnenie svojich zámerov oddiali o niekoľko dní, alebo či sa
náhodou opäť nestretne s tým darebákom.

Do úvahy prichádzalo iba jedno riešenie, mohla by teda ko-
nečne prestať chodiť okolo horúcej kaše. Ďalšiemu stretnutiu
s Anthonym Malorym sa musí za každú cenu vyhnúť. Ne-
zostáva jej iné, ako sa zmieriť s tým, že svoje plány odloží na
neskôr.

„Tu sme, Ros. Dickens a Smith, na dnešok posledná zastáv-
ka," poznamenala Frances. „Nakupovať s tebou vôbec nie je zá-
bavné. Mohla by si so mnou aspoň vojsť do obchodu, aj keď
nechceš nič kúpiť."

Roslynn bola taká skrúšená, že sa nevedela ani usmiať, aby
Frances uspokojila. „Veď by som aj, keby si nebola vybrala na
nákupy taký horúci deň. Parfumérie a obchod s pančuchami mi
celkom postačili, ďakujem pekne. Neviem, ako si to vydržala
v klobúčnictve a u obchodníka s hodvábom, no zrejme si na to
zvyknutá. Ale zabúdaš, že v Škótsku je chladnejšie. V tých ob-
chodoch je priveľmi dusno. Vonku aspoň fúka vetrík, hoci ho
človek sotva cíti. Len choď. Počkám vonku s Nettie."

Len čo sa za Frances a za Anne zatvorili dvere obchodu s látkami,
Nettie sa do nej zaraz pustila: „Dievča moje, pekne mi povieš —"

„Och, Nettie, nechaj ma teraz na pokoji," chytro ju predbeh-
la Roslynn. „Nemám náladu na tvoje vyzvedanie."

Nettie sa však ľahko nevzdávala. „Nemôžeš poprieť, že sa sprá-
vaš veľmi čudne."

„Mám na to právo, keď vezmeme do úvahy, kde sme, prečo
sme tu a na čo všetko musím myslieť," ostro odsekla Roslynn.
„Nazdávala si sa, že vybrať si manžela bude ľahké? Cetra starého!
Niekedy som pre to taká ustarostená, že ani neviem rozumne
uvažovať."

Podarilo sa jej vzbudiť Nettin súcit. „Srnka moja, čoskoro bu-
de po tom -"

„Pst!" zachmúrene ju zarazila Roslynn. „Už zasa, Nettie. Cí-
tis to?

„Čo?"

„Niekto sa na nás díva."

Nettie na ňu pochybovačné pozrela. Nebola si istá, či Roslynn
chce iba zmeniť tému, alebo to myslí vážne. Naozaj si však skú-
mavo prezerala ulicu od jedného konca po druhý.

„Keď sa na nás niekto díva, tak sa nedíva na nás, ale na teba.
Určite nejaký obdivovateľ."

Roslynn netrpezlivo pozrela na Nettie. „Viem, aké to je, keď
na mňa hľadí obdivovateľ, ale toto je iné. Cítim ten pohľad od-
vtedy, čo sme pred klobúčnictvom čakali na Frances. Pokúšala
som sa nevšímať si to, ale ustavične to cítim."

„Tak je to dajaký vreckár, čo si nás vybral. Ani sa nečudujem,
keď máš na sebe všetky tie šperky. Pevne si drž vrecko s peniaz-
mi, dievča moje."

Roslynn si vzdychla. „Asi máš pravdu. Geordie ma ešte ne-
mohol nájsť, však? No aj tak radšej počkám v koči ako tu von-
ku. Už vidíš nášho kočiša?"

Nettie sa vytiahla na špičky. „Hej, kúsok odtiaľto, no zdá sa,
že uviazol za vozom. Vidíš ho? No môžeme k nemu zájsť pešo.
Usadíš sa do koča a ja sa vrátim, aby som lady Frances poveda-
la, kde si."

Roslynn vôbec netrpela stihomamom, ale taký čudný pocit
ešte nikdy nezažila. Podistým si to iba namýšľa a okrem toho ne-
musí vystavať pred obchodom, keď je koč už blízko. Predsa sa
však ešte raz poobzerala. Ale na ceste bolo toľko ľudí a kočov, že
nijako nemohla zazrieť človeka, čo sa na ňu díval.

Vykročili ku koču, no sotva prešli päť metrov, Roslynn odra-
zu niekto zozadu schmatol okolo pása a nadvihol ju do vzduchu.
Neskríkla, ba pocítila takmer úľavu, že sa nemýlila. Bola pripra-
vená. Zatiaľ sa jej nezmocnila panika ani strach. Sklonila sa po-
nad železnú ruku, čo ju zvierala, zdvihla si okraj sukne a vytiah-
la z čižmičky dýku.

Nettie medzičasom zajačala, akoby chcela zbuntošiť celý Lon-
dýn. Hneď sa na chlapíka vrhla, začala ho mlátiť kabelkou a za-
siahla ho do ucha aj do nosa. Zasiahla aj klobúk svojej panej,
ktorá sa práve vzpriamila, a zrazila jej ho do očí. Roslynn nič ne-
videla, ale mocnú ruku okolo svojho pása cítila a zabodla do nej
dýku.

Chlapík zaskučal a pustil ju. Roslynn sa odrazu našla sedieť
uprostred ulice. Napravila si klobúk a zazrela Nettie, ktorá ešte
vždy bežala za tým chlapom. Skôr ako naskočil do starého ošar-
paného koča, stihla mu uštedriť zopár ďalších úderov do pleca
a do hlavy. Koč hneď vyrazil vpred.

Roslynn sa zachvela, keď si uvedomila, ako bol koč blízko.
Stačilo pár krokov a ten muž by ju bol doň hodil. Všetko sa
odohralo veľmi rýchlo. Okolo nej sa zhrčili ľudia, no zareagova-
li trochu pomaly a nijako jej nepomohli. Až teraz sa k nej roz-
behol na pomoc jeden paholok z ich koča — prineskoro.

Nettie sa obrátila a napravila si živôtik, čo sa jej vykasal pri
útoku na zbojníka. Nevedela sa ubrániť víťazoslávnemu úsmevu.
Okamih víťazstva jej nemohol pokaziť ani pohľad na Roslynn,
roztiahnutú na zemi - kým nezazrela dýku v jej ruke. Ona ho
predsa prinútila odušu utekať, akoby mu šlo o život, aj keď sa
Roslynn postarala, aby ju pustil. Ubránili sa a Nettie bola mi-
moriadne spokojná.

Aj Roslynn bola spokojná, hoci ju bolel zadok. Gramp by bol
na ňu pyšný, že zostala pokojná a bez zaváhania urobila všetko,

čo bolo potrebné. Po prvý raz v živote preliala krv, no necítila sa
preto nijako chúlostivo. Nadobudla pocit bezpečia, lebo teraz už
vedela, že sa o seba vie postarať. Pravda, útok očakávala. Nemu-
sí ju však vždy vopred varovať intuícia. A bolo by čosi celkom
iné, keby ju schmatli viacerí. Neodvažovala sa priveľmi dôvero-
vať tomuto úspechu.

Paholok pomohol Roslynn vstať. Pokojne si zastokla dýku
späť do čižmičky a oprášila si sukňu. Nettie kývla paholkovi aj
zhrčenému davu, aby odišli, a poznamenala, že sa dostavili pri-
neskoro. Podráždene pozbierala balíčky, strčila ich paholkovi
do ruky, chytila Roslynn pod pazuchu a začala ju ťahať ku
koču.

„Mala som brať tvoje varovanie vážne, dievča moje. Nabudú-
ce už nebudem pochybovať."

„Myslíš, že si ich najal Geordie?"

Nettie sa na chvíľu zadumala. „Sotva, ale možné to je."
„Kto iný by to mohol byť?"

„Pozri na seba. S tými zafírmi na krku vyzeráš ako maják.
Možno si mysleli, že si manželka dajakého bohatého lorda, kto-
rý by dobre zaplatil, aby ťa dostal späť."

„Hádam je to tak." Obe zmlkli, no vzápätí Roslynn nečakane
dodala: „Tuším nakoniec pôjdem na slávnosť k Edenovcom. Ne-
zaškodí, keď na niekoľko dní odídem z Londýna, aby som bola
v bezpečí. Ak je Geordie tu a sleduje ma, pomyslí si, že som pred
ním ušla. Dovtedy bude chodiť von v sprievode Francesiných
sluhov."

„Hej, súhlasím. Musíš si dávať väčší pozor."

Kapitola 10

Ujsť z Londýna na Brutovom chrbte s dvoma paholkami po bo-
ku bola celkom jednoduchá záležitosť. Roslynn sa tentoraz ani
neunúvala zamaskovať. Ak dom v meste sledovali, chcela, aby
Geordie vedel, že odchádza, a aby videl tú kopu šatstva, čo si
brala so sebou. Pomyslí si, že uteká z Londýna.

Zdalo sa však, že opatrenia na zmätenie nepriateľa boli zby-
točné, lebo po niekoľkých míľach zistili, že ich nikto nesleduje.
Slnko na oblohe žiarilo a ponúkalo dosť svetla, aby mohli pozo-

rovať okolie, no cesty boli preplnené, najmä farmármi, ktorí
viezli na trh úrodu, a cestujúcimi, čo šli na víkend do Londýna.
Z mesta odchádzal iba jeden elegantný koč a Roslynn ho dávno
predbehla, takže už nezáležalo na tom, či ich sledovali.

Naraňajkovala sa v príjemnom hostinci, kde sa mala stretnúť
s Frances. Keď Frances nakoniec prišla so správou, že si nevšim-
la nič podozrivé, Roslynn pokladala za bezpečné pokračovať
v ceste do Hampshire v koči Grenfellovcov. V polovici cesty sa
už takmer pre nich neznepokojovala, až na jednu vec. Dúfala, že
sir Anthony pravdepodobne dá prednosť vzrušujúcemu Londý-
nu pred malou vidieckou spoločnosťou. Lady Edenová sa jej
zdôverila, že slávnosť plánovala mesiac vopred a že tam budú
zväčša iba susedia — vidiecka šľachta, ktorá sa počas sezóny vy-
hýbala Londýnu.

Do Silverley prišli popoludní. Dorazili prvé, no mali tam pre-
nocovať na rozdiel od väčšiny ostatných, ktorí bývali v okolí.
Frances sa rozhodla, že si zdriemne. Roslynn sa vyhovorila, že si
aj ona pôjde pospať, no len čo sa ocitla sama v izbe, usalašila sa
pri okne s vyhliadkou na príjazdovú cestu. Sledovala všetky pri-
chádzajúce koče a pozorne sa prizrela každému mužovi. Ba dá-
vala pozor aj na prichádzajúcich a odchádzajúcich sluhov, aby jej
pozornosti neunikol nijaký muž.

Keď neskôr vošla Nettie, aby panej pomohla prichystať sa na
večer, Roslynn skúšala jej trpezlivosť svojou neposednosťou
a ustavične behala k oknu, akonáhle začula prichádzajúci koč.
Dobrú polhodinu trvalo, kým jej Nettie upravila aspoň účes.

„Rada by som vedela, koho vyzeráš, keď nevieš obsedieť ani
dve minúty," rozhorčene vyhŕkla Nettie, keď si Roslynn znova
sadala k toaletnému stolíku.

„Koho iného ako svojich vyvolených pánov?" bránila sa Ros-
lynn. „Zatiaľ sa ukázal len sir Artemus Shadwell."

„Nič nezmeníš na tom, či tí ostatní prídu alebo neprídu, keď
ich budeš neprestajne vyzerať."

„Asi nie," musela pripustiť Roslynn.

Pravdou však bolo, že odkedy sa zoznámila s Anthonym Ma-
lorym, na svojich štyroch „kandidátov" sotva pomyslela. To sa
musí zmeniť.

Našťastie sa už ozval iba jeden prichádzajúci koč a zdalo sa, že
je posledný. Keď Roslynn prestala behať k oknu, Nettie sa ko-
nečne podarilo obliecť ju do nebovobelasých hodvábnych šiat,

ku ktorým si Roslynn vzala zafírový náhrdelník a náramok. Na-
koniec sa ako-tak upokojila.

Lady Edenová ich privítala dolu pri širokom schodisku, stú-
pajúcom k podeste, ktorá sa uprostred rozvetvovala. Odtiaľ sa
na poschodí prechádzalo k hosťovským izbám do prednej časti
a k izbám hostiteľov do zadnej časti domu. Balkón na po-
schodí obkolesoval celú sálu s klenutým stropom, z ktorého
visel obrovský luster, trblietavo osvetľujúci bielu mramorovú
dlážku.

Roslynn sa tešila na prehliadku domu a Regina ju nesklama-
la. Vyhlásila, že hostia môžu počkať. Keď ich vodila z izby do iz-
by, veselo štebotala a svojím šarmom sa jej podarilo Roslynn tak-
mer celkom zbaviť napätosti.

Silverley bol obrovský vidiecky dom, takmer kaštieľ. Pozostá-
val z hlavnej budovy a z dvoch veží na bokoch, nevyzeral však
stredoveko, hádam okrem tapisérií, ktoré zdobili mnohé steny.
Niektoré izby boli zariadené chippendalským, iné zasa sheraton-
ským nábytkom, tu a tam sa našli aj svojrázne kusy francúzske-
ho vidieckeho nábytku. Roslynn sa cítila ako doma, hoci dom
bol veľmi výstavný.

Prehliadka sa skončila v zadnej časti domu na prízemí, kde sa
zišli hostia. Postávali v malej predsieni s oknami až po strop,
z ktorej sa vľavo vchádzalo do salóna a z neho dálej do hudobnej
siene. Napravo bola veľká jedáleň a za ňou krásny skleník. Všet-
ky miestnosti mali vyhliadku na obrovský park za domom. Ros-
lynn si povedala, že sa na skleník neskôr lepšie pozrie. Teraz však
hostia prúdili z jednej miestnosti do druhej a Regina ich muse-
la vzájomne predstavovať skôr, ako vošli do salóna.

„S jedným z mojich susedov sa iste rada zoznámiš," pozna-
menala Regina, keď konečne mohla odviesť Roslynn a Frances
do salóna. „Nie všetci utekajú počas sezóny do Londýna. Ani ja
by som nebola šla, keby som to nesľúbila. Teraz som však rada,
že som tam predsa len bola, lebo som sa zoznámila s tebou. A ne-
rob si starosti, neskôr sa pozhovárame o tom, čo mi Nicholas po-
vedal o pánoch, o ktorých sa zaujímaš."

„Vidím tu iba sira Artemusa, Ros," rozpačito povedala Fran-
ces. Spomenula si, ako sa Roslynn strachovala, že jej „kandidáti"
neptídu.

„To je pravda," pripustila Regina. „No možno prídu zajtra.
Prisľúbili sa všetci štyria. Zatiaľ sa môžeš zoznámiť s lordom

Wartonom. Nicholas naňho hrozne žiarli. Zavše uvažujem, čo
by sa stalo, keby som Justína Wartona stretla skôr než Nichola-
sa." Šibalsky sa usmiala, a hneď bolo jasné, že to vôbec nemyslí
vážne.

„Justin nie je taký starý ako tí ostatní, Roslynn," pokračovala
Regina. „Myslím, že má okolo dvadsaťosem, je veľmi milý a som
si istá, že sa ti bude páčiť. Je oddaný svojej rodine, neznáša Lon-
dýn, takže inak by si sa s ním nestretla. Do mesta chodí len raz
do roka, keď berie matku a sestru na nákupy, ale vždy mimo se-
zóny. Kdeže je?" Drobučká Regina sa musela postaviť na špičky,
aby sa mohla rozhliadnuť. Nakoniec sa usmiala. „Tam je, pri ko-
zube. Poďte."

Roslynn urobila dva kroky a prudko zastala. Hneď si všimla
vysokého pekného muža, čo sedel na smotanovozlatej pohovke
pri kozube s plavovlasou mladou ženou po jednom a so staršou
ženou po druhom boku. Zrejme to boli sestra a matka lorda
Wartona. Neďaleko nich však zazrela dvoch elegantne obleče-
ných pánov, ktorí stáli priamo pred kozubom. Boli to bratia Ma-
loryovci. Zachytila pohľad tmavovlasého Maloryho, zarazila sa,
zastonala a pocítila čudný závrat...

S veľkým úsilím odtrhla od Anthonyho Maloryho oči a vy-
kročila za svojou hostiteľkou, ktorá si nevšimla, že na chvíľu za-
stala. Roslynn by sa bola najradšej obrátila a odišla, aby sa ne-
musela priblížiť k pohovke, čo stála sotva tri metre od kozuba,
no nebolo pomoci. Rozhodla sa teda, že sa úplne sústredí na
Wartonovcov, najmä na Justina Wartona, a že sa postaví Malo-
ryovcom chrbtom.

Na prvý pohľad bolo jasné, prečo sa Regina nazdávala, že by
Roslynn mohla mať záujem o Justina. Bol plavovlasý, mal peknú
mužnú tvár a indigovomodré oči, ktoré sa pri pohľade na Ros-
lynn očividne rozžiarili. Keď vstal, aby jej pobozkal ruku, zistila,
že je asi najvyšší muž, akého kedy stretla. Mal široké plecia a pev-
né svaly a nebyť jeho chlapčenského úsmevu a nenútených spôso-
bov, mohol človeku svojou mohutnosťou nahnať strach.

Roslynn sa v jeho spoločnosti zaraz cítila uvoľnená a na chví-
ľu takmer zabudla, kto za ňou stojí. Problém bol však v tom, že
vytušila, ako jej ten zmyselný pohľad blúdi tele, ten istý pohľad,
ktorým na ňu pozeral v plesovej sále u Crandalovcov. Pozeral?
Hltal ju očami. Usilovala sa nemyslieť na to, čo si Anthony asi
predstavuje, keď sa na ňu tak díva.

„Tu si, láska moja," ozval sa Nicholas Eden, keď prikročil
k nim a majetnícky objal manželku okolo útleho drieku. Jeho
príchod bol vítaným rozptýlením. „Ako to, že sa pri tebe vždy
objaví tento obor, len čo odídem z miestnosti?"

Z jeho hlasu nebolo celkom jasné, či hovorí vážne alebo žar-
tuje, no Justin Warton sa neurazil. Zasmial sa, akoby bol na Ni-
cholasove poznámky zvyknutý.

„Keby som mal v úmysle ukradnúť ti ju, Montieth, vedel by
si to," odvetil Justin a žmurkol na Reginu.

„Nezačínajte zasa," radila im Regina. „Inak si dámy po-
myslia, že hovoríte vážne. Ale nie je to tak," obrátila sa k hos-
ťom. „Podistým ste uhádli, že toto je môj manžel." Popredsta-
vovala ich, lebo hoci ho Frances poznala z počutia, ešte sa
s ním nestretla.

Roslynn predpokladala, že krásna Regina Edenová bude mať
výnimočne pekného manžela, a štvrtý vikomt Eden z Montie-
thu ním skutočne bol. Mal zlatoplavé vlasy popretkávané hne-
dými prameňmi a svetlohnedé oči, ktoré zažiarili zakaždým,
keď pozrel na svoju manželku. Na prvý pohľad bolo zrejmé, že
ešte pred rokom ho nazývali samopašníkom a pôžitkárom, no
rovnako zrejmé bolo, že sa už celkom usadil a že je po uši
zaľúbený do svojej manželky. Roslynn však prekvapilo, že je
veľmi mladý, hoci sa správal ako starší muž. Pripomenul jej
sira Anthonyho a vďaka tomu sa jej Anthony znova vkradol do
myšlienok.

„No tak, miláčik, ako dlho náš ešte mieniš ignorovať?" Šum
rozhovoru odrazu prerušil Anthonyho hlboký hlas.

. „Celý večer, ak si zvedavý na môj názor," nevľúdne odsekol
Nicholas.

Roslynn sa spočiatku zľakla, že Anthony sa prihovoril jej. No
Nicholasova prekvapujúca odpoveď, ktorou si vyslúžil od man-
želky štuchanec, ju upokojila.

„Och, večne musím robiť richtára," posťažovala sa Regina,
odbehla ku kozubu a pobozkala oboch Maloryovcov. „Ako by
vás mohol niekto ignorovať?" dodala so smiechom. „No vôbec si
nemyslím, že sa netrpezlivo dožadujete práve mojej pozornosti.
Poďte, predstavím vás." Vzala oboch pod pazuchu a privliekla
ich so sebou. „Lady Frances, ešte nepoznáte mojich strýkov Ja-
mesa a Anthonyho Maloryovcov, všakže?"

Strýkovia! Prečo sa to musím dozvedieť až teraz? zlostne sa

v duchu spytovala Roslynn. Určite by nebola prišla, keby vede-
la, že Maloryovci a Regina sú blízki príbuzní. Vraj neter. Do-
čerta!

Wartonovci a Frances upadli do rozpakov. Justin náhlivo odi-
šiel s matkou a so sestrou, aby ich dostal zo spoločnosti dvoch
notoricky známych samopašníkov. Roslynn si želala, aby aj ona
mala niekoho, na koho by bolo treba dohliadnuť. Mohla by tiež
odísť a vyhnúť sa nechcenému stretnutiu. No nedala nič najavo.
Ani pohľadom ani slovom neprezradila, že je nesvoja. No Fran-
ces sa vôbec netvárila nepreniknuteľné. Pery mala stisnuté a ne-
tajila sa nepriateľským postojom voči tým dvom mužom. Napo-
chytre sa ospravedlnila a odišla.

Roslynn sa ocitla v hroznom položení. Teraz už nemohla
odísť, bolo by to veľmi nezdvorilé. Zostala teda s nimi a musela
znášať zvedavé pohľady Maloryovcov. Bez akýchkoľvek výčitiek
svedomia na ňu otvorene civeli.

Jamesovi ani na um nezišlo, aby bez povšimnutia prešiel, čo sa
práve odohrávalo. „Tony, myslím, že to dievča privádzame do
rozpakov. Nemusíte byť v pomykove, lady Roslynn. My s bra-
tom sme voči takýmto pocitom celkom imúnni."

„Ty možno si, starký," poznamenal Anthony a v kobaltových
očiach mu blyslo. „Ale mne by sa napríklad zišlo trocha súcitu."

Roslynn vôbec nepochybovala o tom, aký súcit má na mysli,
lebo pozeral priamo na ňu. Nevdojak sa usmiala. Nevedel so
zvádzaním počkať, kým s ňou nebude sám. Jednoducho nena-
praviteľný.

Aj Regina si to zrejme myslela. „Tony, sľúbil si, že sa budeš
slušne správať."

„Veď sa správam slušne," nevinne protestoval. „Keby som si
počínal, ako sa mi páči, zlatko, hneď by si tu mala škandál."

Roslynn mala dojem, že to myslel celkom vážne, aj keď sa Re-
gina zasmiala, akoby si ju iba doberal. „Ak si nedáš pozor, Tony,
vystrašíš ju."

„Vôbec nie," namietla Roslynn.

„Vidíš, moja milá?" podotkol James. „Pokojne sa môžeš ísť ve-
novať svojim hostiteľským povinnostiam. V našich rukách bude
táto dáma v úplnom bezpečí."

„O tom nepochybujem," povedala Regina, no keď odchádza-
la, pripomenula Nicholasovi, aby ich nespúšťal z očí.

„Skvelé." Nicholas sa zachmúril.

James sa zasmial. „Očividne nám nedôverujú."
„Nanešťastie opodstatnene," zahundral si popod nos Ni-
cholas.

„Tony, myslím, že nám ešte nedopustil," vyhlásil James.

„Hovor za seba, braček. Ja som urobil iba to, že som ho upo-
zornil, že by uškodilo jeho zdraviu, keby sa neoženil s Reggie. Ty
si zodpovedný za to, že bol niekoľko týždňov pripútaný na po-
steľ. Ani nehovorím o tom, že si ho privliekol domov zo Západ-
nej Indie, keď sa ukázalo, že sa manželstvu vzpiera."

„Nikdy som -"

Roslynn prerušila Nicholasovo šomranie. „Skôr ako by to za-
šlo priďaleko, myslím, že radšej —"

Anthony ju nenechal dokončiť vetu. „Výborný nápad. Kým sa
títo dvaja budú venovať svojim srdcovým záležitostiam, my sa
pôjdeme do skleníka pozrieť, čo tam kvitne."

Nečakal na odmietnutie, chytil ju pod pazuchu a vykročil
z miestnosti. No len čo prešli zopár metrov, Roslynn sa pokúsi-
la vymaniť. Nechcel ju však pustiť.

„Sir Anthony —"

„Azda sa ma nebojíte?" pošepkal jej do ucha.
Roslynn sa naježila. „Nebojím sa, ibaže s vami nechcem
odísť."

„Ale pôjdete."

Zastala, a keby bol chcel pokračovať v chôdzi, musel by ju ťa-
hať za sebou. Preto aj on zastal a letmo sa usmial.

„Poviem vám to inak, zlatko. Buď vás pobozkám v skleníku,
alebo vás"pobozkám priamo tu a hneď teraz. Tak či tak vás objí-
mem a —"

„Vy diabol!" vyhŕkla Roslynn a až potom si všimla, koľko ľu-
dí na nich odrazu hľadí. „Nuž dobre," zasyčala. „Chcela by som
vidieť skleník, ale z bozkávania nebude nič, vy darebák. Musíte
mi to sľúbiť."

Na tvári sa mu zjavil široký úsmev. „Tak poďte."

Viedol ju ďalej, tu a tam sa zastavil, aby prehodil zopár slov so
známymi, akoby sa iba tak prechádzali. Roslynn cestou zachyti-
la Francesin pohľad. Jej priateľka sa tvárila načisto nesúhlasne,
a právom. No Roslynn nechcela pokúšať šťastie tým, že by sa
opäť snažila dostať z ošemetnej situácie. Ci by ju Anthony na-
ozaj pobozkal pred všetkými, bola veľmi sporná otázka. Jedno-
ducho to nemohla riskovať.

Mala však dohodu spečatiť. Povedal iba „Tak poďte", a to
v nijakom prípade nebol sľub, čo zistila onedlho potom, ako vo-
šli do skleníka.

„Je to naozaj krásne," rozpačito povedala Roslynn, keď ju ob-
jal okolo drieku a viedol ju po cestičke medzi rastlinami.

„Vrelo s vami súhlasím," odvetil, no pozeral pritom na ňu.

Vyhýbala sa jeho pohľadu, uprene hľadela na sochy vrúbiace
cestičku, na množstvo rozkvitnutých kvetov a na vodomet
uprostred skleníka. Myslela však na ruku, čo spočívala na jej
drieku a prepaľovala fenku látku šiat.

„Mala by som vás vyhrešil:, sir Anthony." Hlas mala tenký
a trasľavý a musela si odkašľať. „Bolo od vás čertovsky neférové,
keď ste ma postavili pred hovotú vec, aby som nemala na výber."

„Viem."

„Museli ste sa správať tak panovačne?"

Zastal, obrátil ju k sebe a zamyslene na ňu pozrel. Roslynn si
vyľakane uvedomila, že sú poriadne ďaleko od vchodu a že sú
celkom skrytí za hustými konármi stromov. V tej chvíli boli úpl-
ne sami a šum z večierka prekrývalo zurčanie fontány.

„Áno, bolo to potrebné," odvetil zachrípnuto. „Myslím na
vás, odkedy som vás po prvý raz uvidel."

Mocnejšie si ju pritiahol k sebe a Roslynn sa ani nezmohla na
protest. Druhou rukou ju pohladkal po krku, palcom jej zdvihol
bradu a zadíval sa jej do očí. Nato zacítila jeho pery, teplé a zrad-
né. Zatvorila oči a podvolila sa. Mala to vedieť. Na okamih pre ňu
prestalo jestvovať všetko, okrem jeho úst a tela, pritisnutého k nej.

Anthony ju nechcel vystrašiť svojou naliehavou túžbou a ovlá-
dal sa, hoci sa cítil, akoby mal čochvíľa vybuchnúť. Ani si nepa-
mätal, že by niekedy po niečom tak veľmi túžil. Dával si však po-
zor, aby ju svojou náruživosťou neodradil. Chcel jej túžbu
rozdúchavať postupne, kým po ňom nebude prahnúť rovnako
mocne ako on po nej.

Zdržať sa napriek tomu, že jeho telo po nej túžilo, bola naj-
ťažšia vec, akú v živote urobil. No neovládal sa až natoľko, ako
predpokladal. Bol omámený túžbou a neuvedomoval si všetko,
čo robil. Prstami jej prehrabol vlasy, uvoľnil jej sponky a strčil jej
nohu medzi kolená. Našťastie pre neho bola Roslynn takisto
omámená ako on, ibaže o tom nevedel.

Roslynn vzrušoval najmä dotyk stehna, ktorým sa jej obtieral
o slabiny, a jeho čoraz hlbšie bozky. Postupne ju učil, aké skvost-

né pocity sa dajú dosiahnuť hrou jazyka. Vnikol jej ním do úst
a nakoniec ju zlákal, aby sa aj ona váhavo vydala jazykom na
skusy. Len čo vsunula jazyk medzi jeho pery, už ho nepustil
a jemne ho vťahoval hlbšie.

Roslynn sa bezmocne poddávala jeho skúsenému láskaniu
a ochotne by bola privolila, aby robil, čo sa mu zapáči. Keď si to
Anthony konečne uvedomil, nespokojne vzdychol, lebo si nie
veľmi múdro vybral prostredie. Ani vo sne mu však nezišlo na
um, že tak rýchlo dosiahne úspech.

„Choďte do svojej izby, srdiečko. Prídem za vami," prosebné
jej zašepkal do ucha.

Zmocnilo sa jej také opojenie, že nevedela súvislo uvažovať.
„Do mojej izby?"

Mal chuť zatriasť ňou. Preboha, teraz nie je vhodná chvíľa na
nedorozumenia! Chytil ju za plecia.

„Pozrite na mňa, Roslynn," naliehal. „Nemôžeme tu zostať.
Nechápete to? Nemáme tu nijaké súkromie."

Zachmúrila sa. „Načo by nám bolo?"

Hrom a peklo! Mala azda Regina pravdu? Je Roslynn naozaj
taká nevinná? Sklamalo ho to, no súčasne potešilo. Ak je to prav-
da, tak prišiel o výhodu, čo získal, keď jej dovolil spamätať sa.
No aj tak si v kútiku duše želal, aby to bola pravda. Potom si
vzdychol a pozbieral všetku svoju trpezlivosť. „Budeme sa milo-
vať. To je prirodzený dôsledok toho, čo sme práve robili. Obaja
to chceme, musíme teda nájsť nejaké miesto, kde by nás nevy-
rušovali. Iste súhlasíte, že vaša izba je logickým riešením."

Roslynn začala krútiť hlavou ešte skôr, ako dopovedal. „Člo-
veče, čo ste to vykonali? Povedala som vám predsa, že z bozká-
vania nič nebude."

Jej ľahký prízvuk ho ešte väčšmi vzrušil a pritisol ju k sebe.
„Neskoro sa vykrúcate, srdiečko, keď ste sa už podvolili všetké-
mu okrem jedinej veci. Buďte dobré dievčatko a urobte, ako vám
vravím, inak vás odnesiem rovno do vašej izby, prisahám. Nech
čert vezme každého, čo by sa nám postavil do cesty."

Zrejme ju chcel vystrašiť, aby privolila, no nezabralo to. Tak-
mer sa rozosmiala, no domyslela si, že v rozpoložení, ktoré ho
nútilo hovoriť také veci, by sa mu to asi nepozdávalo. Zdravý ro-
zum jej navrával, že neurobí nič, čo by kompromitovalo jeho ne-
ter. Mala si to uvedomiť už ptedtým, ako s ním sem prišla.

„Ten bluf vám už druhý raz nevyjde, milý chlapče."

Anthony si však sám nebol istý, či blufuje. No keď to tak na-
zvala, trochu sa spamätal, hoci jeho vášeň ešte celkom ne-
ochladla. Poriadne to zbabral, a ak sa Roslynn hnevá, hnevá sa
právom.

Očarujúco sa usmial. „Ak to nepôjde teraz, prídem do vašej
izby dnes v noci."

Odstrčila ho a pokrútila hlavou. „Môžem vám sľúbiť, že dnu
sa nedostanete."

„Nechajte odomknuté dvere."

„Ani nápad."

„Tak vojdem oblokom."

V orieškovohnedých očiach sa jej hnevlivo zablyslo. „Chcete,
aby som sa dusila za zatvorenými oblokmi? Prečo nepovažujete
nie za dostatočnú odpoveď? Nehovorím vám to jasne?"

„Nie je to správna odpoveď, srdiečko. Azda si naozaj myslíte,
že sa vzdám, kým nebudem počuť tú správnu? Musím myslieť na
svoju povesť."

Zasmiala sa a trocha sa uvoľnila. Panebože, je nenapraviteľný,
načisto nemorálny a hrozne zvodný. Nepoznala nijakého muža,
čo sa vyznačoval toľkou sexuálnou príťažlivosťou. Očarúval ju, aj
keď si uvedomovala, že to nie je muž pre ňu. Ktovie, ako to
s ňou myslí, no tentoraz si s ním poradí iba tak, že ho vôbec ne-
bude brať vážne.

„Aj ja si robím starosti o vašu povesť, sir Anthony," odsudzu-
júco odsekla Roslynn. Už sa celkom ovládala.

„Tak musím ešte raz zistiť, či by som také myšlienky vedel
odohnať."

„Nie!"

Zarazila sa, keď ju schytil, posadil na zábradlie a usmial sa.
Nazdávala sa, že ju chce zasa bozkávať. Toto jej však vôbec ne-
pripadalo zábavné. Za ňou bola asi trojmetrová priehlbeň, nohy
sa jej hompáľali vo vzduchu, a keby stratila rovnováhu, nemala
sa okrem neho čoho zachytiť.

Zamračila sa a chcela zoskočiť, no Anthony pristúpil bližšie.
Roslynn sa s hrôzou prizerala, ako jej vyhrnul sukňu až na steh-
ná. Pomkol sa ešte bližšie, prinútil ju roztiahnuť nohy, naklonil
sa k nej a potisol ju dozadu.

„Chyťte sa ma, inak spadnete." Jeho hlas ju prebral zo zá-
chvatu paniky.

Chytila sa ho, lebo nič iné sa nedalo robiť. Anthony sa však

nevzpriamil, takže nemohla znovu získať rovnováhu. Nechal ju
prevísať ponad zábradlie a zostával jej jedinou oporou.

„To nestačí, srdiečko. Musíte ma objať okolo krku." Jednu ru-
kou si ju tuho pritískal k sebe. „Teraz sa pevne držte, lebo vás
pustím."

„Nie!"

„Ššt, srdiečko." Na uchu cítila jeho dych, ktorý ju sladko
rozochvieval. „Ak sa nevzdáte, venujte mi aspoň toto. Musím sa
vás dotýkať."

Na kolene zacítila jeho ruku, pomaly sa pohybujúcu nahor.
„Prestaňte! Vy prekliaty... pusťte ma!" Zachrípnutým hlasom do-
dala: „Anthony."

Zachvel sa, keď vyslovila jeho meno. Rukami jej uchopil bo-
ky a prudko sa k nej pritisol.

Roslynn ticho zastonala, hlava jej ovisla dozadu a údy jej
zmäkli. Mala takmer pocit, akoby do nej vnikol. Perami jej
prešiel po krku a Roslynn celkom zabudla na svoju vratkú
polohu.

„Predpokladám, že sa mi za vyrušenie nepoďakuješ, Tony, ale
lady Grenfellová hľadá tvoju malú Skótku a určite sem čochví-
ľa vojde."

Anthony zaklial a pozrel na Jamesa, ktorý stál obďaleč a takt-
ne sa díval na fontánu. Zložil Roslynn zo zábradlia a ešte chvíľu
vychutnával jej blízkosť. Znovu sa ocitla v osídlach vášne, pery
mala pootvotené, oči zatvorené a tvár zapýrenú. Pochyboval, že
Jamesa vôbec počula.

„Och, panebože," vzdychol a pomaly ju postavil na nohy.
„Niekedy v tom musíme pokračovať, srdiečko."

Roslynn roztrasené ustúpila a zaostrila zrak. Anthony na ňu
fascinovaný hľadel a nevšimol si, že zdvihla ruku. Na líce mu
s pľasnutím dopadla jej dlaň.

„Nijaké pokračovanie nebude," povedala ticho, no dôrazne.
Vycítil však, že to v nej vrie. „Teraz už poznám pravidlá vašej hry
a viem, že vám nemožno dôverovať. Tak sa pekne držte odo mňa
čo naj ďalej."

Vykročila smerom, odkiaľ prišli, a pobrala sa ku dverám.
Anthony ju nenasledoval. Sadol si na zábradlie, šúchal si líce
a hľadel za ňou.

„Bol som zvedavý, kedy sa prejaví škótsky temperament."
Uškrnul sa, keď James podišiel k nemu.

„Povedal by som, že sa ťa celkom ľahko zbavila."
Anthonyho úsmev sa rozšíril. „Vôbec ťa nezbadala."
„Vystatuješ sa, braček?"
„Mám iba radosť, starký."

„Poriadne si ju napaprčil, asi ti teda nebude prekážať, keď te-
raz ja skúsim šťastie."

Anthony zaraz zvážnel. „Drž sa od nej čo najďalej, James."

James zdvihol obrvu. „Nazdávaš sa, že je tvojím majetkom?
No vidí sa mi, že tieto slová adresovala tebe, nie mne. Napokon,
ešte nie je tvoja."

;

Kapitola 11

Ukázalo sa, že Justin Warton je veľmi príjemný spoločník. Ros-
lynn sa v jeho prítomnosti celkom upokojila. Rýchlejšie, ako dú-
fala, lebo bola nesmierne nazlostená. Ešte väčšmi sa pajedila, keď
ju Frances stretla vo dverách skleníka a chytro ju odviedla hore,
aby jej upravila účes. Roslynn si ani nevšimla, že je taká rozstra-
patená a že týrn^ výrečne dokazuje, čo sa odohralo. Ten hrozný
človek ju nechal v takom stave odísť a musela pretrpieť France-
sinu kázeň, hoci si ju zaslúžila.

Vedela, že sa správala pochabo, vedela, že strašne riskovala.
Nikto jej to nemusel hovoriť. No uvedomovala si, že Frances sa
na ňu hnevá, lebo ju má rada a robí si pre ňu starosti.

Frances jej predniesla zápalistú prednášku o biednej povesti si-
ra Anthonyho. „Nikdy s ním nesmieš opäť zostať osamote, Ros,
najmä keď ťa očividne priťahuje," zakončila svoju reč.

„To som nepovedala, Frances."

„Ani si nemusela. Zbadala som to hneď, ako Regina privied-
la sira Anthonyho, aby nám ho predstavila. Videla som aj to, ako
sa na teba díval. V skleníku ste sa iba bozkávali, no keby ste bo-
li niekde inde, nebolo by pri tom zostalo."

Roslynn neprezradila, že to bolo aj čosi navyše, a vôbec si ne-
bola istá, či by to nebolo zašlo ešte oveľa ďalej, nebyť toho, že
Anthony sa našťastie spamätal a pustil ju. Len čo sa ocitla v jeho
pevnom objatí, vôbec sa od neho neodťahovala, ba ani sa o to
nepokúšala.

„Mala si mi povedať, že si sa s ním stretla na plese u Cranda-

lovcov," ukrivdené sa ponosovala Frances. „Bola by som ťa skôr
varovala, lebo si ťa zrejme vybral za svoju novú korisť."

„Frances, nemusela si ma varovať. Na plese som o ňom poču-
la nejaké klebety. Vedela som, že je to pôžitkát s mizernou po-
vesťou."

„Napriek tomu si mu dovolila, aby ťa odviedol do skleníka?"

„Vravela som ti, že ma prekabátil," rozhorčene skríkla Ros-
lynn, no hneď to oľutovala. „Prepáč. No prestaň sa znepokojo-
vať. Povedala som mu, aby ma nechal na pokoji."

Frances našpúlila ústa a zamračila sa. „Nazdávaš sa, že ho ne-
jako ovplyvníš svojím želaním? Muži ako on neprijímajú od-
mietnutia, Ros. Z nejakého absurdného dôvodu ich záujem
vzrastá tým väčšmi, čím je poľovačka ťažšia. A sir Anthony je
najhorší zo všetkých, lebo je najkrajší, najžiaducejší a súčasne
najzarytejší starý mládenec. Nikdy sa neožení, Ros. Neuspokojí
sa s jedinou ženou. Prečo by to robil, keď stovky žien spriadajú
plány a úskoky, len aby si získali jeho priazeň?"

„Frances, zabúdaš, že som v nezvyčajnom položení. Nie som
iba jedna z debutantiek uchádzajúcich sa o manžela. Musím do-
siahnuť istý cieľ a nedovolím, aby mi v tom niečo prekážalo. Ke-
by sa mi nepodarilo rýchlo sa vydať, malo by to pre mňa hrozné
následky, a ani nehovorím, že by to bolo nebezpečné."

Frances si vzdychla a ospravedlňujúco sa usmiala. „Máš prav-
du, zabudla som na to. Ale budeš opatrná, však? Skúsený muž
ako Malory ťa zvedie, ani nevieš ako. Môžeme si blahoželať, že si
nepadla do oka aj jeho bratovi, rovnako nemorálnemu ako sir
Anthony."

Roslynn si mala na tie slová jedného dňa spomenúť, no keď
sa vrátili dolu a Justin Warton ich pozval k stolom s občersve-
tím, ešte vždy sa zlostila, že naivne naletela Anthonymu Malo-
rymu a jeho brat jej ani na um nezišiel. Potom jej myšlienky
na pohromu, ku ktorej takmer došlo, rozptýlil Justin. Bol šar-
mantný, obdivne na ňu hľadel svojimi indigovými očami a cel-
kom dobre sa s ním zabávala. Hoci bol mladý, začala vážne uva-
žovať, či ho nezaradí na zoznam kandidátov. No bol od nej
predsa len starší a nijako neskrýval, že sa o ňu zaujíma. Poteši-
lo ju, že sa konečne nemusí sama namáhať, aby si niekoho na-
šla. Zdalo sa však, že napokon bude musieť aktívne zasiahnuť,
lebo sir Artemus sa jej zatiaľ vôbec neprihovoril, hoci vedela, že
ju videl.

Nanešťastie medzi nich vpadla lady Wartonová a ponosovala
sa na bolesti hlavy. Justin ju musel odprevadiť domov, no vymá-
mil od Roslynn prísľub, že počas poľovačky, ktorá sa mala konať
na druhý deň, bude jazdiť po jeho boku.

„To bolo ľahké víťazstvo," poznamenala Frances, keď Justin
s matkou odišli.

„Myslíš?" usmiala sa Roslynn. „Je dosť milý, však?"

„A veľmi slušný. Počula som o ňom iba dobré veci -"

„Frances, nemusíš vychvaľovať jeho skvelé vlastnosti. Zdá sa,
že sir Anthony už odišiel. Môžeš sa prestať znepokojovať."

Frances jej stisla ruku. „Výborne. Vieš odlíšiť dobro od zla.
Lord Warton už nadobro odišiel, nemala by si sa teda venovať si-
rovi Artemusovi, keď sa ti núka príležitosť?"

„Veru, mala by som." Roslynn vzdychla. „Musím vyhľadať aj
lady Edenovú,aby mi povedala, čo sa dozvedela. Čím rýchlejšie
sa zoznam mojich kandidátov zúži, tým lepšie."

Regina Edenová sa však živo zhovárala s niekoľkými susedmi
a Roslynn ju nechcela vyrušovať. Sira Artemusa zasa našla zauja-
tého whistom, ktorý usilovne hral už od večere.

Roslynn podišla k francúzskemu oknu, aby počkala na oka-
mih, keď bude môcť upútať Regininu pozornosť, a vychut-
návala chladivý vánok, čo vial z rozľahlého parku. V salóne
bolo teplo a bola by rada vyšla von, no po neblahom dobro-
družstve so sirom Anthonym sa neodvážila. Nevidela ho, od-
kedy odišla zo skleníka, ale to ešte neznamenalo, že nie je nie-
kde nablízku,

Práve zamýšľala ísť po Frances a vytiahnuť ju von, aby sa tro-
cha osviežila, keď ju zarazil nejaký pohyb za jej chrbtom.
„Zabávate sa dobre, lady Roslynn?"

Obozretne sa obrátila, lebo spoznala hlas Jamesa Maloryho,
a obávala sa, že Anthony bude s ním. Uľavilo sa jej, keď zistila,
že je sám. Zrejme práve prišiel zvonka, lebo vlasy mal trocha roz-
strapatené. Uľahčenie sa však rýchlo vytratilo, keď videla, ako na
ňu uprene hľadí a čaká na odpoveď. Spomenula si, že aj James je
nebezpečný, a nemala príčinu svoj názor zmeniť, hoci sa nazdá-
vala, že Anthony je oveľa nebezpečnejší.

„Áno, vďaka vašej neteri sa cítim ako doma. Musím však po-
vedať, že ma prekvapilo, že je to vaša neter. Predpokladám, že je
dcérou niektorého z vašich starších bratov."

„Je to dcéra našej jedinej sestry Melissy," opravil ju. „Melissa

zomrela, keď bola Regan ešte iba dieťa, takže ju s potešením vy-
chovávali moji bratia a ja."

Roslynn mala dojem, že pre štyroch mladých mužov muselo
byť naozaj potešením vychovávať dcéru ich jedinej sestry. James
Malory sa jej odrazu videl menej hrozivý, až kým nenavrhol:
„Nechceli by ste sa prejsť popri jazere?"

Nečakala to, no hneď to v nej prebudilo ostražitosť. „Nie, ďa-
kujem."

„Tak sa prejdime iba tu vonku. Zdá sa, že by sa vám zišlo tro-
cha čerstvého vzduchu."

„Naopak, je mi zima a práve som si chcela priniesť šatku."

James sa jej nešikovnej výhovorke zasmial. „Moja milá, vaše
orosené čelo naznačuje niečo iné. Poďte so mnou. Mňa sa ne-
musíte báť. Som celkom neškodný."

Keď ju chytil za lakeť, Roslynn mala odrazu čudný dojem, že
niečo také sa jej už prihodilo a že to viedlo k pohrome. Ibaže ne-
stihla Jamesa zastaviť, ako sa jej podarilo zastaviť Anthonyho,
keď ju chcel odviesť z miestnosti. Urobili dva kroky a už boli
vonku. Vôbec jej nedal príležitosť spamätať sa. Za dverami ju Ja-
mes stiahol nabok, pritisol ju k stene a umlčal jej výkrik boz-
kom. Urobil to tak rýchlo a prefíkane, že Roslynn nemohla pas-
cu predvídať ani z nej uniknúť. Neodvážila sa hlasno protestovať,
aby neupútala pozornosť, lebo si nemohla dovoliť klebety, ktoré
by sa kvôli tomu začali šíriť.

Usilovala sa aspoň ho odstrčiť, no mala pocit, akoby bola za-
kliesnená medzi dvoma múrmi. Jeho mocná hruď sa ani ne-
pohla. Potom sa o to už ani nesnažila. Cítila, ako jej v ušiach
pulzuje krv, hovorila si, že je to kvôli nebezpečenstvu, čo jej hro-
zí, no v skutočnosti sa jej bozk Jamesa Maloryho videl ako bozk
jeho brata Anthonyho. Ibaže to nebol Anthony a vedela, že si to
musí ustavične pripomínať.

„Vy ste si s bratom zrejme dávali spoločné lekcie z bozkáva-
nia," zasyčala, keď na chvíľu zdvihol hlavu.

James sa zasmial, hoci ho to sklamalo. „Myslíte, moja malá
Škótka? Prečo to vravíte?"

Začervenala sa od rozhorčenia, lebo nevdojak sa priznala, že
ju Anthony pobozkal. „Nepovedali ste azda, že ste neškodný?"
odsekla.

„Klamal som," povedal bez náznaku ľútosti.

„Veru tak. Teraz ma však nechajte odísť, lord Malory."

Kúsok odstúpil, no nie dosť na to, aby mohla popri ňom pre-
kĺznuť. „Nezlostite sa, moja sladká. Nemôžete mužovi vyčítať, že
sa o ženu uchádza. No pripúšťam, že Tony ma tentoraz tromfol.
Je to čertovsky nespravodlivé, že ste ho stretli prvého."

„Doparoma, čo to trepete?" vyhŕkla zarazene. „Ak ste sa
o mňa stavili —"

„Ani nápad, moja drahá. Je to iba súrodenecká rivalita a má-
me aj rovnaký vkus." Odhrnul jej vlasy zo sluchy a Roslynn na
okamih omámili jeho prenikavé zelené oči. „Ste neuveriteľne
krásna... naozaj neuveriteľne. Preto je veľmi ťažké zmieriť sa
s odmietnutím." Odrazu prešiel do šepotu. „Bol by som vaše
telo rozospieval, kráska moja. Ste si istá, že sa vani,väčšmi páči
Tony?"
f

Roslynn sa zachvela a v duchu bojovala s mocným čarom,
ktorým ju opájal. Panebože, títo Maloryovci sú zničujúci zvod-
covia.

„Nikdy som nepovedala, že dávam prednosť vášmu bratovi,"
vyhlásila upäto a modlila sa, aby bral jej slová vážne. „Ale to eš-
te neznamená, že dávam prednosť vám. V skutočnosti nechcem
ani jedného z vás, lord Malory. Nechajte ma odísť, inak sa roz-
lúčim s opatrnosťou a zavolám o pomoc."

Odstúpil, mierne sa uklonil a zmyselné pery roztiahol do
úsmevu. „To vám nemôžem dovoliť, drahá lady. Keby vás tu na-
šli osamote so mnou, celkom by vás to zničilo."

„Na to ste mali myslieť prv, ako ste sa sem zatiahli!" odvrkla
a rýchlo odišla.

James za ňou hľadel ako predtým Anthony, lenže sa ne-
mohol utešovať nádejou na možný úspech. Práve naopak.
Chcel si tú dámu získať a nepochybne by sa mu to podarilo,
keby si to vzal do hlavy, no spôsob, akým reagovala na jeho
bozk, bol iba tlmenou ozvenou jej reakcie na Anthonyho boz-
ky. Neočaril ju natoľko ako jeho brat. Zvolila si jasne, aj keď si
to možno ešte neuvedomovala. Ale keby to bol hocikto iný než
Anthony...

Doparoma, je naozaj veľmi pekná. Vrátil sa mu zmysel pre
humor. Roslynn ho vzrušila a teraz veľmi túžil po žene. To zna-
menalo, že musí odísť do najbližšej dediny, inak by zviedol nie-
ktorú z Reganiných susied, čo by ju určite poriadne rozčúlilo.
Čert aby vzal lásku na prvý pohľad!

Kapitola 12

Roslynn si pretrela rozospaté oči a zaškúlila na hodiny na kozu-
be. Doparoma! Naozaj chcela ísť na poľovačku. Dokonca sľúbi-
la Justinovi, že pôjdu spolu. Tešil sa, že sa pred ňou popýši svo-
jimi jazdeckými schopnosťami. Všetci sa však už z poľovačky
podistým čoskoro vrátia. Hovorilo sa o poludňajšom pikniku pri
jazere a bolo už takmer dvanásť hodín.

Posadila sa a zagánila na posteľ, ktorá jej v noci nepriniesla
pokoj. Nettie sa pokúšala zobudiť ju. Na to si spomínala. No na-
zdávala sa, že by ju bol z postele tak zavčasu vyhnal hádam iba
požiar, lebo zaspala až nadránom. Samozrejme, vďaka tomu
prekliatemu Anthonymu Malorymu.

Nemohla sa nijako vyhovoriť. Ľahla si krátko po polnoci.
Včera skoro vstávala kvôli ceste do Silverley popoludní si ne-
zdriemla ako Frances a večer bola naozaj vyčerpaná. Neskôr sa
niekoľko hodín spamätúvala z Jamesovho zahanbujúceho a ne-
zvyčajného tvrdenia, že si už jedného z bratov Maloryovcov vy-
brala. Porozprávala sa aj s Reginou a veľa sa dozvedela o svojich
kandidátoch, no nanešťastie nezistila nič, čo by jej pomohlo
zúžiť výber, ako dúfala.

Sir Artemus Shadwell sa nadšene venoval hazardným hrám,
na to však už Roslynn prišla sama. No bol dosť bohatý a mohol
si takú záľubu dovoliť. Lord Grahame, gróf z Dunstantonu,
ovdovel už tri razy. No aspoň sa ten nešťastník snažil. Lord Dá-
vid Fleming, vikomt, ktorý zdedil aj titul vojvodu, bol zarytý
starý mládenec a svoje ľúbostné dobrodružstvá vedel udržať
v tajnosti, preto jeho meno nikdy nespájali s nijakou ženou. Cti-
hodný Christopher Savage však ešte vždy zostával záhadou.
Montiethovci sa s ním nepoznali.

No keď sa včera v noci prehadzovala na posteli, jej myšlien-
ky nezamestnávali páni, ktorých si vybrala, hoci by mali. Za-
budla aj na bezočivosť Jamesa Maloryho. Bezsennú noc strávila
premýšľaním o čiernovlasom darebákovi a belasými očami
a v duchu znova prežívala osudné minúty, ktoré s ním strávila
v sldeníku.

To sa nebude opakovať, už nebude myslieť na toho lumpa
s čiernou dušou. Začne sa venovať svojim záležitostiam, nebude
nič odkladať. Dúfala, ba modlila sa, aby sa ostatní ctihodní a mi-
moriadne vyhovujúci páni dnes ukázali.

Netrpezlivo zazvonila na Nettie, no s toaletou na ňu nečakala.
Skôr ako Nettie prišla, Roslynn už mala na sebe pekné šaty bros-
kyňovej farby s krátkymi naberanými rukávmi. Súrila Nettie,
aby sa ponáhľala s jej účesom, čím si vyslúžila hundranie a pred-
nášku o sedmispáčoch, ktorým unikajú rôzne skvelé príležitosti.
Napriek šomraniu jej Nettie upravila vlasy rýchlo. Hore ich za-
plietla do uzla a po bokoch tváre nechala spustené kučery.

Roslynn nemárnila čas obdivovaním svojich šiat a účesu. Vza-
la si biely saténový klobúk ozdobený pštrosími perami a čipko-
vaný slnečník, vybehla z izby a nechala Nettie poupratovať
neporiadok, ktorý narobila. Za dverami zarazene zastala, lebo na
konci úzkej chodby, čo viedla k hosťovským izbám, sa o zábrad-
lie balkóna ležérne opieral Anthony Malory.

Očividne čakal na ňu. Z miesta, kde stál s prekríženými ru-
kami, mal nerušený výhľad na dvere jej spálne, takže sa mu nija-
ko nemohla vyhnúť.

Mal na sebe batistovú vyšívanú košeľu, pri krku nonšalantne
rozopnutú, odhaľujúcu opálený hrudník, a tmavomodrý kabá-
tec. Dlhé svalnaté nohy mal odeté do jelenicových bričesiek
a obuté mal vysoké priliehavé čižmy. Jeho atletický zovňajšok
prezrádzal, že sa často pohybuje na čerstvom vzduchu, čo odpo-
rovalo jeho reputácii pôžitkára, ktorý hýri do neskorej noci. Tak
či tak mocne pôsobil na jej zmysly.

„Dobre, že ste konečne vyšli, srdiečko, lebo som už začal
uvažovať o tom, že vojdem do vašej izby, a rojčil som o tom, že
vás ešte nájdem v posteli," poznamenal Anthony, keď videl, že
Roslynn sa k nemu nemieni priblížiť.

„Sir Anthony!"

„Mali ste odomknuté?" doberal si ju, no keď naňho zagánila,
zasmial sa. „Nemusíte ma prebodávať svojimi krásnymi očami.
Nemyslím to vážne. Môžete bez obáv pokračovať v chôdzi.
Dnes sa chcem správať čo najlepšie, dodržím všetky spoločen-
ské pravidlá a pochovám hriešne pudy, ktorými by som vás mo-
hol vyľakať."

„Sľubujete?"

Uškrnul sa. „Musím?"

„Áno."

„Nuž dobre. Môj vážny a úprimný sľub vám patrí, kým sa na-
do mnou nezľutujete a nevrátite mi ho."

Zasmiala sa hlbokým hlasom, ktorý mu znel ako hudba. „Do-
stanete ho, keď už budete pristarý, aby ste oň stáli. Ani o deň
skôr, sir Anthony."

Vykročila a zastala tesne pred ním so slnečníkom pod pa-
zuchou a klobúkom v ruke. Bola ako sen, plné pery mala zvlne-
né v sladkom úsmeve, pevná brada dokazovala tvrdohlavosť
a v očiach so zlatými škvrnkami sa teraz zračilo šibalstvo.

Urobil múdro, keď včera odišiel zo Silverley, dumal sir An-
thony. Keby bol zostal, nevedel by sa od nej odtrhnúť a Roslynn
potrebovala utíšiť svoj hnev. Odišiel oslavovať do dediny, lebo
mal na to pádny dôvod. Vylepila mu zaucho, ale vzrušil ju. To
mu celkom stačilo, aby sa cítil povznesené, a mal chuť na milo-
vanie, lebo aj ona ho vzrušila.

Anthonymu bolo do smiechu, keď si spomenul, ako jeho plá-
ny vypálili. Problém bol v tom, že keď v jednej vinárni konečne
našiel pekné a povoľné dievča, už ho nechcel a túžil iba po žene,
ktorú zanechal v Sileverley. Keď sa James neskôr nečakane zjavil
v tej istej vinárni, s radosťou mu dievča prepustil. Opájal sa
vínom a kul nové plány.

Usúdil, že najlepšie bude, ak zmení postup. Po dlhom roz-
hovore s neterou prišiel na skvelý nápad. Ponúkne svojej dáme
čosi, čo nemôže odmietnuť - pomoc pri uskutočnení jej záme-
rov. Pravdaže, poradí jej tak, aby jej plány zhatil. Jeho zámery sa
odlišovali od jej cieľa.

Trpezlivo čakala, kým jej objasní, prečo sa jej postavil do ces-
ty. Nuž, slová sú mocné. Bola uvoľnená, ostražitosť ju opustila
a celkom uverila jeho sľubu. Netušila, že jeho vášeň je oveľa sil-
nejšia ako jeho počestnosť, najmä keď mal do činenia so ženami.

Odstúpil od zábradlia. „Odporúčam vám, lady Roslynn, aby
ste vo vlastnom záujme zašli so mnou niekam, kde sa môžeme
nerušene pozhovárať," navrhol uhladene a neosobne.

Obozretne naňho pozrela. „Nechápem -"

Jeho úsmev ju odzbrojil. „Moja drahá, vravel som, že sa po-
zhovárame, nič viac. Ako vám môžem pomôcť, keď mi nedôve-
rujete?"

„Pomôcť?"

„Prirodzene," odvetil. „To mám v úmysle. Poďte."

Číra zvedavosť prinútila Roslynn, aby sa na nič nespytovala
a zišla s ním dolu do knižnice. Nijako si nevedela predstaviť, ako
jej chce pomôcť. Ťažkosti jej spôsobovalo iba to, že ju veľmi pri-
ťahoval a že nevedela preniknúť pod masku, čo páni, ktorých si
vybrala, nastavovali verejnosti. Páni, ktorých si vybrala? Nie, ne-
môže o nich predsa vedieť, či áno?

Roslynn sa začervenala pri pomyslení, že by o tom mohol ve-
dieť, no Anthony si to nevšimol. Usadil ju na pohovku, prešiel
cez miestnosť a zastal pred stolíkom s alkoholom.

„Dáte si koňak?" spýtal sa ponad plece.

„O takomto čase?"

Pri jej neveriacom tóne sa pousmial. „Nie, pravdaže, nie. Bo-
lo to odo mňa hlúpe."

Bol by si rád dal za pohárik, lebo mu prebleslo mysľou, že je
s ňou konečne sám a stačilo by, keby zamkol dvere. Na to ju sem
však nepriviedol a musí to mať ustavične na pamäti.

Položil fľašu a podišiel k pohovke. Roslynn sa na nej pôvabne
usadila s nohami pritisnutými k sebe a v lone mala položený
slnečník a ldobúk. Sedela v rohu, takže mu zostalo takmer meter
a pol voľného miesta. Iste ju nazlostí, keď si sadne k nej, lebo si
to očividne neželala. Aj tak to však urobil, no nechal medzi ni-
mi kúsok voľného priestoru, aby sa nevyľakala.

No vystrašila sa. „Sir Anthony -"

„Čo myslíte, nemali by ste ma volať Anthony alebo radšej To-
ny? Napokon, budem vaším dôverníkom —"

„Čože?"

Zdvihol obočie. „Prisilné slovo? Stačí priateľ a radca? Dnes rá-
no som sa zhováral s neterou a zistil som, že niekoho takého ne-
vyhnutne potrebujete."

„Povedala vám to!" vyčítavo zvolala Roslynn. „Dočerta, ne-
mala na to právo."

„Urobila to s tým najlepším úmyslom, moja drahá. Chcela
mi vysvetliť, že s výdajom to myslíte veľmi vážne. Nazdáva sa,
že mám s vami nečestné zámery. Neviem si predstaviť, odkiaľ to
vzala."

Zagánila naňho, no zlosť ju prešla. Schuti sa rozosmiala.
„Ste figliar. Nikdy nič neberiete vážne?"
„Nie, pokiaľ je to možné." Uškrnul sa.

„Pokúste sa vysvetliť mi, prečo mi práve vy chcete pomôcť
vydať sa."

„Jednoducho mi napadlo, že čím skôr sa vydáte a čím skôr vás
manželstvo začne nudiť, tým skôr vás dostanem do postele,"
hrubo odvetil.

Nič iné by mu Roslynn ani neuverila. Tomuto hneď uverila.

„Je to dosť odvážny predpoldad, nemyslíte?" posmievala sa.
„Mohla by som sa predsa vášnivo zaľúbiť do svojho manžela."

„Preboha, mlčte," zaúpel s predstieranou hrôzou. „V dneš-
ných časoch sa nikto vášnivo nezaľúbi okrem mladých romanti-
kov a táravých starých bláznov. A vy k tejto záležitosti pristupu-
jete s rozumom, takže sa to pravdepodobne nestane."

„Pripúšťam. Čo môžete pre mňa urobiť?"

Jej vecná odpoveď ho pobavila. „Ste v podobnej situácii,
v akej bola aj Reggie, keď si hľadala manžela. Jej bolo naponáhlo
preto, lebo nemala šťastie ani po jednej sezóne a ceste po Euró-
pe. Pravda, nebola to jej chyba. Musela si nájsť muža, ktorého by
sme s bratmi poldadali za vyhovujúceho a schválili ho."

„Ano, spomínam si, že niečo také vravela."

„Povedala vám, ako problém vyriešila?"

„Skompromitovali ju."

Roslynn prekvapilo, keď sa zamračil. „Nemala s tým nič spo-
ločné. Montieth si chcel bezočivo vystreliť zo svojej milenky
a plán mu nevyšiel. To však necháme bokom. Predtým si Reggie
najala starého lorda, ktorý poznal každého, a všade ho so sebou
ťahala. Dohovorili sa na signále, ktorým jej naznačil, či je muž,
s ktorým sa práve zoznámila, hoden úvahy."

Roslynn vzplanuli oči. „Dúfam, že nechcete, aby som všade
chodila s vami, sir Anthony, lebo —"

Rýchlo ju prerušil. „Vôbec nie, a okrem toho je to zbytoč-
né. Reggie spomenula, že o niektorých chlapíkoch už uvažu-
jete. Náhodou ich poznám oveľa lepšie ako Montieth, lebo sú
mi vekovo bližší. Traja z nich sú členovia toho istého klubu ako
ja a štvrtý chodí do tej istej športovej haly. Chcem vám polo-
žiť iba jednu otázku, moja drahá. Prečo ste vylúčili mladších
mužov?"

Roslynn odvrátila pohľad. „Starší muži budú mať pravdepo-
dobne väčšiu trpezlivosť s mojimi nedostatkami ako mladší."
„Máte nejaké nedostatky? Nehovorte!"
„Každý má nejaké chyby!" odsekla.
„Jednou z vašich je asi výbušnosť, nie?"

Keď prižmúrila oči, zasmial sa, no pokračovala. „Starší muži

sú vyrovnanejší, lebo sa už vybúrili. Chcem byť manželovi ver-
ná, no od neho požadujem to isté."

„Ale nebudete mu verná, srdiečko," pripomenul jej.'

„Ak mu nebudem verná, nebudem to očakávať ani od neho.
Zostaňme pri tom. Môj starý otec mi odporúčal, aby som si na-
šla skúseného muža, a pravdu povediac, mladší muži, ktorých do
doteraz stretla, na mňa nezapôsobili. Okrem jedného a toho som
zaradila na svoj zoznam."

„Kto je to?"

„Justin Warton."

„Warton!" zvolal Anthony a prudko sa vystrel. „Je to mamičkár!"

„Nemusíte ho hneď znevažovať," namietla.

„Moje drahé dievča, ak sa odo mňa chcete dozvedieť iba
o dobrých stránkach svojich vyvolených, neviem, ako by som
vám mohol pomôcť. Všetci ukazujú svetu pekný zovňajšok, aký
sa očakáva od džentlmenov v ich postavení. Nazdával som sa, že
vás bude skôr zaujímať, čo zamietli pod koberec."

„Máte pravdu. Prepáčte. Nuž, ktorý z nich by bol podľa vás
najlepším manželom?"

„Nedávate niektorému z nich prednosť?"

„Ani nie. Všetkých poldadám za príťažlivých a podľa toho, čo
zatiaľ viem, aj za vyhovujúcich. Práve v tom je problém. Ne-
viem, na ktorého sa mám sústrediť, aby som túto záležitosť dala
konečne do poriadku ."

Anthony sa znova uvoľnil, oprel sa a nenútene si položil ruku
na operadlo pohovky za jej hlavu. Zdalo sa, že si to nevšimla.
Netrpezlivo čakala odpovede na svoje otázky, kým on sa im usi-
loval vyhnúť.

„Pomohlo by mi, keby ste mi povedali, aké vlastnosti sa vám
páčia," navrhol.

„Vyrovnanosť, jemnosť, citlivosť, inteligencia a trpezlivosť,
ako som už spomínala."

„Skvelé." Figliarsky sa usmial. „Budete sa nudiť až hrôza
a vďaka tomu sa zblížime skôr, ako som dúfal." Keď našpúlila
pery a prísne naňho pozrela, zasmial sa. „A čo ďalej?"

„Môj budúci manžel musí podpísať manželskú zmluvu," po-
vedala upäto. „Zabráni mu získať úplnú kontrolu nad mojím
majetkom."

„To bol váš nápad?"

„Tak si to želal môj starý otec. Bol veľmi tvrdohlavý. Maje-

tok odkázal mne, preto sa chcel ubezpečiť, že sa nedostane do
cudzích rúk. Zmluvu dal spísať pred smrťou."

„Keď mal také špeciálne nároky, prečo vám nezariadil sobáš?"

Na tvári sa jej zračila neha. „Boli sme si veľmi blízki, Antho-
ny. Kým žil, nechcela som ho opustiť, a on by ma k tomu ani
nikdy nebol nútil."

Usmial sa, keď ho nevdojak oslovila menom. Dokazovalo to,
že sa v jeho spoločnosti už cíti uvoľnenejšie. Dokonca sa k nemu
obrátila a sedela mu takmer zoči-voči. Bolo by ľahké spustiť jej
ruku na plece a pritiahnuť ju k sebe...

Anthony sa spamätal. „To je dôležité. Myslím, že jediný, čo by
mal námietky voči takej zmluve, je Savage. Niežeby si brúsil
zuby na váš majetok. Je bohatý, pre peniaze by sa neženil. Ale
nemá rád, keď ho niekto obmedzuje. No ak by vás chcel, nezá-
ležalo by mu na tom."

„Odporúčate mi ho?"

„S istotou môžem tvrdiť, že inteligencia je jediné kritérium,
čo spĺňa. Vlastne ani jeden z tých chlapíkov nemá všetky vlast-
nosti, ktoré hľadáte. Nazdávam sa, že Warton je vašim požiadav-
kám najbližšie, ale keď sa za neho vydáte, vezmete si aj jeho mat-
ku — ak vám vôbec dovolí vydať sa za neho. Nikdy som nestretol
ženu, ktorá by pevnejšie držala v rukách opraty, ako táto obdi-
vuhodná dáma."

Roslynn sa zachmúrila. „Nechajme teda odporúčania bokom.
Len mi povedzte, čo viete o tých ostatných."

„Začneme s Flemingom? Je známy ako vikomt-babrák. Iste
robí nejakú chybu, lebo nijakú ženu s ním nevideli viac ako raz,
ale vy budete možno výnimka. Je jemný. Podaktorí ľudia ho do-
konca nazývajú zbabelcom. Nejaký mladík ho raz vyzval na sú-
boj a on výzvu neprijal. Prejavil o vás záujem?"

V skutočnosti sa o ňu nezaujímal, no teraz o to nešlo. „Ďalší?"

Anthony sa usmial, keď sa vyhla odpovedi. Zatiaľ jej nemusí
povedať, že Fleming dáva prednosť mladíkom. Keby sa jej poda-
rilo nakriatnuť ho, aby si ju vzal, o čom pochyboval, veľmi rých-
lo by sa začala obzerať po milencovi.

„Gróf z Dunstantonu je celkom milý chlapík. Jazykom nará-
ba ako mečom. No prenasleduje ho smola, lebo za päť rokov tri
razy ovdovel. Nie je to všeobecne známe, ale po smrti každej
manželky sa jeho majetok zdvojnásobil."

„Nechcete azda naznačiť —"

„Vôbec nie," uistil ju, využil jej ohromenie a pomkol nohu
tak, aby sa dotýkala jej kolena. „Sú to iba dohady závistlivcov,
ktorým sa až tak dobre nevodí."

Dosiahol svoje, aj keď to nebolo celkom presné. Dve z Duns-
tantonových manželiek zomreli pri pôrode, čo bola naozaj tragédia.
Tretia spadla z útesu, za čo gróf celkom iste nemohol, iba ak by bo-
lo v jeho moci vyvolať búrku, ktorá vystrašila koňa jeho manželky.

„A čo sir Artemus?"

„Má rád hazardné hry, ale tie máme radi všetci," odvetil
a žmurkol pritom. „Keby ste sa zaňho vydali, prídete do kom-
pletnej rodiny. Má tucty detí -"

„Počula som, že ich má len päť!"

„Päť manželských detí. Mali by ste plné ruky práce a Shadwell
by vám veľmi nepomáhal, lebo zvyčajne zabúda, že má deti.
Chcete mať aj svoje vlastné?"

Začervenala sa a Anthonyho dobré úmysly sa zaraz vyparili.
Objal ju okolo krku, pritiahol ju k sebe, prstami jej vošiel do vla-
sov a naklonil jej hlavu k bozku.

Z bozku však nič nebolo. Rýchlo ho odstrčila a on ju prekva-
pený pustil.

„Váš sľub!"

Vystrel sa, netrpezlivo si prehrabol vlasy, no hlas mal pokojný.
„Prosím, uznajte, že úloha dôverníka je pre mňa celkom nová
a nejaký čas potrvá, kým si na ňu privyknem." Zboku na ňu po-
zrel a zistil, že v očiach jej blčí hnev. „Preboha, nesúďte ma pre
mimovoľne inštinkty. Spoľahnite sa, už sa to viac nestane."

Vstala a zovrela slnečník v ruke, akoby to bola zbraň, ktorou
by si mohla udržať odstup. „Ak mi už nemáte čo povedať..."

Srdiečko, keby si len vedela, že si v bezpečí len vďaka mojej pevnej
vôli. „Treba oddeliť fakty od klebiet. Dajte mi týždeň, dva -"

„Týždeň."

Oprel sa, ruky si vyložil na operadlo pohovky a zasnene na ňu
pozrel. Ešte vždy sa s ním zhovárala, bola ochotná dať si od ne-
ho poradiť, a to mu dosť napovedalo. Až tak veľmi sa naňho ne-
hnevala.

„Upravte si vlasy, moja drahá, a odprevadím vás k jazeru."

Potlačil smiech, keď rozhorčene hundrala, že jej znova postra-
patil účes. Netrpezlivo si zopla sponky a nasadila si na hlavu
klobúk. Vražedné naňho pozrela, no Anthonyho to ešte väčšmi
pobavilo.

Keď o čosi neskôr kráčali po trávniku, správal sa tak šarmant-
ne, že sa iba bezmocne usmievala a bola ochotná odpustiť mu.
Jej dobrá nálada však netrvala dlho. Neuvedomila si, čo si ľudia
môžu pomyslieť, keď obaja zostali doma, zatiaľ čo všetci ostatní
šli na poľovačku. No keď sa priblížili ku skupine pri jazere, sta-
čil jej jediný pohľad na Justinovu zamračenú tvár a dobrá nála-
da ju hneď prešla.

„Nazdávam sa, že bude lepšie, keď nás spolu neuvidia," pove-
dala Anthonymu, keď zachytila pohľady ďalších pánov.

„Keby to bolo kdekoľvek inde, súhlasil by som, moja drahá,"
odvetil. „Ale tu som príbuzný hostiteľky a celkom prirodzene sa
odo mňa očakáva, že sa budem venovať hosťom."

Anthonyho úplná bezstarostnosť ju odrazu podráždila, lebo
lord Grahame a lord Fleming, ktorí dnes prišli, ju obaja zbadali.
Nemala potuchy, či pokladajú jej oneskorený príchod v jeho
spoločnosti za podozrivý. Spomenula si aj na Reginino priateľ-
ské varovanie, že každá dáma, o ktorú prejaví záujem tento sa-
mopašník, sa dostane do rečí.

Naozaj jej nijako nepomôže, keď ju k jazeru po zmeškanej po-
ľovačke sprevádza Anthony. Muži, o ktorých sa „uchádzala", sa
tomu istotne budú čudovať. Anthony to mal vedieť. Bol v ta-
kýchto veciach oveľa skúsenejší. Hnevala sa preto iba na neho
a mala chuť otriasť jeho nonšalantnosťou.

„Anthony, aj keď sa budem s manželom nudiť, neznamená to,
že tým získate."

Prekukol jej zámerný posmešok, aspoň jeho úsmev to nazna-
čoval, a jeho odpoveď ju vyľakala. „Práve naopak. Nakoniec sa
stanete mojou milenkou, srdiečko. Keby som si tým nebol úpl-
ne istý, nikdy by som vám nebol ponúkol pomoc."

Kapitola 13

„Nie! Panebože, nech je to iba sen!"

V skutočnosti to bola skôr nočná mora. Roslynn sa prebudila
v neznámej izbe a vôbec nevedela, ako sa ta dostala. Poobzerala
sa, dúfajúc, že iba sníva, no pritom vedela, že bdie. Fľakaté, od-
lupujúce sa tapety. Popraskaná nádoba na vodu a krčah, po kto-
rom liezol šváb, stáli v kúte na vratkom stolíku s troma nohami.

Štvrtá chýbala. Úzka posteľ a drsná vlnená prikrývka, ktorou bo-
la prikrytá do pása. Holá dlážka, holé steny a okná bez záclon.

Ako je to možné? Pritisla si dlane sa sluchy a zúfalo sa usilo-
vala rozpamätať. Ochorela? Mala azda nehodu? No spomenula si
iba na predchádzajúcu noc. Nevedela, čo sa odohralo potom.

Odkedy stretla Anthonyho Maloryho, nemohla spávať. S Fran-
ces sa z vidieka vrátili pred troma dňami, no nevedela zabudnúť
na chvíle strávené s Anthonym, ani na jeho nečakanú ponuku, že
jej pomôže.

Hoci jej sľúbil, že ju prestane zvádzať, aspoň kým sa nevydá,
nedal jej pokoj celý deň. Pravda, nechal ju, aby sa mohla pozho-
várať s ostatnými hosťami a nastaviť pasce svojim kandidátom,
no kedykoľvek ho zazrela, zachytila jeho pohľad, akoby ju usta-
vične pozoroval. Nazlostil ju, lebo v ten večer s ňou tancoval tri
razy a tváril sa, že to patrí k jeho povinnostiam. S nikým iným
netancoval, ba ani so svojou neterou.

Rozhorčilo ju, keď si uvedomila, čo zasa vykonal, no škoda už
bola napáchaná. Lord Grahame, gróf z Dunstantonu, sa ospra-
vedlnil, že ju v Londýne nemôže vziať do divadla, hoci popo-
ludní sa na tom dohovorili. Vraj si spomenul, že sa už dohodol
s niekým iným, bolo však očividné, že ho odradil Anthonyho
neskrývaný záujem o ňu.

Včera v noci naozaj nemohla spať, spaľoval ju hnev, lebo ani
jeden z jej kandidátov ju od návratu do Londýna nenavštívil.
Nenavrávala si, že na príčine je iba ich zaneprázdnenosť. Vďaka
Anthonyho nevinnému vypomáhaniu hostiteľke sa ocitla v ne-
výhodnom položení.

Keď si vedela na to všetko spomenúť, prečo si nevie spome-
núť aj na to, ako sa dostala do tejto hroznej izby? Anthony by
predsa... nie, určite nie. A pochybovala, že sa Frances zbláznila
a akosi to zariadila. Ak nie je chorá a toto nie je stav delíria, zo-
stáva jej iba jedna alternatíva. Našiel ju Geordie. Nejako sa mu
podarilo uniesť ju priamo z domu na South Audley Street
v Mayfaire a ktovie, kde sa teraz nachádza. Čo iné si mohla mys-
lieť?

Nechcela však pripustiť, že Geordie vyhral. Časť jej mysle
optimisticky dúfala, že existuje aj iné vysvetlenie. Preto ju
úprimne prekvapilo, keď sa o pravde presvedčila na vlastné oči.
Skutočný bol aj strach, hrdlo sa jej stiahlo, takmer sa dusila a na
dlaniach jej vyrazil pot. Do izby nenútene vošiel Geordie Ca-

meron a na tvári sa mu zračil nefalšovaný triumf. Často si pred-
stavovala, čo by sa stalo, keby ju našiel. Ani sa teda nečudovala,
keď sa jej zmocnila hrozná úzkosť a zmohla sa len na meravý
pohľad.

„Som rád, že sa pani Pymová nemýlila. Naozaj si sa už ko-
nečne prebrala. Sedela pred dverami a čakala, kým sa zobudíš,
aby mi to mohla oznámiť. Vedela, že som bol veľmi netrpezlivý,
hoci k jej ochote prispeli aj medenáky, čo má vo vrecku. No ne-
mysli si, že dá na tvoje táraniny, lebo som jej nahovoril peknú
rozprávku o tom, že ťa zachraňujem, aby si sa mohla vrátiť k ro-
dinnému kozubu. Neuverí ti ani slovo, ktoré by sa od mojej his-
torky odlišovalo."

Usmial sa a svojím úsmevom Roslynn pripomenul, prečo ho
nikdy neznášala. Usmieval sa neúprimne, ironicky a prefíkane
a v jeho ľadovomodrých očiach, ktoré by inak boli pekné, sa za-
každým zjavila zloba.

Kým Roslynn nestretla Maloryovcov, Geordie sa jej videl vyso-
ký. Mrkvovočervené vlasy mu zdrsneli, odkedy ho videla naposle-
dy, no zrejme nemal veľa času na úpravu svojho zovňajšku, keď ju
naháňal. Nebol tučný, bol však zavalitý, a vedela, že by ju premo-
hol, keby sa pokúsila ujsť. Vyzeral však dobre ako všetci Camero-
novci, no iba dovtedy, kým na povrch nevyplávala jeho pravá
povaha. Bohužiaľ, výzorom pripomínal Duncana Camerona za-
mladi, ako dokazoval portrét jej starého otca v Cameron Halle.

„Si akási mlčanlivá," podpichol ju. „Nemáš pre svojho jediné-
ho bratanca prichystané vrelé privítanie?"

Neprimeranosť jeho otázky priviedla Roslynn opäť k rozumu
a rozdúchala jej hnev. Opovážil sa urobiť, čoho sa obávala! Kvôli
nemu prišla do Londýna, chcela sa vydať, hoci nemusela, nad-
viazala čudnú známosť s Anthonym, prijala ho za svojho dôver-
níka, hoci vedela, že by sa mu mala vyhýbať. Keď si spomenula
na všetky tie problémy a úzkosť, ktoré prestala vďaka tomuto
zloduchovi, strach ju hneď opustil.

„Vrelé privítanie?" podráždene namietla. „Chcem vedieť iba
to, ako sa ti to podarilo!"

Zasmial sa šťastný, že sa môže pochváliť svojou prešibanosťou
a že sa namiesto toho nespýtala, prečo to urobil. Vedela, prečo tu
je, a to mu ušetrilo vysvetľovanie. Nebude ju musieť ani pre-
svedčovať, aby s ním odišla. V Anglicku sa mu nepáčilo, nerád si
najímal Angličanov. Najradšej by už bol doma.

„Bolo to veľmi ľahké," vystatoval sa. „Vedel som, že niečo
podnikneš, keď starký zomrel, len mi nenapadlo, že pôjdeš sem.
Dal som však sledovať väčšinu ciest, takže bez môjho vedomia si
mohla odísť iba do Anglicka."

„To bol skvelý úsudok."

Pri jej ironickej poznámke prižmúril oči. „Hej, bol som dosť
múdry na to, aby som ťa dostal tam, kde si teraz."

Roslynn sa zarazila, lebo v tom mal pravdu. ,Ako sa ti podarilo
nájsť ma tak rýchlo, Geordie? Londýn predsa nie je malé mesto."

„Spomenul som si, že tu máš priateľku. Nebolo ťažké nájsť ju.
Dostal by som ťa skôr nebyť toho, že tí prekliati trkvasi, ktorých
som si najal, boli zbabelci a ušli len preto, lebo ľudia na Oxford
Street ti bežali na pomoc."

Takže za tým pokusom o únos bol Geordie. Keď Roslynn po-
čula novinu, že jej pomohli ľudia z ulice, musela sa zasmiať, no
zamaskovala to kašľom. Vedela si predstaviť, čím ho nakŕmili tí
dvaja zbojníci, aby sa vyhli jeho hnevu.

„Keď si odišla z mesta, nazdával som sa, že som ťa stratil,"
zachmúrene pokračoval Geordie. „Narobila si mi tým veľa prob-
lémov a výdavkov. Musel som poslať chlapov všetkými smermi,
aby našli tvoju stopu, ale nijakú si za sebou nenechala. Ibaže si
sa nakoniec sama vrátila do Londýna." Znovu sa usmial, akoby
chcel naznačiť, že je typicky ženské dopustiť sa takej hlúposti.
„Potom už stačilo počkať na vhodnú príležitosť."

Ešte vždy nevedela, ako sa to Geordiemu podarilo. Zdalo sa,
že je ochotný povedať jej to, ba že to chce, lebo bol so sebou veľ-
mi spokojný. Plány mu vyšli a chcel, aby ocenila jeho dômysel-
nosť. Veru, cenila si ju asi tak, akoby to bola dajaká pliaga. To
bol Geordieho problém. Bol múdry a ľstivý ako nejaká preklia-
ta líška. Celý život snoval všakovaké triky a nehody, ktoré tak
veľmi obľuboval. Vôbec sa nezmenil.

Roslynn sa rozhodla, že ho trocha uzemní a nebude svojou
zvedavosťou lichotiť jeho sebavedomiu. Zívla a otrávene sa spý-
tala: „Čo teraz, bratanec?"

Dokorán otvoril ústa. „Vôbec ťa nezaujíma, ako je možné, že
si sa zobudila tu?"

„Na tom nezáleží," povedala znudene. „Jednoducho som tu
a hotovo."

Takmer praskol od zlosti. „Poviem ti to, aby si videla, že naj-
dômyselnejšia časť môjho plánu bola aj najľahšia."

„Rozhodne mi to teda porozprávaj," poznamenala.

Znova však zívla a s potešením sledovala, ako ju prebodáva oča-
mi. Jeho pocity sa dali ľahko rozpoznať. Bol to celkom obyčajný
sebec a zurvalec. Po počiatočnom ohromení sa ako-tak už upoko-
jila, no ešte vždy pre ňu bol nebezpečný. Kým nepríde na to, ako
sa odtiaľto dostať, ak sa to vôbec dá, nesmie ho rozčuľovať.

„Pomohla mi šikovná dievčina, ktorú som si najal, aby sa
v tom dome zamestnala. Stačilo, že som sa postaral, aby jedna zo
slúžok neprišla do práce. Moja dievčina prišla namiesto nej a tvr-
dila, že slúžka ochorela a poslala ju, aby ju zastúpila."

Roslynn to rozhorčilo. „A čo si urobil s tou nešťastnicou, kto-
rá neprišla do práce?"

„Nerozčuľuj sa, sesternička." Keď mu venovala pozornosť, ná-
lada sa mu opäť zlepšila. „Nič sa jej nestalo, má iba hrču na hla-
ve, a už som poslal jedného chlapa, aby ju pustil, lebo aj tak skôr
či neskôr prídu na to, že si zmizla. Keď bola moja pomocníčka
v dome, už iba vyčkala, kým si pred spaním rozkážeš niečo na je-
denie alebo na pitie, a dala ti do toho uspávací prostriedok."

Mlieko! Prekliate ohriate mlieko, ktoré si pýtala včera večer.
Dúfala, že jej pomôže zaspať. Ani vo sne jej nezišlo na um, že bu-
de spať tak tuho, že prespí aj únos!

„Už chápeš, ako sa to stalo?" Geordie sa zasmial. „Dievča
vpustilo do domu mojich chlapov, ukrylo ich a išlo domov. Keď
šli spať aj sluhovia, čo bývajú v dome, moji chlapi ťa vyniesli von
a priviezli ťa sem. Vôbec si sa neprebudila."

„Aké máš plány?" upäto sa spýtala. „Určite zamýšľaš niečo
opovrhnutiahodné."

„Našiel som si reverenda, ktorého som presvedčil, aby nás
zosobášil aj bez tvojho súhlasu. Ten opilec tu bude, len čo moji
chlapi zistia, do ktorej priekopy sa včera zvalil. No nebude to
dlho trvať. Kým príde, zostane pani Pymová pred dverami."

Hľadela za ním, keď odchádzal, a začula cvaknutie zámky.
Napadlo jej, že ho zavolá späť. Nerozmysel by si to, keby tušil,
že Nettie aj Frances dobre vedia, ako ním opovrhuje, a že by sa
zaňho dobrovoľne nikdy nevydala? Rozhodla sa však držať jazyk
za zubami kvôli jeho nenásytnej chamtivosti. Keď si ju vezme,
získa obrovský majetok, a keď už zašiel tak ďaleko, pravdepo-
dobne by odstránil každého, kto by mu stál v ceste. Azda ju nie-
kam jednoducho zatvorí a nič múdrejšie by ani nemohol urobiť.
Možno naplánoval nejakú „poľutovaniahodnú nehodu". Určite

by ju však nenechal nažive, keby vedel, že jej priateľky by do-
siahli zrušenie ich manželstva. A keby mu o nich povedala, do-
stala by ich do nebezpečnej situácie.

Čo jej teda zostáva? Bude sa musieť vydať za toho odporného
lumpa? Hrom a peklo, kým vie pohnúť rozumom, nevydá sa
zaňho ani za svet. Zmocňovala sa jej však panika. Povedal, že to
nebude dlho trvať. Koľko má času? Reverend môže prísť každú
chvíľu. A kde vôbec bola?

Pohľadom zablúdila k oknu, náhlivo k nemu vykročila a vy-
zrela von. Srdce jej zamrelo, keď videla, že je na druhom po-
schodí. Nečudo, že Geordie nedal okno zaklincovať. A keby za-
volala o pomoc, zaraz pribehne pani Pymová a Roslynn by
nepochybne zviazali a zapchali jej ústa.

Chvíľu uvažovala o tom, že sa pozhovára s pani Pymovou. No
tá žena si asi myslí, že je bláznivá alebo čosi podobné. Geordie
bol v takých veciach šikovný, všetko si zvyčajne dobre premyslel
a rátal so všetkými možnosťami. Istotne nič nenechal na náho-
du, keď je v hre taký veľký majetok.

Náhlivo si znova prezrela miestnosť, ale ako zbraň by jej po-
slúžil iba krčah a použiť by ho mohla len raz. Nevedela naisto, či
prvou osobou, čo vojde, bude Geordie, isté nebolo ani to, že bu-
de sám a že mu krčah ublíži dosť na to, aby stratil vedomie.

Jedinou šancou bolo okno. Videla z neho akúsi uličku, dosť
širokú, aby po nej prešiel koč, ale ulička bola prázdna. Nebolo
tam ani živej duše a vládlo tam šero, lebo ju zatieňovali dosť vy-
soké domy. Vystrčila hlavu z okna a na oboch koncoch uličky za-
zrela jasné svetlo. Premávali tam vozy, prebehlo tadiaľ dieťa, ba
videla aj námorníka vykračujúceho ruka v ruke s krikľavo oble-
čenou ženou. Keby poriadne zakričala, pravdepodobne by ju
niekto začul. Na koniec uličky nebolo ďaleko. Výkrik by však
prilákal aj pani Pymovú.

Roslynn odbehla späť k posteli, strhla prikrývku, vrátila sa
k oknu a prikrývku vystrčila von. Vyklonila sa a začala ňou zúri-
vo mávať, kým jej neochabli ruky a nedošiel dych. Nič. Ale si ju
niekto aj všimol, istotne si pomyslel, že prikrývku iba práši.

Vtom začula voz. Pomaly vchádzal do uličky. Srdce jej začalo
prudko biť. Na voze boli naložené sudy, možno si skracoval ces-
tu, aby sa dostal na ďalšiu ulicu. Kočiš si pískal a sem-tam sa prí-
vetivo prihovoril mulici.

Roslynn odhodila prikrývku a začala mávať rukami. No ko-

čiš si ju vôbec nevšimol. Mal klobúk so širokou strieškou a ne-
dovidel na ňu. Čím väčšmi sa blížil, tým menšia bola pravde-
podobnosť, že ju zazrie. Zmocňovala sa jej čoraz väčšia panika.
Syčala a ešte prudšie mávala, aby upútala jeho pozornosť, no
zbytočne. Keď už mal prejsť pod oknom, napadlo jej, že naňho
hodí krčah. Ale voz na hrboľatej ceste poriadne hrkotal, preto
pochybovala, že by kočiš lomoz začul. Musela by ho hodiť
rovno do neho a to by sa jej sotva podarilo, lebo ruky si už tak-
mer necítila.

Zaplavilo ju sklamanie a oprela sa o stenu pri okne. Nepo-
môže to. Aj keby ju ten chlapík zbadal, ako by mu pošepky vy-
svetlila svoje položenie? Nerozumel by jej. A keby hovorila hlas-
nejšie, začula by ju pani Pymová.

Dočerta, nedá sa nič iné robiť? Znovu pozrela na krčah, no
nedúfala, že by jej nejako poslúžil. Keď Geordie príde, zrejme
privedie reverenda a prídu aj chlapi, čo ho šli pohľadať, aby vy-
stupovali ako svedkovia pri tom nehanebnom obrade.

Roslynn si zničene predstavila, ako sa vydáva za Geordieho
Camerona, a to ju tak rozrušilo, že takmer nezačula druhý voz,
čo prechádzal popod oblok. Keď vyzrela von, uvidela kopu sena.
Kočiš vykrikoval na dva kone, čo ťahali náklad sena, a zaháňal sa
pritom fľašou džinu, z ktorej si aj uhýbal. Určite by ju nepočul,
lebo sám robil poriadny rámus.

Nič iné jej nezostávalo. Ďalšia šanca sa už možno nenaskytne.
Roslynn bez rozmýšľania vyliezla na okenný parapet, počkala,
kým voz prišiel rovno pod okno, a skočila.
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To je šialenstvo, pomyslela si Roslynn, keď padala a rozháňala sa
vo vzduchu rukami. Bola si istá, že umrie. Preklínala Geordieho,
no uspokojovala ju aspoň predstava, že Geordie si pomyslí, že
radšej umrela, než by sa zaňho vydala. Nebolo to ktovieaké
uspokojenie, keď vedela, že umrie a ten chamtivý psisko zostane
nažive. Pravdepodobne sfalšuje sobášny list, a tak či tak získa jej
majetok.

So žuchnutím pristála na chrbte. Vyrazilo jej dych a na chví-
ľu stratila vedomie. Prebrala sa až vtedy, keď voz podskočil, le-

bo jedným kolesom vošiel do jamy. Zastenala a pomyslela si, že
má polámané všetky kosti. Pri ďalšom otrase voza však nepocí-
tila nijakú bolesť. Neuveriteľné. Vykonala takú pochabosť a nič
sa jej nestalo. Iste na nej spočíva požehnanie ako na všetkých
bláznoch, a dnes sa správala ako najväčší pochábeľ zo všetkých
pochábľov. Dobre vedela, že si mohla zlámať väzy. Vďakabo-
hu za mäkký vankúš zo sena. Keby bol voz naložený niečím
iným...

Opitý kočiš si akoby zázrakom vôbec nevšimol, že mu pri-
budla spolucestujúca. Roslynn sa nazdávala, že jej pád mu zrej-
me pripadal ako zvyčajný otras na nerovnej ceste, alebo bol
hluchý.

Roztrúsené seno ju takmer celú pokrývalo, no stačil jediný
pohľad na okno, a hneď sa zasypala od hlavy po päty, aby ju ne-
bolo vidieť. Najvyšší čas. Keď voz vyšiel z tmavej uličky na jasné
svetlo, Roslynn si konečne s hrôzou uvedomila, že má na sebe
iba bielu bavlnenú nočnú košeľu a že je bosá.

No bola rada, že to aspoň nie je jedno z tých tenučkých neg-
ližé, aké mala prichystané vo výbave. Košeľa jej siahala od
krku až po členky a široké dlhé rukávy mala stiahnuté na zá-
pästí manžetou. Roslynn predpokladala, že keď nájde niečo, čo
by mohla použiť ako opasok, košeľa bude na prvý pohľad vy-
zerať ako šaty.

Nemala však veľa času premýšľať o tom, ako sa bez peňazí
dostane domov. Voz vhrkotal do stajne a zastal. Podarilo sa jej
zliezť a skryť ešte prv, ako kočiš prišiel dozadu, aby seno vyložil.
Pripojil sa k nemu ďalší zavalitý chlapík a dobromyseľne kočiša
hrešil, že prišiel neskoro. Kým odhadzovali seno, Roslynn skú-
mala okolie.

Stajňa jej zatiaľ celkom vyhovovala. Vlastne to bolo ideálne
miesto. Keby si mohla prenajať koňa a zistiť, ako sa dostane do
Mayfairu, lebo ešte vždy nevedela, v ktorej časti mesta sa na-
chádza, čoskoro by sa dostala domov. Problém bol v tom, že je-
dinou cennou vecou, čo mala pri sebe, bol matkin krížik, ktorý
nosila vždy, keď na sebe nemala cennejšie šperky. Nevedela si
predstaviť, že by sa s ním musela rozlúčiť. No zdalo sa, že ak nie
je dosť blízko Mayfairu, nemá veľmi na výber. Keby bola blízko,
mohla by sa vydať na cestu peši, hoci je bosá.

Roslynn sa zachmúrila. Nebol to najlepší nápad. Zabudla na
ruch, čo vládol na ulici - vozy, opilci, námorníci a prostitútky.

Ale nijaké koče a stajňa nebola veľmi ďaleko od miesta, z ktoré-
ho ušla. Určite nie je v nejakej elegantnej štvrti, a keby šla peši,
možno by sa dostala do ešte väčších ťažkostí. Zostávalo jej teda
iba jedno — prenajať si koňa.

Roslynn znervóznela. Nevedela, či Geordie už zistil, že zmiz-
la, a či ju v okolí nezačal hľadať, a musela počkať, kým ten
ochmelený kočiš odíde aj s vozom. No rozhodla sa, že podstúpi
určité riziko a pozhovára sa s tým druhým chlapíkom, keď s ním
bude osamote. V situácii, v akej sa nachádzala, bolo lepšie, keď
ju uvidí čo najmenej ľudí. Vedela si predstaviť, aký z toho bude
škandál. Lady Chadwicková sa v pochybnej štvrti potĺkala v nočnej
košeli. Novinu budú všetci len tak hltať a vďaka tomu príde o po-
slednú príležitosť rýchlo a slušne sa vydať.

Keď konečne osamela so stajníkom, nakoniec sa horko-ťažko
prinútila vystúpiť z úkrytu. Desilo ju, že neznámy človek ju uvi-
dí v nočnom úbore. Ešte väčšmi sa zahanbila, keď ju stajník zba-
dal a vytreštil oči. Stála na jednej nohe, druhou sa neúspešne po-
kúšala zakryť druhú a ruky mala prekrížené na prsiach. Aj keď
bola celkom zahalená, cítila sa, akoby bola nahá. S vlasmi splý-
vajúcimi k drieku a prepletenými slamou vyzerala skvostne, ho-
ci jej samej by to ani na um nezišlo.

Stajníka pohľad na ňu zrejme očaril, lebo nehybne a mlčky na
ňu civel s otvorenými ústami. Bol v strednom veku, v hnedých
vlasoch mu presvitali šediny a tvár s pevnou bradou mal zaraste-
nú. Nevedela odhadnúť, či je to majiteľ alebo zamestnanec. Na
tom však nezáležalo. Na nikoho iného sa nemohla obrátiť so žia-
dosťou o pomoc, a to ju znervózňovalo.

Roslynn čo najstručnejšie vyrapotala, čo sa jej prihodilo, no
hovorila tak rýchlo, že stajník asi veľa nerozumel. Až po hodnej
chvíli dal najavo, že ju vôbec počul. Potom sa zasmial, potiahol
si nahor nohavice a vykročil k nej.

„Chcete koňa? Mali ste to hneď povedať, slečinka. Nazdával
som sa, že ste nejaký fajnový darček, čo mi môj dobrý kamarát
Zeke poslal na narodeniny. Takže koňa?" Znova sa zasmial a po-
krútil hlavou. „Nemôžete mi vyčítať, čo som si namýšľal."

Roslynn sa prudko začervenala. „Môžete mi nejakého pte-
najať?"

„Mám dvoch, sú to iba poníky, lebo tie lepšie kone si ľudia rá-
no rozoberú."

„Vzali by ste si zaň toto?" Sňala si krížik z krku a podala mu ho.

„Dali by sa zaň kúpiť oba poníky a aj čosi navyše, ale chcem, aby
ste mi ho vrátili. Pošlem niekoho späť s koňom aj s peniazmi."

Poobracal krížik v ruke, bezočivo doňho zahryzol a potom
prisvedčil. „V poriadku."

„Nemohli by ste mi náhodou požičať aj nejaké topánky?"

Pozrel na jej zaŕuľané nohy a zavrčal. „Ani náhodou, slečinka.
Moje deti už odrástli a poodchádzali."

„A plášť alebo niečo, čím by som sa mohla zahaliť?" spýtala sa
zúfalo.

„To je už iná vec. Niečo vám dám, inak by sa chlapi pre vás
na ulici do krvi pobili."

Roslynn sa nesmierne uľavilo, preto ju ani veľmi nepodráždi-
lo, keď sa rozosmial.
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Každú minútu sa čoraz väčšmi stmievalo. Cesta mala trvať pol
hodiny, no napokon sa z nej vykľula trojhodinová jazda. Ros-
lynn niekoľko ráz zle odbočila, a to ju zdržalo aj zlostilo. Teraz
už aspoň vedela, kde je, a bola vlastne rada, že je tma, lebo chce-
la byť čo najskôr doma a zabudla, že keď pôjde po South Aud-
ley Street, mnohí ľudia by ju mohli spoznať. Tma ju zahaľovala
takisto ako kapucňa plášťa prežraného molami, ktorým ju za-
halil s taj nik.

Dočerta, bola by najradšej, keby sa deň už skončil, no čakali
ju ďalšie povinnosti. Nemôže zostať u Frances, dokonca ani na,
noc. Ani vydaj už nemôže odkladať. Všetko sa zmenilo, keď ju
Geordie našiel. Nazdávala sa, že ju hádam bude čakať na scho-
doch pred vchodom alebo sa bude skrývať v koči, aby ju zdrapil,
len čo príde k domu.

Šťastie jej žičilo a aspoň k domu sa dostala bez ujmy. Tešila sa,
že Frances nie je doma, lebo podistým by nesúhlasila s tým, čo
Roslynn mienila podniknúť. Pokúšala by sa zabrániť jej v tom
a Roslynn nemala čas presvedčovať ju, že vie, čo robí.

Nettie však bola celkom iný prípad. Keď Roslynn poslala jed-
ného z lokajov do stajne so starým koňom a s peniazmi na vý-
menu za krížik a keď uistila majordóma a ostatné služobníctvo,
že je všetko v poriadku, hoci im nič nevysvetľovala, rozbehla sa

hore za Nettie. Nettie ustarostené pochodovala po izbe a vyzera-
la veľmi vyčerpaná. No len čo uvidela Roslynn, na prekvapenej
tvári sa jej zjavilo uľahčenie.

„Srnka moja, hrozne si ma vyľakala!" Hneď však zmenila
nôtu. „Dočerta, rada by som vedela, kde si bola! Myslela som, že
ťa určite dostal tvoj bratanec."

Roslynn sa takmer usmiala, keď videla, ako Nettie rýchlo me-
ní náladu, no nemala čas zabávať sa na pestúnkinom pohoršení.
Náhlivo vykročila k šatníku. „Naozaj ma dostal, Nettie. Chytro
mi pomôž obliecť sa. Zatiaľ ti to porozprávam."

Nettie ju prerušila iba raz, keď jej povedala, že vyskočila z ok-
na. „Čože?!" skríkla. Keď Roslynn skončila, Nettie sa opäť zmoc-
nila úzkosť.

„Potom tu už ďalej nemôžeš zostať."

„Viem," odvetila Roslynn. „Obe dnes v noci odídeme, no nie
spolu."
„Ale -"

„Počúvaj," netrpezlivo ju prerušila Roslynn. „Mala som celé
popoludnie na to, aby som si premyslela, čo je najlepšie. Geor-
dieho plán sa nevydaril, ako mu teda zabrániť, aby ma znovu ne-
uniesol? Veľmi dlho mi trvalo, kým som sa dostala domov,
a predpokladala som, že ma tu bude čakať. Ale možno sa nazdal,
že sa sem bez šiat a bez peňazí ani nedostanem."

„Myslíš, že ťa ešte vždy hľadá v okolí miesta, odkiaľ si mu ušla?"

„Buď ma hľadá, alebo kuje nové plány. Pravdepodobné je aj
to, že sem niekoho poslal pozorovať dom. Nikoho som nevide-
la, ale to ešte neznamená, že tam nikoho niet. Musíme ho preto
zmiasť a modliť sa, že tu sliedi iba jeden chlap. Ak odídeme spo-
lu, no poberieme sa rozličnými smermi, nebude vedieť, ktorú
sledovať."

„Kam pôjdeme?"

Roslynn sa konečne usmiala. „Späť do Silverley. Tam nás ne-
nájde."

„To nemôžeš vedieť."

„Za tým napadnutím na ulici bol Geordie. Vedel, kde som.
Ale keď som vtedy zavčas ráno odišla na vidiek, dom zrejme
nikto nesledoval. Len čo zistil, že som odišla, rozoslal svojich
mužov všetkými smermi, no stratili stopu v hostinci, kde sme sa
stretli. Budeme v bezpečí, ak sa vyhneme verejným miestam
a nebudú nás sledovať."

„Dosiahneme iba to, že sa na nejaký čas ukryješ. Takto sa ne-
vydáš a ten zloduch bude ešte vždy pre teba hrozbou."

„Viem. Pošlem po pána, ktorého si vyberiem, aby tam za
mnou prišiel, a predostriem mu svoj návrh. Ak všetko dobre
pôjde a Regine to nebude prekážať, môžem sa vydať aj v Sil-
verley."

Nettie zdvihla obočie. „Už si sa rozhodla, ktorého si vezmeš?"

„Kým ta prídeme, budem to už vedieť," ohradila sa Roslynn.
Bola to jediná vec, o ktorej mala pochybnosti. „Teraz je dôleži-
té, aby sme za sebou nezanechali stopu, ktorú by Geordie mohol
sledovať. Poslala som jedného zo sluhov, aby šiel prenajať koňa."

„A čo Brutus?" spýtala sa Nettie, a potom začudovane pozre-
la na plný šatník. „A tvoje šaty? Nemáme čas pobaliť sa."

„Musíme ich tu nechať, kým sa nevydám, Nettie. Teraz si
zoberieme iba zopár vecí. Som si istá, že Regina má dobrú kraj-
čírku, ktorá nám ušije všetko, čo budeme potrebovať. Musím
ešte nechať odkaz pre Frances a potom môžeme ísť. Mimocho-
dom, kde je?"

„Najprv celé predpoludnie chodila hore-dolu, takmer zodrala
koberec. Neskôr jedna slúžka povedala, že má brata, ktorý pozná
nejakého človeka, čo vie, kde možno najať chlapov, ktorí vás náj-
du prv, ako úrady —"

„Úrady!" zarazila sa Roslynn, zhrozená nad tým, že škandál,
ktorého sa obávala, môže čochvíľa vypuknúť. „Dočerta! Hádam
len neohlásila, že som nezvestná?"

Nettie pokrútila hlavou. „Takmer to urobila, no hoci bola veľ-
mi ustarostená, uvedomila si, že keby to ohlásila, zaraz by to
prestalo byť tajomstvom. Možno by ťa to celkom nezničilo, ale
potom by si si ťažko našla slušného manžela. Preto pristala na
návrh slúžky a dokonca šla všetko zariadiť osobne."

Roslynn sa zamračila. „No, keď o tom vedia toľkí sluhovia -"

„Pre to si nemusíš robiť starosti. Lady Frances má dobrých
sluhov, no pre istotu som sa so všetkými pozhovárala. O tvojej
neprítomnosti nepovedia nikomu ani slovo."

Roslynn sa zasmiala. „Niekedy mi musíš prezradiť, čím si ich
postrašila, ale teraz nemáme čas. Chod si pobaliť nejaké šaty,
zbalím sa aj ja a stretneme sa dolu. Musíme odísť naraz. Pusti sa
na sever a pokračuj v ceste, kým si nebudeš istá, že ťa už nesle-
dujú. Potom sa môžeš vydať smerom k Hampshire. Ja pôjdem
na juh. Keby som ta však neprišla hneď po tebe, nestrachuj sa.

Prv ako sa vydám na cestu do Silverley, zájdem poriadne ďaleko.
V nijakom prípade nechcem znova padnúť Geordiemu do rúk.
Nabudúce bude istotne obozretnejší."
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Roslynn zabúchala na dvere. Trvalo celú večnosť, kým sa dvere
konečne otvorili. Celý čas sa bála, že ju znova chytia, a bolo z nej
už iba ldbko nervov. Keď sa obzrela, aby sa uistila, či starý koč
na ňu ešte vždy čaká a či ju kočiš stráži, vyľakal ju dokonca vlast-
ný tieň. Kočiš by jej však aj tak veľmi nepomohol, keby ju našiel
Geordie a jeho najatí chlapi.

Rozrušilo ju riziko, ktoré podstupovala. Nemala sa tu zastaviť.
Sľúbila Nettie, že čo najrýchlejšie odíde z Londýna, a namiesto to-
ho šla rovno sem, ani si nedožičila dostatok času, aby striasla mož-
ných prenasledovateľov. Zatiaľ čo tu stojí a čaká, kým sa otvoria
dvere, azda sa Geordie už za ňou zakráda a je čoraz bližšie.

Keď sa dvere otvorili, vrútila sa dnu a majordóma takmer zva-
lila na zem. Zatvorila za sebou, oprela sa a vystrašene pozrela na
sluhu, ktorý rovnako vystrašene hľadel na ňu.

Spamätal sa prvý, napravil si kabátec a zatváril sa dôstojne.
„Ale toto, slečna —"

Bez rozmýšľania mu skočila do reči, čím vyvolala ešte horší
dojem. „Človeče, nehrešte ma. Prepáčte, že som sem tak vpadla,
ale je to naliehavé. Musím hovoriť so sirom Anthonym."

„Vylúčené," vyhlásil povznesené. „Sir Anthony dnes večer ne-
prijíma."

„Nie je tu?"

„Neprijíma hostí," povedal majordómus ostrejším tónom.
„Mám svoje príkazy, slečna. Keby ste boli taká láskavá -"

„Nie!" zvolala, keď siahol na kľučku. „Nepočuli ste, človeče?
Musím sa s ním stretnúť!"

Odstrčil ju a otvoril dvere. „Sir Anthony povedal, že nemám
robiť nijaké výnimky." No keď ju chytil za plece, aby ju mohol
doslova vystrčiť von, Roslynn ho udrela kabelkou. „Pozrimeže!"
rozčúlene skríkol majordómus.

„Joj, či ste len hlúpy," poznamenala pokojne, ale zúrilo naň-
ho zagánila. „Neodídem, kým sa neporozprávam so sirom An-

thonym. Neriskovala som cestu sem iba preto, aby ste ma vyho-
dili, rozumiete? Povedzte mu, že ho prišla navštíviť istá dáma. Už
aj, človeče, lebo —"

Dobson sa obrátil prv, ako dopovedala. Meravo vyšiel hore
schodmi. Náročky šiel pomaly. Vraj dáma. Už dlho slúžil u sira
Anthonyho, ale také čosi ešte nezažil. Dámy sa nezaháňajú na
človeka, čo si len koná svoju povinnosť. Čo to sira Anthonyho
posadlo, že sa spriahol s takou bezočivou osobou?

Keď Dobson zmizol Roslynn z dohľadu, mal v úmysle chví-
ľu počkať, potom sa vrátiť a znovu sa pokúsiť dostať ju von. Na-
pokon, sir Anthony prišiel domov v hroznej nálade, lebo meš-
kal na rodinnú oslavu u svojho brata Edwarda. Lord James
a pán Jeremy už odišli. Aj keby bol sir Anthony ochotný stret-
núť sa s tou ženou, jednoducho nemal čas. Nestojí o to, aby ho
ešte väčšmi zdržala akási neodbytná a pochybná ženská. Keby to
nebola rodinná oslava, možno by na tom až tak nezáležalo. Ale
pre sira Anthonyho je rodina na prvom mieste. Vždy bola
a vždy bude.

No aj tak... Dobson sa nevedel zbaviť myšlienok na hrozbu,
čo vyslovila. Nikdy nevidel návštevníka, čo by sa tak úporné do-
býjal dnu. Bude kričať, ba čo horšie, bude sa správať násilnícky?
Nemysliteľné. Hádam by mal sira Anthonyho o probléme aspoň
informovať.

Odpoveď na zaklopanie bola príkra. Dobson opatrne vošiel
do izby. Stačil mu jeden pohľad na Willisa, komorníka sira An-
thonyho, aby zistil, že pánova nálada sa nijako nezlepšila. Ko-
morník vyzeral tak zničene, akoby vypil kalich súženia až do úpl-
ného dna.

Keď sa sir Anthony obrátil, Dobson sa zarazil. Zriedkakedy
ho vídal neupraveného. Mal na seba iba nohavice a práve si su-
šil husté čierne vlasy.

„Čo je, Dobson?" spýtal sa stroho.

„Nejaká žena, pane. Nasilu sa vtlačila dnu a chce s vami ho-
voriť."

Anthony sa odvrátil. „Zbavte sa jej."
„Skúšal som to, pane. Odmieta odísť."
„Kto je to?"

Dobson nevedel skryť znechutenie. „Nepovedala, ako sa volá,
no tvrdí, že je dáma."
„A je to dáma?"

„Mám svoje pochybnosti, pane."

Anthohy podráždene odhodil uterák. „Doparoma, asi prišla
za Jamesom. Vedel som, že keď sa sem nasťahujem, budú sa za
ním vláčiť tie jeho pobehlice."

Dobson ho obozretne opravil. „Ospravedlňujem sa, pane, ale
spomenula vaše meno."

Anthony sa zamračil. „Tak pohnite rozumom, človeče. Ku
mne chodia iba ženy, ktoré pozvem. Nie je tak?"

„Áno, pane."

„Bol by som nejakú pozval, keď sa chystám na rodinnú osla-
vu?

„Nie, pane."

„Prečo ma teda kvôli tomu vyrušujete?"

Dobson cítil, ako ho zalieva horúčava. „Chcel som požiadať
o povolenie, či ju môžem poslať preč. Sama od seba neodíde."

„Nech odíde," sucho vyhlásil Anthony. „Ak si myslíte, že ju
nezvládnete, privolajte niektorého zo sluhov. Ale nech je preč
prv, ako zídem dolu."

Dobsonovi vystúpili na líca červené fľaky. „Ďakujem, pane.
Myslím, že si privolám pomoc. Nemienim sa sám potýkať s tým
škótskym temperamentom."

„Čože?" zrúkol Anthony. Dobson hneď zbledol.

„Ja... ja..."

„Povedali ste, že je to Škótka?"

„Nie, iba hovorila takým prízvukom —"

„Došľaka, človeče, prečo ste to nepovedali hneď? Priveďte ju
hore a ponáhľajte sa, kým sa nerozhodne odísť."

„Kým sa nerozhodne...?" Dobson otvoril ústa dokorán, no
keď pozrel na sira Anthonyho, rýchlo sa vzchopil. „Sem, pane?"

„Už aj, Dobson."
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Anthony tomu nemohol uveriť. Neveril ani vtedy, keď naozaj
prekročila prah, hodila zničujúci pohľad na Dobsona a rovnako
vražedné zagánila aj na neho.

„Váš majordómus je hrozný hulvát, sir Anthony."

Usmial sa. Stála pred ním, klopkala podpätkom a ruky si

prekrížila na prsiach. „Srdiečko, dal som vám svoju adresu, aby
ste mi mohli poslať odkaz, keby bolo treba, nie na to, aby ste sa
tu osobne ukázali. Uvedomujete si, aké je to nevhodné? Toto je
výlučne mužská domácnosť. Dokonca tu so mnou býva brat
a môj synovec •-"

„Nuž, keď sú tu, nie sme sami, všakže?"

„Bohužiaľ, musím vás sklamať, ale teraz nie sú doma, takže ste
so mnou celkom sama. No ako vidíte, aj ja sa chystám odísť, pre-
to vás Dobson nechcel prijať."

Keď sa mu lepšie prizrela, videlo sa jej, že sa skôr chystá do
postele. Mal na sebe striebornomodrý saténový župan a nohavi-
ce. Župan si práve preväzoval opaskom, ale ešte stihla zazrieť je-
ho odhalenú hruď posiatu čiernymi chĺpkami. Mal mokré vlasy,
ktoré si prstami sčesal dozadu, a suchšie pramene na sluchách sa
mu už kučeravili. Vyzeral veľmi zmyselne. Ledva od neho od-
trhla oči a sotva si vedela spomenúť, prečo je tu.

Pohľad jej zablúdil k posteli. Ohromene si uvedomila, kde ju
prijal. V spálni! Hrom a peklo!

„Vedeli ste, že som to ja? Nie, nemohli ste," odpovedala si
na vlastnú otázku a pozrela mu do očí. „Všetkých hostí prijí-
mate tu?"

Anthony sa zasmial. „Iba keď mám naponáhlo, moja drahá."

Zachmúrila sa a pokúsila sa spamätať. Musela však opäť od
neho odvrátiť oči.

„Nezdržím vás dlho, sir Anthony. Ani ja nemôžem strácať čas.
Čosi sa stalo, no to sa vás netýka. Stačí, ak vám poviem, že mám
veľmi naponáhlo. Potrebujem od vás to meno hneď teraz."

Zvážnel. Obával sa, že vie, o čom Roslynn hovorí. Stiahlo
mu žalúdok. Hral sa na jej dôverníka iba preto, aby sa dostal do
jej blízkosti. Ani mu nenapadlo ohroziť svoj zámer tým, že by
jej pomohol vydať sa. Mienil jej vydaj odďaľovať čo najdlhšie
a zviesť ju ešte pred sobášom. Teraz od neho žiada meno, ktoré
by vedel, keby urobil, ako sľúbil. Jeho úloha dôverníka sa oči-
vidne chýlila ku koncu. Ak jej nepovie nejaké meno, vyberie si
sama. Vôbec o tom nepochyboval.

„Dočerta, čo sa stalo?" spýtal sa ostro.

Zažmurkala, lebo ju prekvapila naliehavosť v jeho hlase. „Po-
vedala som vám, že sa vás to netýka."

„Prečo sa tak veľmi chcete vydať a prečo vám je tak napo-
náhlo?"

„To nie je vaša vec," trvala na svojom.

„Moja drahá, ak chcete nejaké meno, musí to byť aj moja
vec."

„To nie je..."

„Nie je to férové. Viem."

„Vy netvor!"

Jej rozhorčenie ho pobavilo. Panebože, je taká ktásna, keď
blýska očami. Zlaté škvrnky v nich žiaria ako jej ohnivé vlasy.
Odrazu si uvedomil, že je naozaj v jeho dome, v jeho spálni, kde
si ju mnoho ráz predstavoval, no nevedel prísť na to, ako ju ta
dostať.

Úsmev na jeho tvári ju ešte väčšmi rozhorčil. Prišla si do
hniezda, pomyslel si. Teraz si moja.
„Vypijete si niečo?" spýtal sa.

„Nahovorili by ste aj svätého," odsekla, no prikývla a poriad-
ne si odpila z brandy, ktoré jej podal.

„Tak čo?" vyzval ju, lebo naňho ešte vždy zazerala.

„Starý otec ma prinútil, aby som mu sľúbila, že sa vydám, len
čo zomrie."

„To viem," pokojne prisvedčil Anthony. „Teraz mi povedzte,
prečo chcel, aby ste mu to sľúbili."

„Teda dobre!" vyhŕkla. „Mám vzdialeného bratanca, ktorý si
zaumienil, že sa so mnou za každú cenu ožení."

„No a?"

„Nevravím, že chce, ale že si to zaumienil, či chcem alebo ne-
chcem. Už chápete? Keď sa dostanem Geordiemu Cameronovi
do rúk, prinúti ma k tomu."

„Predpokladám, že si to neželáte."

„Človeče, nebuďte taký nechápavý," netrpezlivo odsekla a za-
čala pochodovať okolo neho. „Chcela by som sa inak vydať za
takmer neznámeho muža?"

„Nazdávam sa, že nie."

Roslynn sa zarazila, keď zbadala, že sa usmieva. „Vidí sa vám
to zábavné?"

„Srdiečko, myslím, že to pteháňate. Požiadajte niekoho, aby
vášho bratanca presvedčil, že by urobil lepšie, keby si našiel inú
ženu."

„Mám o to požiadať vás?"

Pokrčil plecami. „Prečo nie? S radosťou to pre vás urobím."
Takmer ho udrela. Dopila brandy a trocha sa upokojila.

„Niečo vám poviem, Anthony Malory. Riskujete môj život,
nie svoj. Nepoznáte Geordieho. Ani netušíte, že je úplne posad-
nutý túžbou po majetku môjho starého otca. A chce ho získať
mojím prostredníctvom. Urobí čokoľvek, aby ho dostal, a ked
ho bude mať, nič mu nebude brániť v tom, aby ma zniesol zo
sveta pri nejakej fingovanej nehode alebo ma kamsi zatvoril. Bu-
de tvrdiť, že som sa zbláznila alebo niečo podobné. Aj keby ste
ho našli, vaše varovanie ho nijako neodstraší. Neodradí ho vôbec
nič. Zachrániť ma môže iba to, že sa vydám."

Kým hovorila, Anthony jej znovu naplnil pohár, no ani si to
nevšimla.

„Teraz už chápem, prečo sa musíte rýchlo vydať. Ale prečo
je to až také naliehavé? Čo vás prinútilo k tomu, aby ste sem
prišli a riskovali svoju povesť?"

Striasla sa pri pomyslení na toto nebezpečenstvo, videlo sa jej
však, že nateraz je to menšie zlo. „Geordie ma našiel. Včera sa
mu podarilo zariadiť, aby mi dali uspávací prostriedok a uniesol
ma priamo z Francesinho domu."

„Čo nepoviete? Dočerta!"

Pokračovala, akoby ani nepočula jeho rozhorčené slová. „Rá-
no som sa zobudila v akejsi zamknutej izbe neďaleko nábrežia.
Mal ta prísť nejaký pokútny farár, ktorého si Geordie našiel. Ke-
by som nebola vyskočila z okna -"

„Panebože, to predsa nehovoríte vážne!"

Prestala chodiť hore-dolu a opovrhujúco naňho pozrela.
„Určite mám vo vlasoch seno z voza, na ktorý som zoskočila.
Hrozne dlho mi trvalo, kým som sa dostala domov, takže som
ani nemala čas učesať sa. Ukázala by som vám to, no nie je tu
Nettie, ktorá by mi potom upravila účes, a pochybujem, že by
to Dobson vedel. A neodídem z vášho domu v takom stave,
akoby..."

Netrúfla si dokončiť vetu a Anthony sa rozosmial. Roslynn sa
mu obrátila chrbtom a vykročila k dverám. Šiel za ňou a zastal
jej cestu.

„Povedal som azda niečo?" spýtal sa nevinne.

Roslynn ho bez váhania štuchla lakťom do žalúdka. Potešilo
ju, keď zaskučal, prekízla popri ňom a ustúpila.

„Myslím, že ste sa už dosť zabavili na môj účet, sir Anthony.
Chcela som sa zdržať len zopár minút a celý čas som premárnila
zbytočným vysvetľovaním. Vonku na mňa čaká koč a mám pred

sebou dlhú cestu. Vraveli ste, že aj vy sa ponáhľate. Prosím, po-
vedzte mi to meno."

Oprel sa o dvere a zmocnili sa ho obavy, keď spomenula, že
má pred sebou dlhú cestu. „Odchádzate z Londýna?"

„Pravdaže. Hádam si nemyslíte, že tu zostanem, ked ma
Geordie našiel?"

„Ako teda chcete nakriatnuť niektorého zo svojich obdivova-
teľov, aby vás požiadal o ruku, keď tu nebudete?"

„Dočerta! Nemám čas na dvorenie," odvrkla, rozčúlená jeho
nekonečnými otázkami. „Sama navrhnem manželstvo. Len mi
povedzte to meno!"

Rozhorčená naliehavosť v jej hlase ho varovala, aby zmenil
raktiku. Bol však na rozpakoch. Nijaké meno by jej nepovedal,
ani keby vedel, že by toho muža mohol odporúčať. Ale keby sa
k tomu priznal, hneď by ušla a ktovie, kam by sa pobrala. Lámal
si hlavu, či sa jej spýtať, kam má namierené. Nie, mala jeho otá-
zok už plné zuby.

Podišiel k nej a ukázal na pohovku pri kozube. „Sadnite si,
Roslynn."

„Anthony..." spustila varovne.

„Nie je to také jednoduché."

Podozrievavo prižmúrila oči. „Mali ste dosť času preosiať kle-
bety a vybrať z nich fakty. Sľúbili ste mi to."

„Ak ste nezabudli, žiadal som na to týždeň."

Vyplašené naňho pozrela. „Takže ste ešte —"

„Práve naopak," prerušil ju rýchlo. „Ale nebude sa vám páčiť,
čo som zistil."

Zastonala a znovu začala chodiť hore-dolu. „Povedzte mi to."

Anthony úporné rozmýšľal, ako by mohol očierniť jej nápad-
níkov. Začal s jedinou vecou, ktorá bola pravdivá, a dúfal, že
vďaka inšpirácii si zvyšok dajako vymyslí.

„Spomínal som vám, že Dávid Fleming sa odmietol zúčastniť
v súboji. Nielenže sa preto ten nešťastník pasoval za zbabelca,
ale aj -"

„Von s tým! Bola do toho zapletená nejaká žena? Neprekvapi-
lo by ma to."

„Spor sa netýkal ženy, ale muža, no aj tak to bola ľúbostná zá-
ležitosť." Využil jej ohromenie a znova jej nalial.
„Chcete povedať..."
„Bohužiaľ, je to tak."

„Ale veď vyzerá tak... no, to nič. Prirodzene, neprichádza do
úvahy."

„Budete musieť vyškrtnúť aj Dunstantona," pokiačoval An-
thony. „Práve ohlásil bankrot."

„Neverím!" zvolala. „Minulý týždeň ma predsa pozýval do di-
vadla. Pravda, neskôr sa ospravedlnil... nuž, dobre. Aj tak som
chcela zoznam zúžiť. A čo Savage?"

Anthonyho inšpirovalo jeho meno. „Načisto nevyhovujúci,
moja drahá. Zrejme si svoje meno vzal k srdcu. Je to sadista."

„Och, to mi nehovorte —"

„Je to pravda. Rád ubližuje slabším — zvieratám i ženám. Jeho
služobníctvo je zhrozené..."

„V poriadku. Nemusíte mi to podrobne opisovať. Ešte vždy
zostáva lord Warton, ktorého mi odporúčala aj vaša neter, a sir
Artemus."

Teraz začal chodiť hore-dolu Anthony, lebo čo sa týkalo lorda
Wartona, vôbec nič mu neschádzalo na um. Shadwella vyradí je-
ho obľuba hazardných hier, no Wartona nemohol nijako zdis-
kreditovať. Ten chlapík by v skutočnosti bol pre Roslynn ideál-
nym manželom. Anthonyho však podráždila taká predstava
a vďaka tomu mu zaraz napadlo, ako ho pošpiniť.

Obrátil sa k Roslynn a predstieral, že otáľa s odpoveďou. „Na
Wartona radšej zabudnite. Zaujímal sa o vás iba preto, aby zmia-
tol svoju matku."

„Dočerta, čo tým chcete povedať?"

„Je zaľúbený do svojej sestry."

„Čože?"

„Svoje tajomstvo dobre ukrýva," uisťoval ju Anthony. „Reggie
to určite nevie, lebo Montieth ju istotne nechcel pripraviť o ilú-
zie. Napokon, priatelí sa so všetkými troma Wartonovcami. Ani
mne by to nebol vyzradil, keby som sa mu nezmienil, že sa
o Wartona zaujímate. Raz ich pristihol v lese v dosť zahanbujú-
cej situácii..."

„Už dosť!" Roslynn dopila tretí pohár brandy a podala mu
pohár. „Urobili ste presne to, o čo som vás požiadala. Ďakujem
vám. Sir Artemus sa na zozname ocitol prvý a nakoniec sa asi
rozhodnem pre neho."

„Trpí núdzou, moja drahá."

„To nič," odvetila s úmevom. „Mám dosť peňazí, aby som mu
znova naplnila peňaženku."

„Myslím, že ste ma nepochopili. V priebehu posledných ro-
kov sa hazardné hry stali jeho chorobou. Patril k najbohatším ľu-
ďom v Anglicku a teraz nemá nič. Musel predať všetky majetky
okrem toho, ktorý má v Kente, a aj na tom je vysoká hypotéka."

„Ako to viete?"

„Predaj jeho majetkov sprosttedkoval môj brat Edward."

Zamračila sa. „To nič," vyhlásila tvidohlavo. „Aspoň mám is-
totu, že moju ponuku neodmietne."

„Určite na ňu skočí. A o rok budete taldsto na mizine ako on."

„Zabúdate, že správa majetku zostane v mojich rukách, An-
thony. "

„To je pravda, ale vy zabúdate na zrejmý fakt, že manžel môže
hazardovať na úver, a to tak ľahko nezistíte. Jeho veritelia potom
bez váhania prídu za vami, aby ste ako zákonná manželka zapla-
tili, inak by vás dali na súd. A súd bude sotva brať ohľad na va-
šu zmluvu, keď sa dokáže, že ste si Shadwella vzali, hoci ste ve-
deli, že je hazardný hráč. Voľky-nevoľky budete musieť jeho
čestné dlhy vyplatiť."

Roslynn zbledla a oči sa jej neveriacky rozšírili. Nevyznala sa
v zákonoch, nemala teda prečo pochybovať o Anthonyho pro-
roctvách. Nezostávalo jej nič iné, ako mu uveriť. Vedela, že sir
Artemus si zavše zahrá, no ani vo sne jej nezišlo na um, že by ju
mohol zruinovať. Načo si vziať hazardného hráča, to už môže
majetok dať rovno Geordiemu.

„Všetci mi pripadali ako vhodní kandidáti," povedala neprí-
tomné a zničene pozrela na Anthonyho. „Nezostal mi ani jeden."

Pri pohľade na jej skotmútenú tvár mu stislo srdce. Spôsobil
to on svojimi polopravdami a výmyslami. Zaplietol sa jej do ži-
vota z celkom sebeckých dôvodov. No aj tak sa nevedel prinútiť,
aby ju vydal inému mužovi. Jednoducho nemohol. Nielen pre-
to, že ju sám chcel. Predstava, že sa jej dotýka iný muž, mu bo-
la neznesiteľná.

Neľutoval, že jej všetkých vyhovoril, lebo sa mu veľmi uľavilo.
No nezniesol ani pohľad na jej zármutok.

„Fleming by si vás vzal, no iba naoko," usiloval sa obveseliť ju.
Keby však vedel, že by s ním niečo mala, zabil by ho. „So zrete-
ľom na vaše zámery by bol ideálny a ja by som mal istotu, že bu-
dete patriť len mne."

Opäť ju rozhneval. „Nevzala by som si muža, ktorý sa štíti
dotknúť sa ma. Ak sa už musím vydať, chcem mať aj deti."

„O to by som sa s radosťou postaral, moja drahá," odvetil
nežne.

Už ho však nepočúvala. „Tuším sa vrátim domov a vydám sa
za nejakého škótskeho statkára. Teraz už nezáleží na tom, koho
si vezmem. Jednoducho sa musím vydať."

Videl, že jeho námaha vychádza navnivoč. „Doparoma! Ne-
môžete predsa -"

„Mala som to urobiť hneď. Aspoň by som vedela, koho si
beriem."

Chytil ju za plecia a prinútil ju počúvať. „Čert aby vás
vzal, nedovolím vám vydať sa za dajakého špinavého sedliaka!"
Anthony si ani nestihol uvedomiť, čo povie. „Vydáte sa za
mňa!" vyhŕkol.

Kapitola 18

Keď sa Roslynn konečne prestala smiať, oneskorene si uvedomi-
la, že Anthonyho možno hrubo urazila. Kým ju oslepovali slzy
smiechu, odstúpil od nej. Keď si pretrela oči, zistila, že sedí na
posteli a nenútene sa opiera o lakeť.

Netváril sa urazene. Zdalo sa, že sa zabáva. Našťastie ho jej ne-
vhodná reakcia nenazlostila, hoci by mu to vôbec nebola vyčíta-
la. No bolo to veľmi smiešne. Vydať sa za notoricky známeho
londýskeho samopašníka? Aj tak to určite nemyslel vážne.

Keď si znova pripomenula, čo ju čaká, bola rada, že sa aspoň
dobre zasmiala. S úsmevom k nemu podišla.

„Máte výnimočné nadanie na zlepšovanie nálady, Anthony.
Naozaj nikto by vám nemohol vyčítať, že nie ste šarmantný.
Je však očividné, že nie ste vo svojej koži, keď navrhujete man-
želstvo. Nazdávam sa, že to mala byť ponuka, nie požiadavka.
Nezabúdajte, že váš humor je niekedy absurdný."

Spočiatku mlčal, no pozrel jej do očí. Odrazu sa cítila nesvoja.

„Veľmi správne, moja drahá. Obávam sa, že som stratil hlavu.
Ale niekedy som naozaj nekonvenčný."

„Nuž, už som vás obrala o dosť času," poznamenala. Nervóz-
ne si pritiahla plášť obrúbený hermelínom.

Vystrel sa a rukami sa oprel o kolená. „Neodídete, kým mi ne-
dáte odpoveď."

„Akú odpoveď?"
„Vydáte sa za mňa?"

Keď to predostrel obvyklým spôsobom, už to neznelo tak
absurdne. „Ale veď ste žartovali!" zvolala neveriacky.

„Obávam sa, že nie, srdiečko. Prekvapuje ma to rovnako ako
vás, ale myslím to vážne."

Roslynn tuho stisla pery'Už to vôbec nebolo smiešne. „To je
vylúčené. Nevydala by som sa za vás, takisto ako sa nevydám za
Geordieho."

Anthohy chápal, prečo sa predtým rozosmiala. A jej reakcia
na naliehanie, aby sa zaňho vydala, bola mierna v porovnaní s je-
ho vlastným prekvapením. No hoci tie slová vyslovil mimovoľne
a hoci manželstvo vždy pokladal za odpudzujúce, odrazu sa mu
videlo, že má aj klady.

Keby nebola taká príťažlivá, istotne by sa dal odhovoriť. Trid-
saťpäť rokov sa obišiel bez manželky a ani teraz nijakú nepotre-
boval. Prečo teda trvá na tom, že to myslí vážne, keď mu Ros-
lynn jasne dala najavo, že o tom pochybuje?

Problém spočíval v tom, že sa nerád dával zahnať do kúta, a to
sa práve prihodilo, keď vyhlásila, že sa vydá za hocikoho. No
ešte menej sa mu pozdávala predstava, že Roslynn odíde a už sa
s ňou nestretne. Vôbec si neželal, aby opustila jeho izbu. Mienil
jej prítomnosť patrične využiť.

Keď odmietla ponuku na manželstvo, pohár jeho trpezlivosti
pretiekol. Bude mu patriť, aj keby ju mal kompromitovať, aby
získal jej súhlas.

„Opravte ma, ak sa mýlim, ale inú ponuku neočakávate, však?
A pokiaľ si spomínam, povedali ste, že si vezmete hocikoho, len
aby ste sa vydali."

Zamračila sa. „To je pravda, ale vy ste náhodou výnimka."

„Prečo?"

„Stačí, keď poviem, že by ste boli hrozný manžel."
„Vždy som si to myslel," prisvedčil. „Prečo by som sa inak tak
dlho vyhýbal manželstvu?"
„Takže mám pravdu, či nie?"

Usmial sa. „Len pripúšťam, že je to možné. Pozrime sa však aj
na druhú stranu mince. Hádam by som si počínal celkom dob-
re. Montiethovi to vyšlo a ja by som bol medzi prvými očakával,
že je odsúdený na neúspech."

„Montieth náhodou miluje svoju manželku," zdôraznila.

„Panebože, azda nečakáte, že vám vyznám lásku? Na to je pri-
skoro —"

„Pravdaže nie!" meravo ho prerušila Roslynn, zapýrená po uši.

„Ale obaja vieme, že vás chcem, všakže? A obaja vieme, že vy —"

„Prosím, sir Anthony!" Ešte väčšmi sa začervenala. „Môj ná-
zor nezmení nič z toho, čo poviete. Jednoducho mi nevyhovuje-
te. Prisahala som, že sa nikdy nevydám za pôžitkára, a vy ste sa
priznali, aký ste. Nemôžete sa zmeniť."

„Predpokladám, že za vašu neoblomnosť sa môžem poďakovať
lady Grenfellovej."

Zarazila sa, a ani sa nezamyslela nad tým, ako na to prišiel.
„Hej, Frances vie z prvej ruky, čo sa stane, keď žene zlomí srdce
nejaký samopašník. Zmierila sa s tým starcom, ktorým opovr-
hovala, lebo sa musela vydať a nemohla si vyberať."

Keď sa zamračil, trochu škúlil a pôsobilo to veľmi exoticky.
„Myslím, že by ste sa mali konečne dozvedieť pravdu, Roslynn.
George prepadol panike, keď sa nečakane stal otcom. Odišiel na
dva týždne, aby sa rozlúčil so staromládeneckým životom, a kým
sa spamätal, Frances bola vydatá za Grenfella. Nikdy mu nedo-
volila navštíviť syna. Odmietla stretnúť sa s ním, keď Grenfell
zomrel. Vašu priateľku celá tá záležitosť skrušila, ale rovnako
skormútený bol aj môj priateľ. Pravdou však je, že keby bola
chcela, George by sa s ňou bol oženil."

Roslynn podišla ku kreslu, sadla si a neprítomné sa zahľadela
do vyhasnutého kozuba. Prečo musel poznať Georga Amhersta?
Prečo jej to musel povedať? Frances by sa za Georga zaraz vyda-
la, keby mu vedela odpustiť, ako sa správal. No jeho správanie
bolo nepochybne prirodzená reakcia vzhľadom na to, aký ne-
spútaný život dovtedy viedol. A čo urobí Roslynn?

Dočerta, s najväčšou radosťou by sa za Anthonyho Maloryho
vydala... keby ju ľúbil, keby bol verný, keby mu mohla dôve-
rovať. Nič z toho však nebola pravda. Nicholas Eden ľúbi Regi-
nu, jej starý otec ľúbil starú matku, George Amherst zrejme ľú-
bil Frances, ale Anthony sa priznal, že ju neľúbi. Pre ňu by bolo
ľahké milovať ho. Nebyť toho, prijala by jeho ponuku. Nie je
však taká pochabá, aby sa vystavila bolesti, ktorú by jej Anthony
mohol spôsobiť.

Odrazu zistila, že posteľ je prázdna, a zacítila, že jej položil na
hlavu klobúk. Obzrela sa. Stál za ňou a nenútene sa opieral
o operadlo kresla.

Roslynn si odkašľala a vyjachtala: „Ľutujem, ale to, čo ste mi
povedali o Frances a Georgovi, nijako neovplyvnilo môj názor."

„Myslel som si to," povedal a pokrútil hlavou. Roslynn zroz-
pačitela, lebo sa znova usmial. „Ste tvrdohlavá Skótka, lady
Chadwicková, hoci práve to na vás obdivujem. Ponúkam vám,
čo zúfalo potrebujete, no vy si postavíte hlavu pre akýsi smiešny
dôvod, ktorý je len čírym predsudkom. Možno by sa ukázalo, že
som vzorný manžel, ale nechcete mi dať príležitosť."

„Povedala som vám, že nie som hazardérka, Anthony. Ne-
chcem riskovať kvôli nejakému ,možno', keď všetko svedčí pro-
ti vám."

Sldonil sa a bradu položil na prekrížené ruky. „Iste si uvedo-
mujete, že sa celkom skompromitujete, keď vás tu zdržím na
noc. A ani by som sa vás nemusel dotknúť, moja drahá. Okol-
nosti by hovorili samé za seba. Takto sa vydala Reggie, hoci jej
prvé stretnutie s Montiethom bolo celkom nevinné."

„To by ste neurobili!"

„Ale áno."

Roslynn vyskočila na rovné nohy a zagánila naňho. „To je.,
to je... aj tak by vám to nevyšlo! Vraciam sa domov do Škótska.
Vôbec mi nezáleží na tom, že si tu pokazím povesť. Aj tak zo-
stanem..." Nevedela vysloviť to intímne slovo, preto sa vyjadri-
la zaobalene. „Môj manžel zistí, aká je pravda, a nič iné nie je
dôležité."

„Skutočne?" spýtal sa s čertovským zábleskom v očiach. „Tak
nemám na výber, srdiečko, musím vám pomôcť proti vašej vôli.
Mám vás skompromitovať naozaj alebo iba tak naoko?"

„Anthony!" zakvílila.

Usmial sa. „Aj tak pochybujem, že by som sa uspokojil s pred-
stieranou kompromitáciou. Uvažoval som o tom, no som pri-
veľký pôžitkár, ako ustavične zdôrazňujete, aby som nevyužil, že
ste v mojej spálni."

Začala cúvať k dverám, no Anthony ju rýchlo nasledoval.
„Súhlasím s tým, že to budeme predstierať," povedala.

Pokrútil hlavou. „Moje milé dievča, keď budú všetci predpo-
kladať, že ste boli so mnou v posteli, prečo by ste si ten pôžitok
odopreli?"

Roslynn musela potlačiť vzrušenie, hoci si bola istá, že sa
s ňou iba zahráva. Doberal si ju, preto nebola veľmi vyľakaná, no
ako sa k nej blížil, aj tak sa jej zmocňovali čoraz väčšie obavy.

Vedela, čo by sa mohlo stať, keby ju pobozkal. Či to myslel
vážne alebo nie, keby sa jej dotkol, pravdepodobne by sa to sta-
lo, a nemusel by sa ani veľmi namáhať.

„Nechcem —"

„Viem," povedal nežne, chytil ju za plece a pritiahol ju k se-
be. „Ale poddáte sa. Uisťujem vás."

Prirodzene, mal pravdu. Vedel, po čom v hĺbke duše túžila
a čo si nechcela priznať. Mohla by proti tomu donekonečna bo-
jovať, no tej túžby by sa nezbavila. Bol najvzrušujúcejší muž,
akého kedy stretla, a chcela ho od prvej chvíle. Tieto city nema-
li nič spoločné s rozumom a s logikou. Jej srdce i telo po ňom
prahli a zdravý rozum nech čert vezme.

Roslynn sa prestala brániť, keď ju objal, a poddala sa svojim
zmyslom. Často si predstavovala, ako spočíva v jeho náručí, cíti-
la sa preto, akoby k nemu patrila. Pamätala si jeho teplé telo,
mocné ramená i omamnú vášnivosť, no aj tak sa jej to videlo no-
vé, nádherné a príjemné.

Pobozkal ju však váhavo, bozk sotva zacítila. Uvedomila si, že
jej dáva poslednú príležitosť na to, aby ho zastavila. Bol skúsený
a vedel, že keby chcel, prekonal by všetky jej zábrany. No práve
jeho nežnosť spôsobila, že po ňom zatúžila ešte väčšmi.

Roslynn ho objala okolo krku a tak vyjadrila svoj súhlas.
Mocne ju zovrel. Neprekážalo jej to. Sotva dýchala, no celkom
ju zaujali kúzla, ktoré Anthony vyčaril svojimi ústami. Pery mal
teplé, suché a jemne ju nimi láskal.

Dlho ju objímal, bozkával a nechal ju kochať sa slastnými po-
citmi, ktoré v nej vyvolával. Keď napokon odstúpil, začal jej ro-
zopínať gombičky. Klobúk a plášť už nemala na sebe. Ani si ne-
všimla, kedy ich odložil. Nehybne sa prizerala, ako ju pomaly
vyzlieka. Jeho pohľad ju opájal, oči mu stmavli a dívali sa jej rov-
no do duše. Nemohla od neho odtrhúť oči ani vtedy, keď zacíti-
la, ako jej šaty skízli na zem. Za nimi nasledovala spodná bielizeň.

Nedotýkal sa jej, iba pomaly blúdil očami po jej tele. Keď sa
zmyselne usmial, až sa jej podlomili kolená. Zakolísala sa a An-
thony ju chytil za boky. Začal ju hladkať, pomaličky vychutnával
jemnosť jej pokožky na bokoch a úzkom drieku, kým sa neza-
stavil pri prsiach. Nedotkol sa ich, no bradavky jej stuhli, srdce
jej začalo prudko biť a vo vnútri sa jej rozliala horúčosť.

Úsmev sa mu rozšíril. Bol víťazoslávny, akoby vedel, čo cítila.
Tešil sa zo svojho triumfu. Nezáležalo jej na tom. V duchu sa aj

ona usmievala, lebo aj ona vyhrala, zaprela svoj zdravý rozum,
aby získala, čo už dávno chcela. Chcela sa s týmto mužom milo-
vať, chcela, aby ju zasvätil do lásky, aby bol jej prvým milencom,
lebo vedela, že to bude ktásne.

No keď sa poddávala svojim túžbam, chcela pritom zohrať ak-
tívnu úlohu. Napadlo jej, že ho vyzlečie, a uvažovala, ako vyze-
rá. Predstavovala si ho ako Adonisa. Ale pred ňou stál muž ove-
ľa pôsobivejší ako predstava. Túžba jej však dodala odvahu.

Rozviazala mu opasok a župan sa roztvoril. Priložila mu dla-
ne na pokožku, dotýkala sa ho, ako po tom dávno prahla, posú-
vala ruky dohora a stiahla mu župan z pliec. Spustil ho na zem
a chcel ju objať. Ustúpila a zadívala sa naňho. Odhalila sa jej
svalnatá hruď s tmavými kučierkami. Bol mocný a pevný a za-
túžila čo najtuhšie sa k nemu pritisnúť.

„Si veľmi driečny muž, Anthony."

Fascinovaný a zvedavý pohľad Roslynn ho omamoval a jej hl-
boký hlas ho ešte väčšmi vzrušil. Strhol ju k sebe, prudko ju po-
bozkal, zároveň ju vzal do náručia a odniesol k posteli.

Nežne ju položil a znova jej prešiel pohľadom po celom tele.
Často si ju tu predstavoval, rozpálenú túžbou, s blčiami očami.
Bola skvostnejšia ako jeho sny, krivky mala dokonalo zaoblené
a odrazu bola tu a chcela ho.

Najradšej by bol skríkol od radosti. Vzal jej líca do svojich
dlaní, prstami jej prešiel po tvári a po krku. Nevedel sa nasýtiť
dotyku jej pokožky.

„Ani si nevieš predstaviť, čo so mnou robíš."

„Viem, čo spôsobuješ ty mne," povedala nežne. „Je to to isté?"

Spola zastenal, spola sa zasmial. „Panebože, dúfam, že áno."

Pobozkal ju, jazykom jej vnikol do úst a pritisol sa k nej. Keď
zdvihla ruky, aby ho objala, chytil ich a roztiahol. Nemohla sa
pohnúť, ale cítila, ako sa hrudníkom obtiera o jej prsia. Ten po-
hyb ju celkom zelektrizoval.

Potom sa sklonil k jej prsníku, jemne ho sal a jazykom krúžil
okolo bradavky. No ruky jej nepustil a ona sa takmer zbláznila,
tak veľmi sa ho chcela dotýkať.

Hlboko zastonala. Usmial sa na ňu.

„Si diabol," povedala, keď videla jeho šibalský úsmev.

„Viem." Oblizol jej druhú bradavku. „Nepáči sa ti to?"

„Nepáči?" zopakovala, akoby v živote nepočula smiešnejšiu
otázku. „Ale aj ja by som sa ťa rada dotýkala. Pustíš ma?"

„Nie."
„Nie?"

„Neskôr sa ma môžeš dotýkať do sýtosti. Teraz by som to ne-
vydržal."

„Ach," vzdychla. „Ani ja už viac nevydržím."

Zaboril si hlavu medzi jej prsia a zastenal. „Srdiečko, ak ne-
budeš ticho, budem sa správať ako neskúsený chlapec."

Roslynn sa zasmiala a jej hlboký hlas Anthonyho načisto
rozvášnil. Stiahol si nohavice, no našťastie sa spamätal prv, ako
sa na ňu doslova vrhol. Rýchlo jej stiahol topánky a pančuchy.
Zmietala ním túžba a s nenáhlivým postupom bol koniec.

Ako-tak sa ovládol, keď videl, že jej z topánky vypadla dýka.
V duchu sa začudovane pousmial. Táto malá Skótka je samé
prekvapenie. Manželstvo s ňou bude nielen príjemné, ale aj
nesmierne zaujímavé. Odrazu sa na to tešil a na všetky pred-
chádzajúce pochybnosti zabudol.

Poťažkal dýku v ruke. „Naozaj vieš, ako s ňou zaobchádzať?"

„Hej, použila som ju, keď ma chcel z ulice uniesť jeden
z Geordieho najatých chlapov."

Anthony dýku odhodil nabok a ubezpečujúco sa usmial. „Po
dnešnej noci si už kvôli takým veciam nebudeš musieť robiť
starosti."

Roslynn o tom pochybovala, no nechala si to pre seba. Na
ničom sa ešte nedohodli. Nebol mužom, za akého by sa mala
vydať, hoci si to veľmi želala. Bol milencom a to jej zatiaľ stačilo.
A načo jej bude panenstvo, veď jej manželstvo bude tak či tak
iba obchodnou dohodou.

Zajtrajšok bol ešte ďaleko a Anthonyho ruky jej kĺzali po no-
hách a roztiahli ich. Nemohla myslieť na nič iné. Bozkával jej
vnútornú stranu stehna, bok a ponoril jej jazyk do pupka. Prsty
na nohách jej pošteklili horúce plamene. Zovrela mu hlavu, ťa-
hala ho k sebe, no on ešte vždy láskal jej prsia, kým neumierala
túžbou. Prehla sa ako luk, tisla sa k nemu, prahnúc po dotyku.
Nestačilo jej to. Nevedela, čo presne robiť, no inštinktívne po-
chopila, že oheň, čo preniká jej telom, niečomu slúži.

Priťahovala ho k sebe, no ani sa nepohol. Potom sa pomkol
trocha dohora, zaútočil jej na krk a posúval sa k uchu. Keď doň
vnikol jazykom, slastne sa rozochvela.

Bedrá mala rozboľavené, medzi nohami cítila vlhkú horúčosť,
a keď na tom rozpálenom mieste zacítila prvý dotyk, pudovo sa

okolo neho ovinula. To čosi ju naplnilo, tisla sa tomu v ústrety,
zomkla nohy okolo Anthonyho tela, aby jej neunikol. Napätie sa
v nej hromadilo a hlboko v jej vnútri sa rodil nový pocit, ktorý
jej priniesol čiastočnú úľavu.

Opäť ju bozkával, nenásytné, mocne ju objímal a prsty si
vplietol do jej vlasov. Nástojčivo do nej narážal, ona ho vítala
a napätie v nej znovu vzrastalo, pulzovalo a nakoniec explodo-
valo v radostnom opojení.

O chvíľu Anthony ldesol na ňu a vyvrcholenie ho natoľko
premohlo, že ani nevládal zdvihnúť hlavu. Nikdy čosi také neza-
žil, chcel jej to povedať, no uvedomil si, že sa nehýbe. Buď od
vyčerpania zadriemala alebo zamdlela. Spokojne sa usmial a od-
hrnul jej z líc vlasy.

Zmocnila sa ho stravujúca túžba, chcel ju zobudiť, začať na-
novo, no potlačil ju. Spomenul si na prekážku, ktorú zacítil a kto-
rá dokazovala, že bola panna. Aj Reggie vravela, že ešte nemala
muža. Ale jej vášnivé reakcie to popierali. Pravda ho nesmierne
potešila. A hoci sa zdalo, že stratu panenstva veľmi nepocítila, po-
trebovala oddych. Celý život majú predsa pred sebou.

Začudovane pokrútil hlavou. Odkedy je taký gavalier?

Opatrne vstal z postele a zakryl ju. Slastne sa natiahla a vzdych-
la. Bože, aká je krásna a aká zvodná. Aj keď po nej túžil, tento-
raz si obliekol župan, pozbieral jej šaty a ticho vyšiel z izby. Treba
poslať preč koč a kadečo zariadiť. Tá dáma nepôjde nikam.

Kapitola 19

Roslynn sa zobudila na šteklivý dotyk ružových lupeňov. Otvo-
rila oči, pozrela na ružu a zmätene zdvihla obrvy. Vtom za ružou
zazrela usmiateho muža.

„Dobré ráno, drahá. Je krásne, slnko sa rozhodlo, že v deň na-
šej svadby bude svietiť."

Roslynn zastenala a zaborila tvár do vankúša. Nechcela mys-
lieť na následky svojho činu. Doparoma, čo to porobila? Nettie
šla do Silverley a iste je veľmi znepokojená. Nazdáva sa, že ich
lesť zlyhala a že Geordie ju znovu chytil. A ten kočiš! Ako naň-
ho mohla zabudnúť? Dala mu vysoké prepitné, ale nie dosť na
to, aby ho nechala čakať celú noc. Pravdepodobne odišiel s jej

šatstvom, šperkami a dôležitými listinami, vrátane manželskej
zmluvy. Čert aby vzal to brandy!

Anthony sa zasmial a pohladkal ju po chrbte. „Ak chceš
naozaj zostať v posteli —"

„Choď preč!" zašomrala do vankúša. Hnevalo ju, že je taký ve-
selý a že jeho dotyk ju vzrušuje, hoci sa ocitla v poriadnej kaši.

„Nechápem, v čom je problém," poznamenal. „Zbavil som ťa
otravného rozhodovania. Si v poriadku a naozaj si sa skompro-
mitovala, srdiečko."

Obrátila sa. „Figu borovú. Nič som necítila, iba —"

Keď sa začervenala, zasmial sa, a nato zmĺkla. „Priznávam, že
ovládam všakovaké finesy, no nevedel som, že som až taký ši-
kovný. Cítil som, ako si prišla o panenstvo, moja drahá." Zdvi-
hol obočie a usmial sa. „Chceš povedať, že ty si to necítila?"

„Och, mlč a nechaj ma rozmýšľať!"

„O čom? Kým si sladko spala, obstaral som zvláštne povolenie
na sobáš, ani sa nemusíme hnať do Gretna Green. Až teraz som
zistil, aké výhodné je stýkať sa s vplyvnými ľuďmi."

Bol na seba taký pyšný, až mala chuť udrieť ho. „Nepovedala
som, že sa za teba vydám."

„Nie, nepovedala si to. Ale povieš." Podišiel k dverám, otvoril
ich a vpustil majordóma. „Lady Chadwicková si želá, aby ste jej
priniesli šaty a raňajky, Dobson. Si hladná, miláčik, však? Ja bý-
vam hladný ako vlk po takej noci -"

Vankúš ho trafil rovno do tváre. Potlačil smiech, keď videl
majordómov neveriaci pohľad. „ To je všetko, Dobson."

„Áno, áno, pravdaže, pane."

Zahanbený nešťastník vytrielil z izby a len čo sa za ním za-
tvorili dvere, Roslynn sa rozzúrila. „Ty prekliaty netvor, parom-
ský hnusník! Prečo si mu povedal, ako sa volám?"

Bez akýchkoľvek rozpakov pokrčil plecami. „Len som sa
poistil, srdiečko. Dobson by sa neodvážil rozchyrovať klebety
o budúcej lady Maloryovej. Ale keby..." Nedopovedal, no nebo-
lo treba naznačovať, čo by nasledovalo, keby sa nestala lady Ma-
loryovou.

„Zabúdaš, že mi je jedno, či si tu zničím povesť."

„To nie je celkom pravda," odvetil uhladene a sebaisto. „Nie je
ti to jedno. Len si nevieš dať dokopy, čo je teraz najdôležitejšie."

Pokúsila sa zaujať výhodné postavenie. „Rada by som vedela,
prečo sa odrazu muž ako ty chce ženiť. Ide ti o môj majetok?"

„Preboha, ako si na to prišla?"

Vyzeral taký prekvapený, až sa zahanbila, že to spomenula, no
aj tak dodala: „Si predsa štvrtý syn."

„To som. Ale zabúdaš, že viem o manželskej zmluve. A som
ochotný podpísať ju. Zabudla si aj na to, že sme sa včera milo-
vali, Roslynn. Možno už nosíš pod srdcom moje dieťa."

Odvrátila zrak a zahryzla si do spodnej pery. Bolo to naozaj
možné. Skryla potešenie, ktoré sa jej zmocnilo, keď na to po-
myslela.

„Čo teda získaš týmto manželstvom?" spýtala sa.

Podišiel k posteli, vybral jej z vlasov slamku, prezrel si ju
a usmial sa. „Teba," povedal prosto.

Srdce jej podskočilo. Znelo to skvele, ani nevedela, čo na-
mietnuť. Takto to nepôjde.

Vzdychla si. „Neviem rozmýšľať, len čo sa prebudím. A ani
včera si ma nenechal rozmýšľať," vyhŕkla vyčítavo.

„Tebe je predsa naponáhlo. Ja sa iba prispôsobujem tvojmu
tempu."

Musí to tak zdôrazňovať? „Potrebujem čas na rozmyslenie."
„Dokedy?"

„Mala som namierené do Silverley. Moja komorná tam už je
a musím ísť za ňou. Dnes popoludní ti dám odpoveď. No mu-
sím ti povedať, Anthony, že si seba neviem predstaviť ako tvoju
manželku."

Roslynn sa odrazu ocitla v jeho náručí. Pobozkal ju tak nalie-
havo, až jej stŕpli prsty na nohách. „Naozaj?"

Odstrčila ho. „To len dokazuje, že v tvojej prítomnosti nie
som schopná uvažovať. Teraz odídem, ak mi prinesieš šaty. Čo si
s nimi včera porobil, dočerta?"

„Odložil som ich, aby si mi neodišla, kým budem vybavovať
povolenie."

„Spal si so mnou?" spýtala sa neisto.

Zasmial sa. „Moja drahá, miloval som sa s tebou. Teraz už ne-
záleží na tom, či som vedľa teba aj spal, nemyslíš?"

Na to nič nepovedala a oľutovala, že sa na to vôbec spytovala.
Aj tak ju vždy uhovoril.

„Čo bude s mojimi šatami, Anthony?"

„Dobson ich prinesie. Kabelka, ktorú si nechala v koči, je
v mojom šatníku, ak ju potrebuješ."

Roslynn zdvihla obočie. „Vyzdvihol si ju? Vďakabohu!"

„Preboha, si taká neopatrná, že si nechala v tom prenajatom
koči niečo cenné!"

„Bola som rozrušená, keď som prišla," odsekla. „A ak si spo-
mínaš, ešte rozrušenejšia som bola, keď som sa dostala dnu."

„Tak je," pripustil. „Ale radšej skontroluj, či ti niečo ne-
chýba."

„Starosti si robím iba pre manželskú zmluvu. Pridlho by trva-
lo, kým by sa spísala nová."

„Aha." Anthony sa usmial. „Smutne známa zmluva. Nechaj ju
u mňa, prečítam si ju."

„A zariadiš, aby sa stratila. V nijakom prípade."

„Mala by si mi väčšmi dôverovať. Zlepšilo by to náš vzťah, ne-
zdá sa ti?" Keď tvrdohlavo mlčala, vzdychol. „Nuž, dobre, nech
je po tvojom." Aby jej naznačil, akú chuť má nedôverčivosť, do-
dal: „Určite budeš v Silverley, keď ta prídem, však?"

Roslynn sa začervenala. „Áno. Svojou ponukou si mi preuká-
zal láskavosť. Dlhujem ti odpoveď. Neželám si však nijaké dis-
kusie. Musíš moje rozhodnutie prijať, nech je akékoľvek."

Anthony odišiel s úsmevom, v akom nemal súpera. V skutoč-
nosti jej však neveril, takisto ako ona nedôverovala jemu. Musí
ju dať sledovať, aby sa nepobrala rovno do Škótska. Musí nieko-
ho nakriatnuť, aby Wartona držal od Silverley čo najdálej, kým
tam bude Roslynn. Nemôže dopustiť, aby sa stretli potom, čo ho
očiernil takým nehoráznym klamstvom.

Pre jej odpoveď si nelámal hlavu. Jej bratanec nebol jediný, čo
sa s ňou mienil oženiť za každú cenu.

Kapitola 20

„Neverím! Tony ťa požiadal o ruku? Môj strýko Tony?"

„Viem, či si myslíš," povedala Roslynn a pobavene hľadela na
Reginu. „Aj pre mňa je ťažké uveriť tomu."

„Ale prišlo to tak náhle... nuž, samozrejme, vie o tvojej situá-
cii. Inak by to nemuselo byť tak napochytre, však? Ach, to je sen-
začné! Strýko Jason sa z toho pominie! Vlastne celá rodina. Na-
zdávali sme sa, že sa nikdy neožení. Skvelé!"

Bolo otázne, či je to skvelé, ale Roslynn sa usmiala, lebo
nechcela schladiť Reginino nadšenie. Cestou do Silverley sa

našc'atie už rozhodla, lebo odkedy prišla, nemala chvíľu pokoja.
Najprv sa do nej pustila Nettie a vyhrešila ju pre neuváženosť.
Potom musela Regine porozprávať o únose a o úteku, lebo Net-
tie to spomenula ako dôvod ich nečakanej návštevy.

Roslynn sa musela priznať, že Anthony si čoskoro príde po
odpoveď. Regine ani na um nezišlo, aby sa spýtala, ako sa Ros-
lynn rozhodla. Prirodzene, je zaujatá. Nepochopila by, ako môže
nejaká žena otáľať, ak jej manželstvo ponúka Anthony, pekný
a šarmantný, aj keď s neslávnou minulosťou.

„Všetkým to treba oznámiť," oduševnene pokračovala Regina.
„Ak chceš, urobím to. A určite sa budeš chcieť vydávať, len čo
ohlášky —"

„Nijaké ohlášky nebudú, zlatko." Do salóna nečakane vošiel
Anthony. „Daj rodine vedieť, že mi môžu blahoželať, ale už som
poslal po kňaza, pozval som ho na obed a potom bude skromný
obrad. Vyhovuje ti to, Roslynn?"

Roslynn si nepredstavovala, že ju bude nútiť vyjadriť sa tak
odrazu. No pozeral priamo na ňu, čakal, či privolí alebo od-
mietne. Vyzeral akýsi zmenený. Azda je nervózny? Je preňho jej
odpoveď naozaj taká dôležitá?

„Áno, vyhovuje mi to... ale najprv sa musíme o čomsi po-
zhovárať."

Anthony si vydýchol a zoširoka sa usmial. „Rozhodne. Ospra-
vedlníš nás, zlatko?"

Regina vyskočila a objala ho okolo krku. „Ospravedlniť? Naj-
radšej by som ťa vyťahala za uši. Nikdy vopred nič nepovieš."

„Aby som pokazil prekvapenie?"

„Je to nádhera, Tony," prisvedčila veselo. „Neviem sa dočkať,
musím to povedať Nicholasovi. Už bežím, aby ste ma nemuseli
vyhodiť."

Anthony sa na ňu s láskou usmial, odďaľujúc okamih, keď si
bude musieť vypočuť výčitku. Asi nemal ísť na Roslynn tak
zhurta. A to „o čomsi sa pozhovárať" znelo dosť vážne.

„Dúfam, že nebudeš vždy taký panovačný," ohradila sa ostro.

Anthony sa obrátil a krivo sa usmial. „Nemal som to v úmysle.
V rukách správnej ženy sa môžem zmeniť dokonca aj na maslo."

Nepobavilo ju to, naopak, ešte väčšmi zmeravela. „Sadni si,
Anthony. Prv ako si ma vezmeš, budeš musieť s niektorými ve-
cami súhlasiť."

„Bude to nepríjemné?" Keď prižmúrila oči, vzdychol. „Dobre

teda, začnime s tým najhorším."
„Chcem dieťa."
„Iba jedno?"

Doparoma, chcela ho odradiť! Berie vôbec niečo vážne?

„Chcela by som vlastne aspoň tri, ale jedno zatiaľ stačí," po-
znamenala ironicky.

„Preto som si mal sadnúť?" povedal a prisadol si k nej. „Chceš
si vybrať aj pohlavie dieťaťa? Ak chceš dievčatá, no budeme mať
iba chlapcov, som ochotný skúšať to ďalej."

Možno žartoval, no mala dojem, že to myslí vážne. „Nepre-
káža ti, že chcem mať deti?"

„Prečo si myslíš, že by mi to malo prekážať? Napokon, spôsob
ich plodenia bol vždy mojou obľúbenou činnosťou."

Začervenala sa až po korienky vlasov a sklopila oči. Vycítila,
že sa usmieva nad jej rozpakmi. Ale ešte nepočul všetko.

„Som rada, že sa k tomu staviaš rozumne, no mám ďalšiu pod-
mienku. Je dosť neobvyklá. Tvoja prípadná milenka, či milenky -"

Chytil ju za bradu a obrátil ju tvárou k sebe. „Toto nie je po-
trebné," povedal nežne. „Džentlmen sa vždy vzdá milenky, keď
sa ožení."

„Nie vždy."

„Pokiaľ ide o mňa —"

„Mal by si ma nechať dohovoriť, Anthony." Znovu nasadila
ostrý tón a tvrdohlavo vystrčila bradu. „Nežiadam, aby si sa čo-
hokoľvek zriekol. Práve naopak. Trvám na tom, aby si mal mi-
lenky."

Pokrútil hlavou. „Počul som o chápavých manželkách, ale ne-
zdá sa ti, že to trocha preháňaš?"
„Myslím to vážne."

„Čerta starého." Zamračil sa, nazlostený jej návrhom, no aj
tým, že sa naozaj tvárila vážne. „Ak sa nazdávaš, že budem sú-
hlasiť s formálnym manželstvom —"

„Nie, nie, zle si mi rozumel." Prekvapilo ju, že sa tak rozčer-
til. Myslela si, že sa takému usporiadaniu poteší. „Ako by som
mohla mať deti, keby bolo naše manželstvo iba formalitou?"

„Veru, ako?" odsekol.

„Anthony." Vzdychla, uvedomiac si, že ranila jeho hrdosť.
Zrejme čakal, že bude žiarlivá, a teraz je sklamaný. „Chcem ti byť
manželkou po všetkých stránkach. To je najmenej, čo môžem
urobiť. Veď si ma zachránil. Len ma ešte chvíľu počúvaj."

„Ani nedýcham."

Znova vzdychla. Prečo jej vo všetkom odporuje? Videlo sa jej,
že je to ideálne nesenie. Inak by sa zaňho vlastne ani nemohla
vydať.

„Neviem, prečo sa tak rozčuľuješ. Neľúbiš ma. Povedal si mi
to. Ani ja nie som citovo zaangažovaná. Ale páčiš sa mi a priťa-
huješ ma."

„Veľmi dobre vieš, že je to obojstranná príťažlivosť!"

Nevšímala si jeho podráždené prerušenie. „Hneď na začiatku
som si povedala, že muž, ktorého si nakoniec vyberiem, musí byť
aspoň pekný, aby mi priveľmi neprekážalo..."

Zmĺkla, keď zavrčal. Dobre vedela, že myslí na včerajšiu noc,
a na to, že sa jej milovanie páčilo. Nemusela mu pripomínať, že
plnenie istých manželských povinností bude pte ňu celkom prí-
jemné.

„Si originálny a šarmantný," pokračovala. „O tom niet pochýb.
Som si istá, že budeme spolu dobre vychádzať. Ale neľúbiš ma,
preto nemáš voči mne záväzky. Ani ja voči rebe, hoci sa zúfalo po-
trebujem vydať. Bolo by však odo mňa nerealistické očakávať, že
mi budeš verný. Preto ťa o to ani nežiadam. Uzatvoríme obchod-
nú zmluvu a nezávislé manželstvo. Nežiadam vernosť."

Civel na ňu, akoby prišla o rozum. Nazdávala sa, že to tak tro-
cha hrá, no ako inak mohla dať najavo, že mu celkom neverí
a pravdepodobne ani nikdy nebude veriť? Dočerta, musí predsa
uznať, že bol pôžitkár. A taký sa nezmení, pokiaľ si nezíska jeho
srdce - to boli slová jej starého otca, ktorým verila. Anthony sa
nemá prečo rozčuľovať.

„Hádam by sme na to mali zabudnúť," povedala upäto.

„Konečne rozumná reč," zahundral.

Stisla pery, keď videla, ako rýchlo privolil. „Nechcela som sa
za teba vydať. Vravela som ti to."

„Čože?" Prudko sa vystrel. „Počkať, počkať, Roslynn. Ne-
myslel som tým, že by bolo rozumné, keby sme sa nevzali. Na-
zdával som sa, že máš na mysli —"

„Nuž, to som nemala na mysli!" odvrkla. Nakoniec predsa len
vybuchla. „Ak nebudeš súhlasiť s milenkou, nemáme o čom
hovoriť. Viem, čo si zač, a keď sa ti prejem, budeš si hľadať inú.
Neodoláš. Máš to v povahe."

„Doparoma!"

Pokračovala, akoby jeho preklínanie ani nepočula. „No aj tak

som ťa chcela, lebo som pochabá. Zachránil si ma pred Geor-
diem. To stačilo. Viac som nežiadala."

„Možno by som ti mohol dať viac. Nezišlo ti to na um, keď si
o tom uvažovala?"

Roslynn zarazila jeho irónia, no znova sa ovládla. „Dôležité je
iba jedno, Anthony. Nikdy ti nebudem vedieť dôverovať, pokiaľ
ide o ženy. Ak by mi na tebe naozaj záležalo, zrada by bola pri-
veľmi bolestná. Radšej budem od začiatku pripravená na to, že
mi budeš neverný. Potom sa môže náš vzťah vyvíjať ďalej. Bude-
me priatelia a súčasne -"

„Milenci?"

„Áno. Ale ak nesúhlasíš, je koniec."

„Vravel som, že nesúhlasím?" Hovoril znova pokojne, ale nú-
til sa do toho. Sedel stuhnuto a jeho výraz naznačoval, že to
v ňom ešte vždy vrie. „Rád by som vedel, či som ťa správne po-
chopil. Chceš odo mňa dieťa, ale súčasne nechceš, aby som ti bol
celkom oddaný. Budeš sa po všetkých stránkach správať ako
manželka, ale ja mám pokračovať v doterajšom spôsobe života
a stretať sa s toľkými ženami, s koľkými sa mi zapáči."

„Ale diskrétne, Anthony"

„Pravdaže, diskrétne. Uvedomuješ si, že ma vystrkuješ z domu
ešte skôr, ako som sa usadil? Budeš spokojná, keď neprídem do-
mov hoc aj tri noci, je tak?"

Na to neodpovedala. „Súhlasíš?"

„Pravdaže." Chladne sa usmial, no Roslynn si to nevšimla.
„Ktorý muž by odolal koláču s takou chutnou polevou?"

Roslynn si nebola istá, či sa jej to prirovnanie páči. Nevedela,
či ju teší, že tak rýchlo privolil. Vôbec o tom nejako dlho nedis-
kutoval. Najprv predstieral odpor, potom s hundraním súhlasil.
Ha! Naničhodník jeden. Nepochybne sa mu jej podmienky pá-
čili, ona však bude musieť podľa nich žiť.
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Koč Edenovcov mal dobré pérovanie, bol pohodlný, vybavený
vankúšmi a prikrývkami, pohármi a šampanským. Roslynn ne-
potrebovala vankúš, opierala sa o manželovo plece. Odmietla aj
šampanské, lebo už dosť vypila pri prípitkoch po obrade.

Naozaj sa vzali. Jednu noc sa milovali a na druhý deň už boli
manželia. Bolo to také neuveriteľné, že Roslynn uvažovala, či si
to azda nevedomky neželala, či preto nešla včera k Anthonymu
namiesto toho, aby šla rovno do Silverley ako mala v úmysle.
No nebude to ideálne manželstvo. Nesmie zabúdať na to, že sa
o to sama postarala. No aj tak jej patril, či nie? Bol jej manže-
lom, aj keď len na polovičný úväzok.

Usmiala sa, pritúlila sa k nemu a bola rada, že je trochu opitá
a nemusí sa za to hanbiť. Anthony popíjal šampanské a zamys-
lene hľadel z okna. Panovalo medzi nimi príjemné ticho a Ros-
lynn sa zmocnila ospanlivosť.

Nebola si istá, prečo nezostanú na noc v Silverley. Anthony
vravel, že chce mať pokoj a vlastnú posteľ a začať všetko pri-
meraným spôsobom. S tým pokojom sa jej to videlo čudné, no
nevedela si spomenúť prečo. Pravdepodobne sú to iba obavy no-
vopečenej nevesty. Napokon, práve sa vzdala slobody, je v ru-
kách muža, ktorého sotva pozná a ktorý je samé prekvapenie.

Právom bola nervózna. Dnes ju prekvapil dva razy. Prvý
raz pri rozhovore o podmienkach, čo si určila, a druhý raz,
keď manželskú zmluvu podpísal, a ani ju neprečítal. Nicholas
bol pri podpisovaní svedkom a protestoval. Aj ona namietala.
No Anthony si tú preldiatu listinu neprečítal ani potom, ako
ju podpísal. A teraz ju vezie späť do Londýna, čo vôbec ne-
čakala.

Cítila by sa oveľa istejšia, keby prvú manželskú noc strávili
u Edenovcov. Ale dnes žiadala už dosť, preto neprotestovala, keď
Anthony prerušil oslavu a ohlásil, že odchádzajú. Obrad trval
celkom krátko a večerali pomerne zavčasu. No do Anthonyho
domu prídu aj tak až okolo polnoci.

Mala by cestu využiť a trocha si pospať. Usmiala sa, lebo keď
pozrela na vankúše a prikrývky na sedadlách, spánok nebolo to
prvé, čo jej zišlo na um. Protivilo sa jej, že svadobnú noc strávia
v koči. Nettie usadili do menšieho koča, ktorý šiel za nimi. V ko-
či boli iba oni dvaja a bolo tam dosť miesta na čokoľvek, čo by
im napadlo. Žltá žiara lampy na koči vytvárala romantickú at-
mosféru. No Anthony jej navrhol, aby si cestou do Londýna
zdriemla. Nevyužil, že sú osamote, ani ju nepobozkal, iba si ju
pritiahol bližšie k sebe.

Úvahy o tom, kde sa odohrá svadobná noc, v nej asi vzbudi-
lo šampanské. Vlastne si ani nebola istá, či bude mať svadobnú

noc. Po tom, ako sa Anthony rozčuľoval nad jej podmienkami,
hoci s nimi nakoniec súhlasil, by ju neprekvapilo, keby ju nechal
doma a šiel navštíviť daktorú zo svojich mileniek. Čo by na to
mohla povedať? Ako povedal, sama ho vystrčila z dverí.

Anthony začul manželkin vzdych a bol zvedavý, na čo myslí.
Pravdepodobne uvažuje, ako si v manželstve udržať čo najväčší od-
stup. Bolo to naozaj na smiech. Ženil sa po prvý raz v živote a ona
mu chce byť iba milenkou, dokonca nie veľmi náročnou. Necíti
azda k nemu nič, keď ho posiela do náručia iných žien? Keby bol
chcel ďalej behať za ženami, mohol zostať starým mládencom.

Asi o pol hodiny sa ozval výstrel a koč prudko zastavil. Ros-
lynn sa vystrela, zažmurkala a začula, ako Anthony popod nos
kľaje.

„Už sme doma?" spýtala sa zmätená, keď pozrela von. Videla
však iba nepreniknuteľnú tmu.
„Ešte nie, moja drahá."
„Tak -"

„Myslím, že nás chcú okradnúť."

Pozrela mu do očí. „Zbojníci? Prečo tu teda len tak vysedú-
vaš? Nevieš niečo podniknúť?"

„Sme v Anglicku a lúpeže sú také časté, že ich človek pomaly
pokladá za dobročinný príspevok pre chudobných. Nikto si na
cestu v noci neberie nič naozaj cenné. Vyvrátime vrecká a pôj-
deme ďalej, nijako nám neublížia. Odohrá sa to veľmi rýchlo."

Zhrozene naňho pozrela. „Len tak? A čo ak sa nechcem dať
olúpiť?"

Vzdychol. „Predpokladám, že si to ešte nezažila."
„Pravdaže nie! Ohromuje ma, že iba tak sedíš a nič nerobíš."
„A čo mám podľa teba robiť, keď nemám zbraň?"
„Ale ja mám zbraň."

Keď sa zohla a chcel vytiahnuť zo šnurovacej topánky dýku,
chytil ju za zápästie. „Nech ti to ani na um nezíde," varoval ju.
„Ale -"
„Nie!"

Vzpriamila sa a zagánila naňho. „To je skvelé, keď manžel
neochráni svoju ženu pred zbojníkmi."

„Prenes sa ponad to, Roslynn," netrpezlivo odsekol. „Ide len
o pár libier a čačiek."

„A o hotový majetok v šperkoch, ktoré mám v kabelke."

Pozrel na tašku na sedadle oproti, tú istú, ktorú nedbanlivo

nechala v najatom koči. „Doparoma! Na majetku ti záleží. Nuž,
dobre." Rýchlo si prezrel vnútrajšok koča, no nič mu nena-
padlo. Potom zamyslene pozrel na Roslynn. „Prehoď si plášť cez
plecia." V hlbokom výstrihu sa objavil náznak jej pŕs. „Trocha si
stiahni šaty."
„Anthony!"

„Teraz nie je čas na cudnosť," vysvetľoval a pomkol sa ďalej od
nej. „Poslúži to na rozptýlenie ich pozornosti."
„Nuž, v takom prípade..."

„To stačí, drahá." Zamračil sa. „Tebe možno nezáleží na tom,
koľko žien sa díva na moje nahé telo, ale čo sa teba týka, ja nie
som k ostatným mužom taký štedrý."

„Chcela som ti iba pomôcť," odsekla Roslynn podráždená, že
jej pripomenul dohodu, na ktorej trvala.

„To je chvályhodné, no chceme predsa, aby ten chlap na teba
civel, nie aby sa mu naduli bričesky."

„Naduli bričesky? O čom to hovoríš?"

Usmial sa. „S radosťou ti to inokedy predvediem."

Anthony by bol možno povedal viac, no vtom sa rozleteli
dvere a lupič strčil dnu hlavu. Roslynn sa trocha mykla. Ľahšie
bolo o prepade hovoriť, ako ho skutočne zažiť.

Koč bol dosť vysoký, takže lupiča bolo vidieť len do pol pása,
bol však mohutný, mal široké plecia a tmavé vlasy previaza-
né špinavou šatkou. V tučných prstoch zvieral hrdzavú pištoľ
a mieril rovno na Anthonyho.

Roslynn meravo hľadela na zbraň a srdce jej prudko bilo. Tak-
to si to nepredstavovala... vlastne si to nijako nepredstavovala. So
zbojníkmi sa ešte nestretla, ako teda mohla vedieť, že sú takí ne-
bezpeční? Anthonyho do toho zatiahla, a ak ho zastrelia, bude to
jej vina. A prečo? Pre dajaké hlúpe šperky? Môže si predsa zado-
vážiť nové.

Pozrela na Anthonyho a lámala si hlavu nad tým, ako mu dať
najavo, aby to nechal tak. „Brý večer, pane," ozval sa lupič za-
stretým hlasom. „Dobre, že tu takto sedíte a čakáte. Kočišovi
som povedal, že potrebujem koňa. Aj vás o niečo odľahčím!"

Vtom zazrel v prítmí Roslynn. Anthony mu zaraz schmatol
zápästie a strhol ho k sebe. Chlapík pritom tvárou narazil na je-
ho päsť.

Odohralo sa to veľmi rýchlo, Roslynn sa ani nestačila vyľakať.
Lúpežník odrazu ležal v bezvedomí na podlahe a Anthony mu

zvieral ruku, v ktorej držal pištoľ. Položil zlodejovi nohu na
chrbát, aby nevykĺzol z koča, kým mu vybral pištoľ z ruky.

„Zostaň tu, kým sa pozriem, či je cesta voľná."

Roslynn nestihla povedať ani slovo a Anthony už bol vonku. Sú-
časne sa zlodej zošuchol z podlahy a Roslynn zostala sama v prázd-
nom koči. Nikdy v živote sa tak nebála, ani o seba. Strachovala sa
o Anthonyho. Nezniesla pomyslenie, že začuje ďalšie výstrely.

Našťastie sa Anthony o chvíľu vrátil. „Podľa kočiša, ktorý je
poriadne otrasený, lebo aj on zažil prvý prepad v živote, bol ten
chlap sám," oznamoval s úsmevom.

Roslynn sa konečne uľavilo, no vzápätí vybuchla. „Dočerta,
vieš, aký strach si mi nahnal? Mohli ťa zabiť."

Začudovane zdvihol obočie. „Čo si čakala, keď si sama nalie-
hala, aby som niečo podnikol?"

„Nemyslela som tým, že sa máš dať zabiť!"

„To rád počujem," odvetil sucho. „Ale už sa to skončilo, ne-
chajme to."

„Nehovor mi, že —"

Posadil si ju na kolená, umlčal ju bozkom a nakoniec sa usmial.

„To je už lepšie. Teraz môžeš myslieť na niečo iné a buď si istá,
že neskôr v tom budeme pokračovať." Jemne ju posadil späť na
sedadlo a vzal si fľašu so šampanským. „Pohár vína mi urobí
dobre a ty si zdriemni."

„Akoby sa to dalo," odvrlda Roslynn, no jej hnev už ochladol.

„Radšej to skús, srdiečko, lebo sľubujem, že neskôr nebudeš
mať príležitosť pospať si."

Nepovedala nič, počkala, kým sa usadí s pohárom v ruke
a znova sa o neho oprela. Srdce jej už bilo normálne. Mohla si
túto skúsenosť ušetriť. Preboha, veď je to jej svadobná noc.
Takéto veci sa počas svadobnej noci jednoducho nestávajú.

Mrzelo ju, že sa tak vyľakala. „Nabudúce si ma nevšímaj a ne-
rob zo seba hrdinu. Tie šperky neboli až také dôležité."

„Možno, ale ako tvoj manžel by som ti ich musel vynahradiť
a nerád by som tak hlboko siahal do svojho vrecka."

„Takže si si ma naozaj vzal pre peniaze?"

„Pre čo iné?" spýtal sa ironicky.

Pozrela naňho a zbadala, že jej hľadí do výstrihu, ktorý si ešte
nevytiahla dohora. Takmer sa rozosmiala. Naozaj, pre čo iné!
Bol to pôžitkár skrz-naskrz, ale to vedela, a vedela aj to, že niet
nádeje, aby sa zmenil.

Vzdychla a chvíľu uvažovala, či mu povedať, že ak si ju vzal pre
peniaze, bude príjemne prekvapený. V manželskej zmluve bola
štedrá nádielka pre jej manžela. A hoci bol Anthony zrejme dosť
bohatý a nemusel si zarábať na živobytie, bol štvrtý syn a ne-
mohol sa len tak posmievať tomu, čo priniesla do manželstva.

Raz mu to povie, ale nie teraz. Lúpežný prepad ju rozrušil
a vyčerpal. O chvíľu už tuho spala.

Kapitola 22

Keď odbočovali z King's Road na Grosvenor Plače, Anthony za-
triasol Roslynn, aby ju zobudil. Blížili sa už k Piccadilly, kde
oproti Green Parku stál jeho dom. Dúfal, že James sa ešte ne-
vrátil domov a že Jeremy už bude spať, lebo bolo dosť neskoro.
Nemal chuť na siahodlhé vysvetľovanie. Okrem toho celou ces-
tou, až na chvíľu, keď ho vyrušil lupič, rozjímal nad slasťami, čo
ho čakali v posteli. Nevedel sa dočkať.

Roslynn boli radosti manželského života v tej chvíli celkom
ľahostajné. Hlboko spala a len ťažko sa prebúdzala. Najradšej by
bola spala ďalej. Už vôbec nemyslela na svadobnú noc ani na
manžela. No niekto ňou ustavične triasol.

Anthonyho zarazilo, keď Roslynn iba podráždene vzdychla
a odstrčila ho. Ani neotvorila oči. Ženy v jeho prítomnosti zvy-
čajne nespali, preto s takými, čo sa nevedeli prebudiť, teda nemal
skúsenosti. Navrhol jej, aby si zdriemla, nie aby spala do rána.

Skúsil to ešte raz. „No tak, dievča moje, zabudla si, aký je dnes
deň?"

„Hmm?"

„Svadobné zvony ti nič nepripomínajú? Nemyslíš na man-
žela, ktorý čaká, že sa pre jeho potešenie prezlečieš do niečoho
priesvitného a zvodného?"

Zívla, posadila sa, zažmurkala a pretrela si oči. „Na cestu si nič
také nikdy neberiem."

V duchu sa usmial. Konečne začala uvažovať, aj keď ešte tro-
cha pomaly, a nevšimla si, že si ju doberá.

„Nerob si starosti, moja drahá. Dnes ráno som poslal po tvo-
je veci."

To ju načisto prebudilo. „No nie! Bola to pochabosť, veď si

ešte nevedel, ä si ťa vezmem. Geordie možno dom pozoroval,
aby zistil, kde som."

Anthony dúfal, že je to tak. Práve preto to urobil. A ak bude
mať šťastie, dozvie od svojich zvedov, kde sa nachádza Geordie.

„Viem, že vydaj nie je každodenná záležitosť, no aj tak ma tro-
chu uráža, že zabúdaš na sobáš. Si vydatá. Čím rých-
lejšie sa to tvoj bratanec dozvie, tým skôr ti prestane robiť prob-
lémy."

Spočiatku sa váhavo usmiala, no nakoniec sa celkom rozžiari-
la. „Tak je, však? No privykla som si skrývať sa pred Geordiem,
takže mi bude nejaký čas trvať, kým sa zbavím strachu. Ale už je
koniec. Som slobodná."

„Nie celkom, moja drahá."

„Tak som to nemyslela."

„Viem. Patríš mi a zisťujem, že zo mňa začína byť dosť majet-
nícky manžel."

Jeho slová boli načisto absurdné a Roslynn si bola istá, že ju
iba naťahuje, ako zvyčajne. Keby hovoril vážne, asi by ju to po-
riadne ohúrilo.

„Anthony, prečo si trval na tom, aby sme sa dnes večer vrátili
do Londýna?"

V očiach sa mu zablyslo pobavenie. „Nevesty bývajú počas
svadobnej noci nervózne. Nazdával som sa, že sa budeš lepšie cí-
tiť v posteli, ktorá ti už nie je celkom cudzia."

Začervenala sa. „Toto som si tuším vykoledovala," zašepkala.

„Veru tak."

„Ale spomínal si nejaký hluk."

„Naozaj? Nič si z toho nerob. Budeme ticho ako kostolné
myšky."

Znova si ju doberal. Dnes večer sa jej to však nepozdávalo.
Nebola si istá, či si na také narážky na milovanie niekedy zvyk-
ne. No dnes...

Zívla, Anthony sa usmial a koč sa zastavil.

„Konečne," povedal a vyskočil von. „Poď, moja drahá, pre-
nesiem ťa cez prah."

Podala mu ruku a Anthony ju vzal do náručia. „To nie je po-
trebné -"

„Dovoľ mi, aby som primerane zahral svoju úlohu," prerušil
ju a zdvihol zo zeme. „Napokon, tento výstredný zvyk určite vy-
mysleli z nejakého dôvodu. Možno preto, aby nevesta neušla."

„Nezmysel." Zasmiala sa a objala ho okolo krku. „Pravdepo-
dobne vznikol preto, lebo niektoré nevesty na prahu zamdleli."

„Iba niektoré?" podpichol ju. „Uisťujem ťa, že nedostatočné
vedomosti o manželstve sú veľmi rozšírený zjav. Matky sa neve-
dia odhodlať, aby o takých veciach hovorili. To je škoda, lebo pre
úbohých ženíchov je čertovsky ťažké zahnať nevestin strach
a nervozitu, a pritom sa nevedia dočkať, aby ju čo najskôr moh-
li zbaviť panenstva."

„Anthony!" zvolala, no sotva vedela potlačiť úsmev. „Musíš
hovoriť také veci?" Nato dodala: „Oktem toho niektoré nevesty
nemajú matky, ktoré by im všetko objasnili."

„Dostávame sa na osobnú rovinu." Zabúchal na dvere a nežne
na ňu pozrel. „Ale ty si sa nebála, však, srdiečko?"

„Nemala som na to čas," pripustila a opäť sa začervenala.

„A čo teraz, keď už vieš, čo sa v manželskej posteli odohráva?"

„Tuším zamdliem."

Rozosmial sa, no prestal, len čo sa dvere otvorili a zjavila sa
v nich Dobsonova stoicka tvár. Roslynn trocha sklamalo, že
Dobson sa tvári, akoby ho vôbec neprekvapovalo, že na pra-
hu stojí jeho zamestnávateľ s nejakou ženou na rukách. No keď
okolo neho prechádzali, uspokojila sa, lebo ho zazrela v nestrá-
ženej chvíli. Bol nesmierne ohromený. Pritisla hlavu k Antho-
nyho plecu a usmiala sa.

Nevšimla si, že do haly vošiel James s pohárom v ruke. Mož-
no ho prekvapili, ale nedal to najavo. Roslynn ho zbadala, až keď
sa ozval, a hovoril nanajvýš zdvorilým tónom.

„Tomuto by som sa hádam nemal prizerať."

„Dúfal som, že tu nebudeš," odsekol Anthony a kráčal ďalej
ku schodom. „No keď si už tu, oznamujem ti, že som sa s Ros-
lynn oženil."

„Čerta starého!"

„Naozaj sa so mnou oženil." Roslynn sa zasmiala a Jamesova
reakcia ju potešila ešte väčšmi než Dobsonova. „Azda si nemys-
líte, že by som hocikomu dovolila, aby ma preniesol cez prah?"

Anthony zastal. Prekvapilo ho, že sa mu podarilo priviesť do
úžasu práve Jamesa. „Panebože, celý život čakám, kedy ťa nejaké
slová privedú do rozpakov. No čoskoro sa spamätáš, lenže na to
už nebudem čakať." Vykročil k schodisku.

„To od nás nebolo pekné, nemyslíš?" zašepkala Roslynn, keď
vyšli hore.

„Prečo?" namietol. „Musel som ho umlčať, lebo ťa chcem mať
na chvíľku iba pre seba. Čo nevidieť nás celá rodina začne bom-
bardovať blahoželaniami a nekonečnými otázkami." Keď už bo-
li v izbe, s úľavou sa oprel o dvere a vzdychol. „Konečne."

Spustil Roslynn na zem a obrátil ju k sebe. Takmer na ňom le-
žala a Anthony jej posieval ústa drobnými bozkami.

Keď jej prstami prešiel po krku, otvorila oči. Anthonyho po-
hľad stmavol a viečka mu oťaželi od vášne. Hlas mu znežnel
a pery jej ovieval svojím teplým dychom.

„Uvedomuješ si, že v túto noc všetci vedia, že sa budeš milo-
vať? Ach, srdiečko, zbožňujem ťa, keď sa červenáš."

„Červenám sa iba odvtedy, čo som ťa stretla."

Jej hlboký hlas prebudil Anthonyho zmysly. Odstúpil s roz-
trasenými rukami a ticho zastenal.

„Som prekliaty hlupák, že som tak dlho čakal. Dávam ti päť
minút, ale prosím ťa, buď už v posteli, keď sa vrátim."

„Mám si obliecť niečo priesvitné a zvodné?"

„Bože, nie!" zvolal. „Teraz by som to tuším nezniesol."

Vytratil sa do šatníka a nechal tam Roslynn stáť s hlúpym
úsmevom na tvári. Po tele sa jej rozlievalo teplé, sladké očaká-
vanie. Naozaj sa pre ňu prestal ovládať? Pozoruhodné. Ale ani
ona nebola celkom pri zmysloch. Teraz, keď už vedela, čo sa bu-
de diať, to bolo celkom iné. Všetko bolo ľahšie a to vedomie
umocňovalo jej dychtivosť. No ešte vždy bola neskúsená, a pre-
to aj trocha nervózna.

Rýchlo, aj keď dosť nemotorne, sa povyzliekala. Srdce jej
prudko bilo. Uši naťahovala k dverám, aby ho začula prichádzať.
Vliezla do postele a rozhodovala sa, či sa zakryť celkom alebo iba
čiastočne. Zatiaľ víťazil ostych. Uvažovala, či sa po čase prestane
ostýchať. Ale pochybovala o tom.

Keď nakoniec prišiel, mal na sebe dlhý červený župan zo
zamatu. Roslynn si zahanbene uvedomila, že si neobliekla ani
nočnú košeľu. Iste by ju na sebe nemala dlho, nie je však ne-
vhodné, keď žena v posteli čaká na svojho manžela nahá? Mož-
no nie — aspoň nie dnes. A Anthonyho oceňujúci úsmev to po-
tvrdzoval.

„Smiem?" Sadol si vedľa nej a začal jej vyberať z vlasov sponky.
Dotlda sa zlatočervenej kadere, čo jej spadla na plece. „Zabudla som."
„Som rád."

Naozaj sa tomu tešil. Miloval jej vlasy, rád sa ich dotýkal
a prehraboval ich prstami. Odložil sponky a hladkal jej hlavu,
kým nezatvorila oči. Zasnene sa usmiala.

„To je príjemné," povedala nežne.

„Naozaj? A čo toto?"

Pritisol jej pery na sluchy a pomaly jej nimi prešiel k ústam,
pobozkal ju a pokračoval po krku k prsiam. Zaliali ju teplé vlny.

„To je až priveľmi príjemné," zašepkala.

Anthony sa radostne zasmial. „Ach, srdiečko, bolo to naozaj
iba včera večer? Vidí sa mi, akoby odvtedy uplynula večnosť."

Priložila mu dlaň na líce a prstol mu prešla po perách. „Iba
večnosť?"

Náruživo vyslovil jej meno, chytil ju za zápästie, pobozkal jej
dlaň a pritom na ňu uprene hľadel. Prebleslo medzi nimi štekli-
vé a horúce elekrrizujúce iskrenie. Spustil župan z pliec, strhol
z nej prikrývku a prikryl ju svojím telom. Bozkával ju dlho a váš-
nivo, a keď do nej vnikol, horela už toľkou túžbou, že takmer
hneď dosiahla vyvrcholenie. Mocne sa zachvela a jej výkrik
uspokojenia priviedol k vyvrcholeniu aj Anthonyho.

Roslynn uspokojené objímala jeho telo zvlhnuté potom a ča-
kala, kým začne pravidelne dýchať. Tuho ho objímala, jeho hla-
va jej spočívala na pleci a jeho dych ovieval jej krk. Po rukách jej
behali zimomriavky a trocha sa zachvela.

„Správal som sa ako typický mladoženáč," vzdychol si. „Bol
som netrpezlivý, ponáhľal som sa a teraz to ľutujem." Podoprel
sa na lakti, a keď sa tuhšie pririsol k jej bedrám, trocha sa za-
triasla. „Môžeš ma vyhrešiť, moja drahá."

„Za čo?"

„Nuž, ak nevieš —"
„Za čo, Anthony?"

„Prirodzene, za to, že som sa neovládol. Muž v mojom veku
a s mojimi skúsenosťami sa nemá na čo vyhovoriť, musím teda
vinu zvaliť na teba. Takmer som pre teba stratil hlavu."

„A to je zle?"

„Posúdiš to, keď sa s tebou budem milovať pomalším tempom."

Rozosmiala sa hlbokým hlasom. „Keby som ťa nepoznala, na-
zdávala by som sa, že zo mňa chceš vymámiť lichôtky. Tvojmu
výkonu však naozaj nič nechýbalo. Práve naopak. Bol si skvelý."

Keď sa usmial, zmocnila sa jej slabosť. Pootvotila pery, pri-
tiahla ho k sebe a pobozkala.

Anthony však vstal, na jej prekvapenie ju prikryl a obliekol si
župan, ktorý nedbanlivo hodil na zem. Sadol si na okraj poste-
le, ďalej od nej, čo ju malo varovať.

„A teraz sa vráťme k tomu hluku," povedal s predstieraným
povzdychom.

Zažmurkala. „K hluku?"

„K výbuchom tvojho škótskeho temperamentu."

Roslynn sa usmiala, lebo sa nazdávala, že si ju opäť doberá.
„Vybuchnem, však?"

„Veľmi pravdepodobne, lebo mám tú česť oznámiť ti, že som
ťa dnes oklamal."

Veselosť ju hneď prešla. „V čom?"

„Neuhádneš? Teraz, keď som sa oženil, nemám v úmysle vy-
držiavať si milenku. Tým by som vlastne anuloval zámery ciele
manželstva, no nie?"

„Ale pristúpil si na to!"

Usmial sa spokojne, typicky mužský. „S istotou môžem pove-
dať, že som dnes na nič nepristúpil, ba ani v písomnej forme, čo
si našťastie nepožadovala."

Roslynn naňho neveriacky hľadela a premkol ju hnev. Cítila
sa podvedená a zúrila.

„Získal si ma s pomocou podvodu!"

„Oženil som sa s tebou s dobrými úmyslami."

„Ponúkla som ti ideálne riešenie, človeče!"

„Nežiadal som o to, ani to nechcem. A keď sa nad tým za-
myslíš, zistíš, že tvoja požiadavka bola načisto absurndá. Nežia-
dala si, aby som si ťa vzal, ja som ťa požiadal o ruku. Nikdy pred-
tým som nič také neurobil. Mal som toľko mileniek, že by mi
vystačili na celý život. Teraz chcem manželku."

Popri jej rozhorčenosti pôsobil veľmi pokojne, preto stíšila
hlas. „To vravíš teraz, ale čo budeš hovoriť budúci mesiac, či bu-
dúci rok? Čoskoro si začneš hľadať inú."

Anthony sa uškrnul, hoci vedel, že ju asi ešte väčšmi rozčúli.
„Striedal som ženy devätnásť rokov. Už mám toho dosť, Ros-
lynn. Môj pohľad spočinul na tebe a nemienim ho odvrátiť."

Prižmúrila oči a zagánila, presne tak, ako očakával. „Nazdávaš
sa, že o takých veciach možno žartovať? Tak ti čosi poviem —"

Nedal jej dohovoriť. Chytil ju okolo drieku a pritiahol ju k se-
be. Prikrývka z nej skĺzla, no Roslynn bola taká nahnevaná, že si
to ani nevšimla. Anthony sa nezlostil a jeho vášeň ho nabádala,

aby sa vrátil k slastiam svadobnej noci. Hlúpe dievča. Toľký cirkus
len preto, že chce iba ju. Mala by byť šťastná a namiesto toho roz-
púta hotové peklo. No očakával to a mal pripravenú odpoveď.

„Nedohodneme sa na kompromise, srdiečko? Ešte vždy trváš
na tom, aby som si vydržiaval milenku?"

„Dočerta! Nevravím to azda od začiatku?" odsekla.

„Nuž, dobre." Poláskal jej tvár pohľadom a hlas sa mu pre-
hĺbil. „Si pripravená zahrať si tú rolu?"

„Ja?"

Znova sa príťažlivo usmial. „A kto iný? Náhodou si práve tá
žena, o ktorú mám momentálne záujem."
„Vieš, že tak som to nemyslela."
„Možno, ale je to najlepšie riešenie."

Roslynn tomu nemohla uveriť. „Iste máš nejakú ženu, s kto-
rou si sa stretával."

„Pravdaže. Vlastne ich bolo niekoľko. Ale ani jednu nemožno
nazvať milenkou, srdiečko. A ak to už musíš vedieť, odkedy som
sa stretol s tebou, ani jednu z nich som nenavštívil. Ale o to te-
raz nejde. Ide o to, že nechcem spať už ani s jednou z nich. Ty
mi celkom stačíš."

„Anthony, buď aspoň chvíľu vážny!" prosila ho rozhorčená.

„Moja drahá, nikdy v živote som nebol vážnejší. Ako by som
sa mohol milovať s inou ženou, keď chcem iba teba? To nejde.
Túžbu nemožno privolať vôľou. Na to si nemyslela?"

Zmätene a začudovane naňho hľadela, no vzápätí sa zachmú-
rila a stisla pery. „Ale to ešte neznamená, že sa ti neskôr nezapá-
či nejaká iná."

Anthony vzdychol. „Ak sa to stane, prisahám, Roslynn, vôbec
na tom nebude záležať. Postačí, keď si ťa predstavím, a budem
celkom spokojný."

Takmer zavrčala. „Pekné slová. To uznávam. No zabúdaš, že
ma neľúbiš."

Hodil ju späť na posteľ a rýchlo ju prikryl svojím telom. „Vy-
skúšajme si teda, čo cítim, dobte?" Takmer priadol, no bolo oči-
vidné, že stratil trpezlivosť. „Cítim k tebe nesmiernu vášeň. Pre-
žíval som hotové peklo, kým som sa ťa mohol dotknúť. Chcem,
aby si mi patrila, na to som prišiel len celkom nedávno. Ziarlim,
to viem už od začiatku." Oči sa jej rozšírili a Anthony zdvihol
obočie. „Nehovor mi, že ťa to prekvapuje."

„Žiarlil si? Na koho?"

„Dočerta, na všetkých, ešte aj na môjho prekliateho brata.
Keď sme už pri tom, poviem ti aj to, že všetci páni, o ktorých si
uvažovala, boii mimoriadne vyhovujúci kandidáti, až na Fle-
minga, ten je naozaj výstredný. Nahovoril som ti o nich klam-
stvá, Roslynn, lebo som nezniesol pomyslenie, že by si niektoré-
mu z nich patrila."

Pritískal ju na posteľ, lebo čakal, že prudko zareaguje. No
Roslynn ležala pokojne, jej hnev celkom prekryl úžas.

„Takže ti na mne... troška záleží?" váhavo zašepkala.

„Doparoma!" vybuchol nakoniec. „Vzal by som si ťa, keby mi
na tebe nezáležalo?"

„Oženil si sa so mnou, aby si mi pomohol dostať sa z hroznej
situácie," pripomenula mu, „za čo som ti veľmi vďačná."

Anthony zatvoril oči a usiloval sa ovládnuť. Keď ich znova otvo-
ril, ohnivo mu blčali. Hlas však mal mierny, hoci trocha arogantný.

„Moja drahá, keby som ti chcel iba pomôcť, bez ťažkostí by
som si bol s tvojím otravným bratancom poradil. No jednodu-
cho som ťa chcel mať iba pre seba." Nato mu hlas sprísnel. „A ak
mi ešte raz povieš, aby som behal za inými ženami, siahnem
k starodávnym metódam a poriadne ťa vylátam. Je to jasné?
Nijaké iné ženy nebudú!"

Čakal, že Roslynn znova vybuchne. „Nespomínal si predtým čo-
si o milovaní pomalším tempom? Mala som podľa toho posúdiť —"

Prerušil ju jeho smiech, hlboký a radostný. „Nikdy sa ne-
zmeň, srdiečko. Chcem ťa takú, aká si."

Zmocňoval sa jej postupne a Roslynn mu s potešením vy-
chádzala v ústrety.
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„Čo to má byť? Sedíš tu a usmievaš sa sama na seba?"

Roslynn obrátila zrkadlo, čo držala v ruke, a zachytila v ňom
odraz Nettie. Úsmev sa jej rozšíril a v očiach jej iskrilo. Snažila
sa tváriť nevinne.

„Naozaj som sa usmievala? Neviem si predstaviť prečo."

Nettie zavrčala, no aj ona sa pousmiala. „Si spokojná, však?"

Roslynn prestala predstierať. „Áno! Ach, Nettie, nikdy som si
nemyslela, že človek môže byť taký šťastný!"

„Nuž, nečudo. Chytila si si krásavca. Ale musela si okolo to-
ho robiť také tajnosti?"

„Nerobila som tajnosti. Ani som o ňom neuvažovala, Nettie.
Keď ma požiadal o ruku, prekvapilo ma to takisto ako všetkých
ostatných."

„No, hlavné je, že si s ním šťastná, aj keď sa to odohralo tak
napochytre. Neprekáža mi ani to, že tento dom je taký sparťan-
ský a sluhovia sú nudní snobi."

Roslynn sa zasmiala. „Stretla si sa s Dobsonom, však?"

„Hej, taký neokrôchanec. No ani sa nečudujem, že je taký po-
výšený, keď má na starosti všetkých sluhov. Nie je tu gazdiná ani
iné slúžky, iba dve chyžné, čo chodia upratovať niekoľko ráz do
týždňa. Ešte aj kuchár je chlap."

„Vidím, že ponôs máš dosť, Nettie. Ale neber si to tak k srd-
cu. Zabúdaš, že doteraz tu bývali starí mládenci. Som si istá, že
Anthony nebude namietať, ak urobíme nejaké zmeny. Musíme
kúpiť aj nový nábytok." Poobzerala sa po svojej spálni a predsta-
vovala si, ako si ju prispôsobí. „Treba najať aj nové služobníctvo.
Môžeš si byť istá, že počas nasledujúcich týždňov budeme mať
plné ruky práce."

„Kvôli mne nemusíš rozhadzovať peniaze. A pamätaj, že sa
manžela najprv musíš spýtať, či môžeš míňať aj jeho financie.
Chlapi sú na to veľmi hákliví."

„Nerob si starosti, Nettie. Nebudem míňať jeho peniaze, keď
mám toľko svojich."

„Radšej sa s ním o tom pozhováraj, dievčatko moje. Muži sú
čudáci, keď ide o manželkine účty, vieš? Problém je v tom, že si
pridlho tozhodovala samostatne, ešte aj predtým, ako zomrel
Duncan, nech mu Boh žehná. Ale teraz si vydatá. Budeš musieť
robiť ústupky a počínať si trocha inak, ak chceš, aby medzi va-
mi vládol mier." Ozvalo sa zaklopanie na dvere. „To bude voda
na kúpeľ," vysvetľovala Nettie. „Musíš sa poponáhľať, aby si sa
mohla s manželom naobedovať —"

„Máme dosť času, Nettie. Myslím, že Anthony odišiel." Ros-
lynn sa začervenala. „Ešte som napoly spala, keď mi to hovoril.
Ale spomínal, že si pôjde zajazdiť a ešte čosi povybavovať. Príde
až na večeru, takže sa dovtedy môžem oboznámiť s domom a so
služobníctvom. A musím Frances poslať odkaz a oznámiť jej, čo
sa stalo." Roslynn v noci veľa nespala a nazdávala sa, že na dnes
to postačí.

O hodinu vyšla Roslynn z Anthonyho spálne v mušelínových
šatách so žltými a ružovými kvetmi na krémovom podklade a vy-
kročila po chodbe. Keď tu bola naposledy, z domu takmer nič
nevidela, no čoskoro to napraví. Ale bude potrebovať Dobsono-
vu pomoc. V dome bývali dvaja ďalší Maloryovci a nemohla len
tak nevermíboha otvárať hociktoré dvere.

Chvíľu uvažovala o Anthonyho bratovi a jeho synovi. Rada by
vedela, či sa jej manžel teraz prizná, že Jeremy Malory je jeho
syn. Už nemal dôvod popierať to, aspoň nie pred ňou. Chlapec
bol pekný. Mohol byť naňho pyšný a veľmi sa podobali. Vlastne
bolo dosť smiešne, že Anthony popiera otcovstvo, keď stačil je-
diný pohľad na Jeremyho a hneď bolo jasné, čí je.

Musí sa s chlapcom spriateliť. Nezdalo sa jej, že pri tom nara-
zí na nejaké ťažkosti. James Malory, to bola iná vec. Nemala ni-
jaký dôvod nadviazať s ním priateľské vzťahy. Má Anthonymu
povedať, že ju James raz pobozkal? Možno to už vie. Povedal
predsa, že na brata žiarli.

Usmiala sa, keď si spomenula na ich včerajší pochabý rozho-
vor. Nevedela, ako sa mu to podarilo, no presvedčil ju, že bude
skvelý manžel. Všetky predstavy o pôžitkároch a samopašníkoch
jej vyhovoril. Vraj bude verný. Teraz tomu už z celého srdca ve-
rila a tešila sa z toho. Čo viac si mohla želať, ako mať Antonohy
Maloryho celkom pre seba? Jeho lásku, pripomenula si. To však
príde. Musí.

„Hrom a peklo, čo tu robíte?"

Roslynn zastala na podeste. Jeremy kráčal hore po schodoch
a aj on zastal ako prikovaný, s ústami dokorán. Roslynn sa roz-
hodla, že ho trocha ponaťahuje, lebo očividne ešte nepočul, že sa
s Anthonym vzali.

„Neviete, že som tu strávila noc?"

„Strávili ste tu noc?" zopakoval.

„Áno a mám v úmysle nasťahovať sa sem."

„Ale... tu predsa bývajú iba starí mládenci!"

„Nemyslíte, že je tu dosť miesta? A tomuto domu by sa zišla
ženská ruka."

„Naozaj?" povedal užasnuto a pokrútil hlavou. „Ale nebolo by
to vhodné, no nie? Totiž, ste dáma, viete, ako to myslím. Jedno-
ducho sa to nehodí."

„Nie?" usmiala sa Roslynn. „Tak sa o tom pozhováram s va-
ším otcom. Trvá na tom, aby som tu zostala."

„Fakt?" Jeremymu takmer zabehlo. „Hrom a peklo, urobil to.
Strýko Anthony vyletí hore komínom. Aj on sa o vás zaujímal.
Pravdepodobne nás tetaz vyhodí."

„Jeremy," spustila nežne, vzdávajúc sa hry. Nenapadlo jej, že
ho to tak rozruší. „Nemusíme nič predstierať. Viem, že vaším ot-
com je Anthony. Ospravedlňujem sa, že som si vás doberala. Zo-
stávam tu preto, že včera som sa vydala za vášho otca. Mal vám
to povedať."

Znovu otvoril ústa dokorán, tentoraz sa však rýchlejšie spamätal.
„Môj otec... Anthony? Vydali ste sa za Anthonyho Maloryho?"
„Nemusíte byť taký prekvapený."

„Ale... neverím tomu. Tony sa oženil? To by neurobil."
„Rada by som vedela, prečo nie."

„Jednoducho by to neurobil. Je zarytý starý mládenec. Ženy
za ním blaznejú. Načo by mu bola manželka —"

„Daj pozor, chlapče," prísne ho varovala Roslynn. „Mohol by
si ma uraziť."

Začervenal sa. „Prepáčte, lady Chadwicková. To som naozaj
nechcel."

„Teraz som lady Maloryová, Jeremy," opravila ho, zdvihla ru-
ku a ukázala mu sobášny prsteň. „Vzali sme sa včera v Silverley
a tvoja sesternica Regina nám bola za svedka. Takže by si tomu
mal veriť. Nemám dôvod klamať a môžeš sa na to otca spýtať,
len čo príde domov."

„Bol tam aj môj otec?"

Roslynn vzdychla. „Ako by mohol nebyť na vlastnej svadbe?"

„Nie, mal som na mysli Jamesa. On je môj otec. Naozaj."

Teraz bola prekvapená Roslynn, lebo Jeremy hovoril priveľ-
mi vážne, iste teda neklamal. „Ale tak veľmi sa podobáte na
Anthonyho!"

„Viem." Uškrnul sa. „No takisto sa naňho podobá Reggie
a Amy, dcéra strýka Edwarda. Podobali sa aj s tetou Melissou,
Regginou matkou, hoci som ju nikdy nestretol. Zomrela, keď
bola Reggie ešte malá. Všetci ostatní Maloryovci sú plavovlasí.
Len piati sme sa podali na prastarú mamu Maloryovú."

„Vidím, že sa budem musieť o vašej rodine ešte veľa dozve-
dieť. Je vás mnoho."

„Naozaj si vás vzal?"

„Áno, Jeremy, naozaj." Usmiala sa, zišla dolu schodmi a obja-
la ho. „Poď, porozprávam ti to. Tvoj otec tu bol, keď ma včera

Anthony niesol cez prah. Keď sa ti vidí, že si prekvapený, mal si
vidieť Jamesa."

„O tom vôbec nepochybujem." Nákazlivo sa rozosmial.
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Keď Anthony a James vošli do hostinca a poobzerali sa po prepl-
nenej miestnosti, stalo sa to, čo sa dialo celé popoludnie. Hostia
si ich začali všímať, navzájom sa štuchali a stíchli. Ticho napokon
zhustlo ako oblak dymu vznášajúci sa nad poškriabanými stolmi.

Prístavná zberba nemala rada, keď na jej územie vpadli šľach-
tici, a vždy sa našiel chlapík, čo nemal horné vrstvy v láske
a hneď bol ochotný pustiť sa do bitky. Bitka mohla spestriť ve-
čer a spodine by sa naskytla príležitosť vyvŕšiť sa na boháčoch, čo
sa nazdávajú, že majú právo, ba povinnosť vykorisťovať nižšie
vrstvy. Bolo možné poriadne ich stĺcť a napoly mŕtvych, ba nie-
kedy naozaj mŕtvych ich vyhodiť na ulicu.

No stačil pohľad na týchto dvoch vysokých mocných šľachti-
cov a rozmysleli si to aj tí najväčší zurvalci. Nevyzerali ako daja-
kí fičúri, ktorí by považovali návštevu takého miesta za dobrý
žart. Nie, títo boli očividne iní a pôsobili hrozivo. Všetci, kto-
rým hádam zišlo na um, že vyvolajú roztržku, si to veľmi rýchlo
rozmysleli, ďalej sa venovali svojmu poháriku a rozhodli sa, že si
ich nebudú všímať.

Ticho trvalo asi dvadsať sekúnd. Anthony to tentoraz ani ne-
vnímal. Bol unavený, nespokojný a trochu podpitý, lebo si ob-
jednali nápoje v každej z deviatich krčiem, ktoré navštívili, aby
sa pozhovárali s barmanmi. James si to však všimol a opäť sám
seba vyhrešil, že sa neprimerane obliekol. Oblečenie, ktoré bo-
lo bežné v ich kruhoch, pôsobilo na týchto miestach načisto ne-
vhodne. Ani jeden z nich však netušil, že to bude celodenná ex-
kurzia.

Anthony práve usúdil, že má toho na dnes dosť, keď zazrel
ryšavú šticu. Pozrel na brata a očami zablúdil k baru. James sle-
doval jeho pohľad a aj on zbadal hrdzavovlasého chlapa. Ne-
musel to byť Geordie Cameron, ale pravdepodobne to bol Škót.
James vzdychol a dúfal, že konečne našli, čo hľadali. Nerád trá-
vil čas takýmito naháňačkami.

„Sadnime si k stolu pri bare, možno niečo začujeme," navrhol
James.

„Prečo sa ho rovno neopýtať?" namietol Anthony.

„Muži tohto dtuhu nemajú radi otázky. Všetci majú čo skrý-
vať. Ešte si na to neprišiel?"

Anthony sa zamračil, no prikývol. James má pravdu. Pri sia-
hodlhom vypytovaní sa dnes veľa nedozvedeli, no Anthony by
už bol najradšej doma. Čakala naňho žena a nepredstavoval si,
že takto strávi druhý deň manželstva.

Predpokladal, že to potrvá nanajvýš niekoľko hodín. Ráno Ja-
mesovi práve vysvetľoval, prečo sa tak narýchlo oženil, a rozprá-
val mu o Geordiem Cameronovi, keď ich pri raňajkách vyrušil
John, ktorého si najal, aby zistil Geordieho adresu. Podarilo sa
mu ju zistiť tak, že sledoval Cameronových poskokov.

Anthony sa zatváril ako šelma, čo vysliedila korisť. James ne-
odolal a ponúkol sa, že pôjde s ním. Anthony nemienil tomu
lumpovi ublížiť. Chcel ho iba poriadne zmlátiť, oznámiť mu ra-
dostnú novinu, že Roslynn sa vydala, a upozorniť ho, aby ju už
neobťažoval. Nepotreboval Jamesovu pomoc, no ako deň plynul,
nakoniec bol rád, že má spoločníka.

Prvý neúspech zaznamenali, keď zistili, že Cameron sa odsťa-
hoval z bytu, čo si prenajal. Bolo zaujímavé, že odišiel až včera
večer, hoci Roslynn mu ušla už deň predtým. Buď bol presved-
čený, že Roslynn neoznámi úradom, že ju uniesol, alebo bol jed-
noducho hlupák. No nakoniec sa zrejme chytil rozumu a odsťa-
hoval sa. Nemohol sa ešte dozvedieť, že sa Roslynn vydala, preto
Anthony pochyboval, že by sa Cameron vzdal a vrátil do Škót-
ska. Z toho dôvodu trávili celý deň kladením otázok vo všetkých
hostincoch na okolí, no zatiaľ bez úspechu.

Oprieť sa mohol iba o opis, čo mu dala majiteľka bytu, ktorý
si Geordie Cameron prenajal. Opis sedel na chlapíka pri bare.
Vysoký, mrkvovočervené vlasy, svetlomodré oči, veľmi pekný,
ako tvrdila pani Pymová. Anthony ešte nezazrel jeho oči, a či vy-
zeral dobre, bola otázka názoru, zvyšok však súhlasil. Mal spo-
ločníka, možno niektorého z chlapov, ktorých si najal. Bol to
nízky chlapík s vlnenou čiapkou stiahnutou na čelo, a stál bo-
kom, takže mu nebolo vidieť do tváre.

Muži sa zhovárali a Jamesov návrh, aby si rozhovor vypočuli,
bol rozumný, hoci Anthony už strácal trpezlivosť. Po všetkých
ťažkostiach, ktoré dnes prekonali, už nemal chuť Camerona zmlá-

tiť. Uvažoval o oveľa príjemnejších veciach. Chýbalo mu, že ne-
obedoval ani neverečal so svojou manželkou, ba celý deň sa s ňou
ani nemiloval. Dúfal, že ocení, akú námahu pre ňu vynaložil.

Vykročil s bratom k stolu, pri ktorom už sedeli dvaja drsní
chlapíci. Zmysel pre humor sa mu vrátil, keď James pri nich za-
stal a pohľadom ich prinútil, aby stôl náhlivo uvoľnili. „Úžasné,
ako to robíš, starký."

„Co?" spýtal sa James nevinne.

„Tými svojimi zelenými očami vieš naznačiť, že by si vedel aj
vraždiť."

„Môžem za to, keď si mysleli, že im chcem ublížiť? Vieš, že
som to nemal v úmysle. Som najmierumilovnejší chlap na tejto
strane —"

„Pekla?" zaškľabil sa Anthony. „Dobre, že tu nie je Connie,
inak by sa zadusil od smiechu."

„Nechajme to. Musíme si niečo objednať, aby sme neboli ešte
podozrivejší, ako už sme."

Anthony sa obzrel, aby zistil, kde je barmanka, a dostal viac,
ako dúfal. Na kolená si mu sadlo švárne dievča, pekne zaoblené
a objalo ho okolo laku. Prihodilo sa to tak rýchlo, že ju nestihol
odbiť, a bol taký prekvapený, že napochytre nevedel, ako sa jej
zbaviť.

Jamesovi sa ho uľútostilo, hoci sa na tom veľmi dobre zabával.
„Vybrala si si nesprávneho, dievča moje," sucho poznamenal
James. Barmanka sa prekvapene obrátila a James sa usmial.
„Pred sebou máš najpoľutovaniahodnejšieho človeka na svete —
ženatého muža. Ak premiestniš svoj pekný zadoček na túto stra-
nu stola, možno dostaneš čosi navyše."

Zasmiala sa na Jamesových drsných slovách. Bola na podob-
né spôsoby privyknutá, no nečakala, že tak bude hovoriť ele-
gantný boháč. Zvodne pozrela na Anthonyho, ktorý upútal jej
pozornosť, len čo vošli. Stálo by za to, keby to s ním ešte raz skú-
sila, no keď sa lepšie prizrela tomu druhému, zistila, že je rovna-
ko príťažlivý.

Nevšímala si, že Anthony zachmúrene reaguje na Jamesove
slová, omotala si vlasy okolo jeho krku a pritiahla ho k sebe. „Ste
si naozaj istý, že na to nemáte chuť? S radosťou by som -"

Anthony sa rýchlo spamätal, zdvihol ju, postavil na nohy
a postrčil ju k Jamesovi. „Inokedy, zlatko," povedal prívetivo, no
ostro pozrel na Jamesa, keď zachytil jeho pobavený pohľad.

Jamesovi to nijako neprekážalo. Chytil dievča okolo drieku,
pohladkal ju po zadku, čosi jej zašepkal do ucha, objednal dve
svetlé pivá a poslal ju preč.

„Zapáčila sa ti?" zaškľabil sa Anthony.

„Dúfam, že sme konečne našli chlapa, ktotého hľadáš, lebo ja
som dnes skončil. Mal by som si tú námahu nejako vynahtadiť
a to dievča je naozaj súce."

Anthony sa usmial. „Áno, myslím, že je. No spomeň si, komu
si najprv sadla na kolená."

„Tvoje posledné víťazstvo ti zrejme stúplo do hlavy, chlapče.
Nerád ti pripomínam prízemnú skutočnosť, ale musím ťa upo-
zorniť, že odteraz môžeš na ostatné ženy už iba pozerať, zatiaľ čo
ja si môžem voľkať do sýtosti."

„Vidí sa ti, že by ma to skľučovalo?"

„Spomeň si na moje slová, keď to oľutuješ. Zeny sú na to, aby
ich človek nejaký čas vychutnal. Keď to trvá dlhšie, chlapovi
hrozí strata zdravého rozumu."

Anthony sa mierne usmial, aj keď donedávna zmýšľal tak isto.
James si to však nevšimol. Pohľad mu zablúdil na dvoch mužov
pri bare, zaujatých dôverným rozhovorom. Pozornejšie sa prizrel
najmä tomu nižšiemu a zamračil sa, keď zistil, že má na chlapa
akýsi priveľmi pekný zadoček.

Anthonyho zaujal ryšavec, ktorý odrazu zvýšil hlas. Hovoril
so silným škótskym prízvukom.

„Počul som dosť," stroho vyhlásil Anthony a vstal.

James ho zdrapil za ruku. „Nepočul si vôbec nič. Maj rozum,
Tony. Nevieme koľkí z tunajších chlapov patria k nemu. Musí-
me chvíľu počkať. Možno z hostinca onedlho odíde."

„Ty možno vydržíš čakať. Ale ja mám doma manželku a už
dosť dlho na mňa vyčkáva."

Prv ako vykročil, James zavolal: „Cameron?" Dúfal, že chlap
nezareaguje, lebo Anthony už nebol schopný rozumne uvažovať.
Nanešťastie zareagovali obaja, obrátili sa, jeden vystrašene a ten
druhý sa zatváril bojovne. Upreli pohľady na Anthonyho, ktorý
sa Jamesovi vytrhol a podišiel k vysokému Škótovi.

„Cameton?" spýtal sa chlácholivo.

„Volám sa Macdonnel, chlape, Ian MacDonnel."

„Klamete," zavrčal Anthony, schmatol ho za golier a strhol ho
k sebe. Hľadeli si priamo do očí.

Anthony si neskoro uvedomil svoju chybu. Blčiace oči, čo sa

naňho dívali spod prižmúrených viečok, neboli modré, ale si-
vasté. Len čo si to uvedomil, nízky chlapík vytiahol z rukáva nôž.

Vtom zasiahol James, lebo Anthony bol väčšmi zaujatý ryšav-
com než jeho spoločníkom. Vyrazil kraťúchovi nôž z ruky, no
ten sa doňho vzápätí pustil päsťami. Jamesovi však nič nehrozi-
lo, lebo jeho protivník mal asi toľko sily ako dieťa. James aj tak
nemienil iba postávať a znášať jeho dorážanie. Celkom ľahko ho
obrátil chrbtom k sebe, zovrel ho a zdvihol zo zeme. Ani ho ne-
prekvapilo, keď v ruke zacítil plný, mäkký prsník.

Keď Anthony začul, že sa niečo deje, pozrel na nich a oči sa
mu rozšírili od prekvapenia, keď zazrel jemnú bradu, hladké pe-
ry a drobný nosík. Aj lícne kosti, čo vykúkali spod čiapky, urči-
te patrili žene.

„Panebože, veď ten chlap je ženská!" ohromene zvolal.

„Viem," odvetil James s úsmevom.

„Všetko ste zbabrali, mizeráci jedni!" zavrčalo dievča, keď sa
ostatní muži naokolo začali obzerať. „Mac, urob predsa niečo!"

MacDonell sa nedal dlho ponúkať a vrhol sa na Anthonyho.
Ten sa rozhodol, že sa bitke vyhne, hoci by sa rád bol nejako od-
reagoval. Zdrapil MacDonellovu päsť a tresol ňou o barový
pult.

„To nie je potrebné, MacDonell," povedal Anthony. „Zmýlil
som sa. Ospravedlňujem sa."

MacDonella zmiatlo, že ho Anthony tak rýchlo zneškodnil.
Nebol od Angličana oveľa menší, no pritom nevedel zdvihnúť
päsť, ktorú Anthony pritískal o bar. A mal dojem, že aj keby sa
mu to podarilo, nijako by mu to nepomohlo.

Škót neochotne prijal ospravedlnenie. Jeho spoločníčku však
ešte vždy mocne zvieral James, preto sa upriamil naňho.

„Pusťte ju, človeče, ak nechcete mať problémy. Nemyslite si,
že si s vami neporadím —"

„Pokojne, MacDonell," potichu ho prerušil Anthony. „Ne-
chce jej ublížiť. Nemali by sme vás hádam vyprevadiť von?"

„Netreba -"

„Poobzerajte sa okolo seba, milý kamarát," prerušil ho James.
„Vďaka hluku, čo narobil môj brat, je to veľmi potrebné."

Vzal dievča pod pazuchu a vykročil k dverám. Neprotestova-
la, lebo ju mocne stískal, a keď MacDonell videl, že sa nesťažu-
je, pustil sa za nimi. Anthony hodil na stôl zopár mincí za pivo,
ktoré im vôbec nedoniesli. Poobzeral sa a zistil, že väčšina ľudí

ešte vždy hľadí na Jamesa a na dievča, či skôr iba na dieťa. Bol
zvedavý, ako dlho bola v hostinci predtým, ako odhalili jej pre-
oblečenie. Teraz však vyzerala veľmi pôvabne aj v tesných noha-
viciach a širokom svetri, a keby ju James pevne nedržal, asi by sa
tu nenašiel chlap, čo by sa ju nepokúsil získať.

Podľa Anthonyho sa nedalo veľmi dúfať, že sa im podarí odísť
bez nejakých incidentov. Odrazu sa zjavila barmanka, majetníc-
ky chytila Jamesa za plece a zastavila ho.

„Hádam len neodchádzate?" spýtala sa vyčítavo.

James ju neodstrčil, namiesto toho sa na ňu oslnivo usmial.
„Neskôr sa vrátim, moja drahá."

Rozžiarila sa a ani okom nezavadila o dievča, čo držal pod pa-
zuchou. „Končím o druhej."

„Tak o druhej."

„Tak sa mi vidí, že dve sú pre vás priveľa," ozval sa mohutný
námorník, vstal a zablokoval Jamesovi cestu k dvetám.

Anthony si povzdychol a zastal vedľa brata. „Predpokladám,
že to dievča nepustíš, aby si to vybavil, James."

„Veru nie."

„Myslel som si to."

„Nemiešaj sa do toho, kamoško," varoval námorník Anthony-
ho. „Nemá právo prísť sem a ukradnúť nám hneď dve ženské."

„Dve? Toto ufúľané dievčisko vám azda patrí?" Anthony po-
zrel na dievča, ktoré si stiahlo z očí vlnenú čiapku a vražedné na
nich gánilo. „Patríš mu, zlatko?"

Mala dosť rozumu, aby pokrútila hlavou. Našťastie bol ná-
morník škaredý zurvalec, inak by možno prisvedčila, lebo bola
hrozne zlosrná pre to, ako s ňou zaobchádzali. Anthony jej to ne-
vyčítal. V Jamesovom zovretí vôbec nepôsobila dôstojne.

„Nazdávam sa, že tým sme to vybavili, však?" V nijakom
prípade to nebola otázka. Anthonymu išla celá tá aféra už hore
krkom, no nemohol za to viniť nikoho okrem seba. „Teraz sa
správaj slušne a odstúp nám z cesty."

Námorník sa však ani nepohol. „Neodídeš s ňou von."

„Och, doparoma," zaklial Anthony a udrel chlapa päsťou do
brady

Námorník sa zvalil na zem neďaleko nich. Muž, čo s ním se-
del pri stole, zavtčal a začal sa zdvíhať zo stoličky. Nebol však
dosť rýchly. Zaraz utŕžil úder, dosadol späť na stoličku a priložil
si ruku na nos, z ktorého mu tiekla krv.

Anthony sa pomaly obrátil so zdvihnutým obočím. „Ďalší zá-
ujemci?"

MacDonell sa uškieral. Uvedomil si, že mal šťastie, keď sa na
Angličana nevyrútil. Ostatní muži sa po Anthonyho výzve ani
nepohli, lebo prišli k tomu istému záveru ako MacDonell. Všet-
ko sa odohralo veľmi rýchlo a chlapi pochopili, že majú do či-
nenia so skúseným boxerom.

„Dobrá práca, chlapče," blahoželal mu James. „Môžeme už
ist?

Anthony sa s úškrnom hlboko uklonil. „Až po tebe, starký."

Vonku James položil dievča na nohy. Skúmavo si ho preme-
rala vo svetle lapmy nad dverami, na chvíľu zaváhala, no potom
ho kopla do holennej kosti a rozbehla sa po ulici. Zahrešil a pus-
til sa za ňou, no po niekoľkých metroch zastal, lebo videl, že je
to zbytočné. Stratila sa v tme.

Obrátil sa, znova zaldial a zistil, že zmizol aj MacDonell.
„Kam zmizol ten prekliaty Škót?"

Anthony sa prehýbal od smiechu. „Čože?"

James a upäto uškeril. „Ten Škót. Zmizol."

Anthony sa spamätal a poobzeral okolo seba. „Nuž, za to sa
môžem poďakovať tebe. Chcel som sa ho spýtať, prečo sa obaja
obrátili, keď začuli Cameronovo meno."

„Nech to čert vezme," odsekol James. „Ako ju nájdem, keď
ani neviem, kto to je?"

„Chceš ju nájsť?" Anthony sa znova rozosmial. „Si nenásytný.
Načo ti je dievča, ktoré ti ublížilo, keď ťa čaká druhé, ktoré bu-
de rátať minúty, kým sa nevrátiš?"

„Zaujala ma," odvetil James a pokrčil plecami. „Ale asi máš
pravdu. Postačí mi aj tá barmanka." No aj tak sa ešte obzrel po
tmavej ulici prv, ako vykročili ku koču.

Kapitola 25

Roslynn stála v salóne pri obloku, líce pritískala na studené sklo
a rukami zvierala modrý záves. Stála tak už pol hodiny, odkedy
odišla ž jedálne po stiesnenej večeri s Jeremym a jeho bratancom
Derekom, s ktorým mal ísť večer von.

Príchod Dereka Maloryho ju aspoň trocha rozptýlil. Markí-

zov dedič bol driečny mladý muž, približne v jej veku, s nepo-
slušnou plavou šticou a s hnedastými očami. Bol elegantne ob-
lečený a Roslynn trvalo iba chvíľu, kým zistila, že sa uberá v šľa-
pajach svojich sttýkov. Derek Malory však pôsobil akosi
chlapčenský, vďaka čomu vyzeral neškodne a celkom šarmantne.

Na novinu o strýkovej svadbe reagoval rovnako ako Jeremy -
spočiatku neveriacky, no potom radostne. Ako prvý ju oslovil te-
ta Roslynn, čo ju zarazilo, lebo to myslel naozaj vážne. Skutočne
je teraz tetou s čriedou synovcov a neterí. Vďaka sobášu s Antho-
nym získala milujúcu rodinu, ak sa dalo Jeremymu veriť.

Jeremy a Derek však už odišli a Roslynn sa znovu začala zne-
pokojovať. Vôbec si neuvedomovala, ako dlho stojí na tom istom
mieste a sleduje premávku na Piccadilly.

Bola veľmi ustarostená. Anthonymu sa podistým čosi pri-
hodilo. Je ranený a nemôže jej poslať odkaz. To je iste jediný
dôvod, prečo ho celý deň niet a prečo sa neozýva. No cítila aj
mierne podráždenie, že ju nechal doma, ktoré postupne pterást-
lo do hnevu, najmä keď prišiel Derek a nevedela mu vysvetliť
Anthonyho neprítomnosť. Vytratil sa na celý deň, akoby ani ne-
mal manželku, čo sa preňho znepokojuje.

Tieto rozporné pocity sa veľmi k sebe nehodili a pokazili jej
chuť na večeru, ktorú hodinu zdržiavala, dúfajúc, že Anthony sa
dovtedy vráti. Prirodzene, neprišiel, a jej ustarostenosť vzrastala
a premáhala jej hnev.

Dočerta, kde môže byť? Sú manželmi ešte iba dva dni. Azda
na to celkom zabudol? Tento deň mali stráviť spolu, aby sa lep-
šie spoznali.

Konečne pred domom zastavil koč. Roslynn vybehla z izby
a zastavila Dobsona, ktorý kráčal k dverám. Sama ich otvorila eš-
te skôr, ako k nim Anthony podišiel. Skúmavo si ho prezerala
a hľadala nejaké zranenia. Nijaké však nenašla. Mala chuť objať
ho a súčasne ho udrieť. Tuho stisla ruky, aby neurobila ani jed-
no, ani druhé.

Keď ju Anthony zbadal v svetlozelených šatách vrúbených
jemnou čipkou, tvár mu rozžiaril oslnivý úsmev. „Panebože, aký
príjemný pohľad pre moje ukonané oči, srdiečko. Nevieš si pred-
staviť, čo za hrozný deň som prežil."

Roslynn stála na prahu ako prikovaná. „Prečo si mi nepove-
dal, kam ideš?"

Prehovorila s prízvukom, čím prezradila, že je rozhorčená.

Ustúpil, aby sa jej lepšie prizrel. Bradu mala tvrdohlavú vysunu-
tú a pery pevne stisnuté.

„Niečo nie je v poriadku, moja drahá?"

„Vieš, koľko je hodín?"

„Ach tak." Zasmial sa. „Chýbal som ti, srdiečko?"

„Či si mi chýbal?" zvolala. „Ty namyslený hnusák! Pre mňa za
mňa zmizni si aj na niekoľko dní. Nie je však bežná zdvorilosť
vopred povedať, že neprídeš domov?"

„Nazdávam sa, že je," prisvedčil. „Určite na to nezabudnem,
keď bude nabudúce hľadať tvojho nepolapiteľného bratanca."

„Geordieho? Ale prečo?"

„Chcem mu oznámiť, čo je nové. Pre čo iné? Neuvedomuješ
si, že kým sa nedozvie, že si vydatá, ešte vždy ťa môže ohro-
zovať?"

Roslynn od hanby očervenela. Oneskoril sa kvôli nej a ako ho
privítala? Ako dajaká čertica.
„Prepáč, Anthony."

So sklopenými očami vyzerala neodolateľne. Pritiahol ju k se-
be. „Hlúpe dievča," doberal si ju nežne. „Nemusíš sa ospravedl-
ňovať. Som rád, že sa pre mňa niekto strachuje. Strachovala si sa,
či nie? Preto ten rozruch?"

Prikývla, no nesústreďovala sa na to, čo vravel. V nose ju štek-
lila výrazná sladká vôňa, vychádzajúca z jeho kabáta... akoby to
bol parfum, a pritom dosť lacný. Zachmúrene sa zaklonila a na
pleci mu zazrela tenkú žltú nitku, nie, nie, bol to plavý vlas.
Chytila ho a potiahla, bol dlhý takmer dvadsať centimetrov. Mo-
hol patriť aj jej, lebo bol svetlý, no bol drsnejší ako jej vlasy.

„Vedela som to!" zasyčala a uprela naňho zúrivý pohľad.
' „Čo si vedela? Čo to do teba zasa vošlo?"

„Toto!" Pridržala mu vlas pred očami. „Nie je môj a určite nie
je ani tvoj."

Anthony sa zamračil a vybral jej vlas z ruky. „Nie je to tak, ako
si myslíš, Roslynn."

Ustúpila a prekrížila si ruky na prsiach. „Naozaj? Asi to bolo
dajaké drzé dievčisko, čo sa ti náhodou posadilo na kolená, a ty
si sa jej jednoducho nevedel zbaviť, však?"

Panebože, zastenal v duchu, udrela klinec po hlavičke.
„V skutočnosti to vlastne —"

„Dočerta, nevieš si dokonca vymyslieť ani nejakú vlastnú ver-
ziu!" zajačala.

Bolo to na smiech, no Anthony sa neodvážil rozosmiať, lebo
sa tvárila vražedné. „Bola barmanka," povedal pokojne. „A ne-
sadla by si mi na kolená, keby som nebol v hostinci, v jednom
z mnohých, kde som zhľadúval tvojho bratanca."

„Hej, na mňa zvalíš vinu za svoju neveru. Typická mužská
arogancia! No poviem ti, čomu som na vine. Tomu, že som ti
včera uverila! Takú chybu už nikdy neurobím!"

„Roslynn —"

Odskočila, keď ju chcel chytiť za ruku, a zabuchla mu dvere
pred nosom. Anthony škaredo zaklial. Zmocnil sa ho hnev, no
nemal si ho na kom vyliať.

Obrátil sa, zadíval sa na prázdnu ulicu a zaškrípal zubami.
Chvalabohu, James odišiel kočom do White's, aby nejako zabil
čas, kým sa stretne s barmankou. Nezniesol by, keby bol James
svedkom tejto absurdnej situácie, keby sa smial a pripomínal
Anthonymu jeho požehnaný manželský stav.

Do horúceho pekla! Vykopli ho z vlastného domu. Skvelé za-
vŕšenie dňa, ktorý bol z hodiny na hodinu horší. Keby sa to roz-
chytalo...

Anthony odrazu prudko zdvihol hlavu. Ten prekliaty dom
pattí jemu. Dočerta, čo si Roslynn myslí, že ho odtiaľ môže vy-
hodiť?

Zvrtol sa a zlostne začal kopať do dverí. No chytro sa spa-
mätal a stisol kľučku. Dvere neboli zamknuté a prudko ich
otvoril. S rachotom sa rozleteli, no to nestačilo na upokojenie
jeho rozpaľujúcej zlosti. Manželku pristihol, ako kráča hore
schodmi.

„Poďte dolu, lady Maloryová. Ešte sme neskončili."

Prekvapilo ho, že hneď poslúchla a rýchlo zbehla dolu. No
keď k nemu podišla, opovrhujúco naňho pozrela.

„Ak neodídeš, odídem ja," povedala a naozaj vykročila k otvo-
reným dverám.

Anthony ju chytil za zápästie. „Čerta starého! Neodídeš a ani
ja neodídem. Sme manželia, zabudla si? Počul som, že manželia
bývajú spolu."

„Nemôžeš ma prinútiť, aby som tu zostala!"

„Naozaj?"

Vytrhla si ruku z jeho zovretia a pošúchala si zápästie. „Nuž,
dobte, ale ptesťahujem sa do inej izby, a ak máš nejaké námiet-
ky, nechaj si ich na druhý raz."

Znovu sa obrátila k schodisku, no tentoraz ju schmatol za ple-
ce. „Radšej ich vyslovím teraz, drahá," pohrozil temným hlasom.
„Odsudzuješ ma, a pritom nepoznáš pravdu."

„Priniesol si domov dôkaz. Hovorí sám za seba."

Ukonane zatvoril oči. „Aj keby to bola pravda, nenecháš ma,
aby som sa bránil. Okrem toho to nie je pravda. Rozhodne si po-
čínaš nespravodlivo."

„Nespravodlivo?" odsekla a zabodla doňho spaľujúci pohľad.
„Chcem ti iba ušetriť námahu, lebo hovor si, čo chceš, neverím ti."

Opäť sa pokúsila obrátiť a znovu ju strhol späť. „Dočerta, hľa-
dal som Camerona!"

„Možno, ale cestou si na chvíľu odbočil. Nech je teda po tvo-
jom. Pristúpila som na to."

Takmer si začal trhať vlasy. „Preto z toho potom robíš taký pe-
kelný harmatanec?"

„Lebo si ma oklamal! Chcel si ma presvedčiť, že to bude inak,
a to ti nikdy neodpustím!"

Rozhorčene sa odvrátila. Zastavil ju jeho hlas. „No prosím, ale
aj tak si ťa prehnem cez koleno."

„Neopovážil by si sa!"

Prižmúril oči. „Srdiečko, uisťujem ťa, že by mi to v tejto chví-
li spôsobilo nesmierne potešenie. Teraz ti čosi poviem a už to ne-
budem opakovať. Je mi už celkom jedno, či mi veríš. To dievča,
čo si mi sadlo na kolená, robilo iba svoju prácu. Ponúkla sa mi,
no ja som ju odmietol. To je všetko."

„Skončil si?" povýšené sa spýtala Roslynn.

Tentotaz sa obrátil Anthony a odišiel.

Kapitola 26

Po prvý raz odvtedy, čo bola ešte malé dieťa, Roslynn v noci na-
riekala, až kým nezaspala. Uľavilo sa jej, že Anthony sa ju ani
nepokúsil vyrušiť v izbe, do ktorej sa presťahovala, no z akéhosi
dôvodu nariekala tým väčšmi. Nenávidela ho, nechcela ho už ani
vidieť, no jednako s ním musela zostať.

Keby len nebola taká naivná a pochabá. Nechala sa presved-
čiť, že by mohli mať normálne manželstvo, a teraz platila za svo-
ju dôverčivosť. Oľutovala to a cítila trpkosť, akú dovtedy nepo-

znala. Predpoludním sa cítila božsky, a tým väčšmi ju nakoniec
zdtvila skutočnosť. Neodpustí mu to. Pripravil ju o možnosť, že
s ním bude šťastná.

Prečo nemohol všetko nechať tak, ako bolo? Prečo v nej
najprv vzkriesil nádej a potom ju celkom zničil?

Nettie nebolo treba hovoriť, čo sa prihodilo, lebo hlasnú zva-
du bolo počuť po celom dome. Múdro však mlčala, keď Roslynn
pomáhala prezliecť sa. Na druhý deň ráno už mala pripravené
studené obklady na oči, no nijako to nekomentovala. Roslynn
mala poriadne opuchnuté oči, za čo mohol, prirodzene, ten
hnusák. Ešte aj tvár jej znivočil.

Nettine bylinkové obklady však odstránili všetky stopy po ža-
lostnej noci. Skoda, že nemala nejaký zázračný odvar, ktorým by
svojej panej vyliečila aj dušu. Keď Roslynn zišla dolu v jasnožltých
šatách, nikto by neuhádol, že to v nej ešte vždy vrie. Vošla do saló-
na a prekvapila tam všetkých Maloryovcov okrem svojho manžela.

Nevedela, či by dnes zniesla pohľad na Anthonyho. A nemala
ani potuchy, akú bude mať náladu, keď zíde dolu. Možno by dal
najavo, že sa poškriepili, no ona to nemala v úmysle.

Prívetivo sa usmiala. Nemusí sa hnevať s celou rodinou len
preto, že zle vychádza s manželom.

James ju zbadal prvý a hneď vstal, aby ju predstavil. „Dobré
ráno, drahá. Ako vidíte, prišli sa na vás pozrieť moji starší bratia.
To sú Jason a Edward — a to je zapýrená nevesta."

Jason sa mračil, no na príčine boli Jamesove slová. Obaja mu-
ži boli vysokí, zelenookí, no Edward bol mohutnejší ako Jason.
Jason vyzeral ako staršie vydanie Jamesa, tváril sa vážne a vyzeral
neústupčivo. Edward bol jeho pravý opak: dobromyseľný, ne-
nútený, veselý, no staral sa iba o svoje veci.

Obaja muži vstali a Edward srdečne objal Roslynn. Rezervo-
vanejší Jason jej pobozkal ruku. Jeremy, ktorého nebolo treba
predstavovať, na ňu žmurkol. Vdákabohu, on ani James neboli
včera doma a nepočuli zahanbujúcu scénu v hale.

„Ani neviete, akú radosť ste nám spôsobili," povedal Jason,
vrelo sa na ňu usmial a usadil ju na pohovku vedľa seba. „Už som
sa vzdal nádeje, že sa Tony niekedy ožení."

„Nazdávali sme sa, že nie je typ, čo by sa vedel usadiť," dodal
Edward. „Teší ma, že sme sa mýlili."

Roslynn nevedela, čo na to povedať, lebo sa nezdalo, že by sa
Anthony mienil usadiť. No jeho bratia tomu dčividne chceli uveriť,

nechcela o tom preto hovoriť. Nemohla ich však nechať ani v tom,
že sú do seba ktovieako zaľúbení. To celkom iste nebola pravda.

„Vzali sme sa z dôvodov, ktoré by ste azda mali poznať..."
spustila váhavo.

„Už to vieme, drahá," prerušil ju Edward. „Reggie nám po-
rozprávala o vašom bratancovi. To nič. Keby s tým Tony nerátal,
nebol by sa ženil."

„Vzal si ma, aby mi pomohol," povedala Roslynn, za čo ju
všetci traja odmenili pochybovačnými úsmevmi. „Naozaj," trva-
la na svojom.

„Hlúposti," namietol James. „Tony sa nerád hrá na hrdinu,
ktorý zachraňuje dámy."

„Práve naopak," zasmial sa Edward.

„Keď na vás človek pozrie, hneď mu je jasné, čo ho motivo-
valo. Ani v najmenšom mu to nemám za zlé," dodal James.

Jason potlačil úsmev, ktorým obdaril Roslynn. „Takto neho-
vor." Zamračil sa na Jamesa.

„No tak, Jason. Len čo sa vydala, je v bezpečí."

„Odkedy ti prekáža, keď je nejaká žena vydatá?" britko nad-
hodil Jason.

„To je pravda." James pokrčil plecami. „Ale švagriné nezvá-
dzam."

Roslynn nemohla vedieť, že iba žartujú. Nemohla vedieť ani
to, že títo bratia sú najspokojnejší, keď sa môžu vadiť, aj keď iba
naoko.

„Prosím, páni," zasiahla. „Som si istá, že ma James nemienil
uraziť."

„Vidíš, starký?" samoľúbo vyhlásil James. „Vie, že ma nemá
brať vážne. Záleží na vonkajšom dojme?"

„Zvyčajne naznačuje skutočné city," odsekol Jason, ešte vždy
zamračený.

„Ale nie v mojom prípade. Vidí sa mi oveľa zábavnejšie nedá-
vať najavo svoje city tak očividne ako ty, braček."

Edward sa zasmial. „Dostal ťa, Jason. Vyzeráš dosť namosúrené."

„Áno," prisvedčil James. „Vyzeráš namosúrené a najnovší prí-
rastok do našej rodiny môže mať dojem, že to myslíš vážne."

Jason sa prestal mračiť a pozrel na Roslynn. „Prepáčte, moja
drahá. Podistým sa nazdávate -"

„Ze si tyran. A nebola by ďaleko od pravdy," neodolal James,
aj keď Jason naňho znova zagánil.

„Vôbec si to nemyslím," opäť zasiahla Roslynn. „Som ešte
primladá, takže sa mi zdá skôr... zaujímavé, keď vidím, ako
spolunažíva veľká rodina. No povedzte mi, kto je v rodine roz-
hodca?"

Po tejto otázke všetci vybuchli do srdečného smiechu. Rozo-
smiaty James ešte väčšmi opeknel. Smiech vyhladil aj Jasonove
črty. Zistila, že aj on je čertovsky driečny muž, hoci má štyti-
dsaťšesť rokov. Edward vyzeral ešte vľúdnejší. Panebože, títo Ma-
loryovci sú pre dievča poriadne nebezpeční. A ona si vzala jed-
ného z nich, nech jej Pán Boh pomáha.

„Vravel som vám, že Roslynn je hotový poklad," poznamenal
James. „Našiel Tony seberovnú, či nie?"

„Zdá sa, že našiel," pritakal Edward a pretieral si oči uslzené
od smiechu. „Nazdával som sa, že je Skótka, no nespozoroval
som nijaký prízvuk."

Skôr ako James stihol odpovedať, na prahu sa ozval tichý hlas.
„Prejavuje sa, keď ju ovládne temperament, v tých najnečaka-
nejších chvíľach."

James si to nemohol nechať ujsť. „Nepochybne to vieš z vlast-
nej skúsenosti."

„O tom naozaj niet pochýb," odvetil Anthony a pozrel pritom
priamo na svoju manželku.

Roslynn zovrela päsre, keď videla, ako nenútene sa opiera
o veraj s prekríženými rukami a s pokrčeným kolenom. Ako sa
opovažuje? Hrá sa so slovíčkami.

Sladkasto sa na Anthonyho usmiala. „Nepreháňaj. Zlostím sa
iba vtedy, keď mám oprávnený dôvod."

„Nuž, potom si nemusíš znepokojovať, Tony, všakže?" podpi-
chol ho James.

„Kedy odchádza tvoja loď, braček?" odvrkol Anthony. James
sa hlučne rozosmial.

Nato k Anthonymu pristúpili obaja starší bratia s Jeremym,
blahoželali mu a uštedrovali mu pri tom dobromyseľné štuchan-
ce do rebier. Roslynn sa prizerala radostnej scéne, no v duchu
soptila. Chcel teda predstierať, že sa nič nestalo? To môže aj ona,
kým budú od seba udržovať odstup. Anthony si k nej však pri-
sadol a objal ju okolo pliec, akoby boli ideálni manželia.

„Príjemný večer, srdiečko."

„Choď dočerta," zasyčala popod nos, no usmievala sa ptitom.
Anthony sa zasmial, no vyhýbal sa prudkým pohybom, aby sa

mu nerozletela hlava. Vďaka včerajšej manželkinej tvrdohlavosti
sa poriadne spil. Bol by radšej zostal v posteli, no nemohol, keď
mu Willis oznámil, že prišli jeho starší bratia. Čertovsky neprí-
jemné. Chcel si s Roslynn vyjasniť situáciu, no pri toľkých po-
slucháčoch to nešlo.

Mal s tým skoncovať včera večer. Správal sa však ako blázon,
nazdával sa, že keď sa Roslynn vyspí, ráno bude prístupnejšia.
Radšej sa sťal, aby jej neroztrieskal dvere. Mal to však urobiť. Aj
tak už bola napajedená, takže ju už aj tak nemohol nazlostiť eš-
te väčšmi. Doparoma! Mal chuť zastreliť človeka, čo povedal, že
ženy sú poddajné stvorenia.

Nateraz sa Anthony rozhodol, že bude manželku ignorovať,
napriek tomu ju však objímal okolo pliec. „Eddie, kde máš svo-
je stádočko?"

„Prídu, let) čo sa Charlotte podarí pozháňať ich dokopy. Chce
pre teba a pre Roslynn usporiadať oslavu, lebo sme neboli na
svadbe. Nič veľké. Iba priatelia a rodina."

„Prečo nie?" súhlasil Anthony. „Aspoň sa s vami podelíme
o svoje šťastie."

V duchu sa usmial, keď začul, ako Roslynn zalapala po vzduchu.

Kapitola 27

„Včera som sa tu zastavila, ale mali ste veľa hostí —"

„Takže si jednoducho odišla?" Roslynn prestala natierať na bá-
bovku maslo a uprene pozrela na Frances. „Mala si zostať."
„Nechcela som vyrušovať."

„Fran, boli tu iba jeho príbuzní, prišli sa so mnou zoznámiť
a zablahoželať mu. Ver mi, boli by sme ťa radi privítali, najmä ja.
Vieš si prestaviť, ako osamotene som sa cítila uprostred celého
maloryovského klanu?"

Frances chvíľu mlčala. Odpila si z čaju, napravila si obrúsok
na kolenách a pohrávala sa na tanieri s koláčikom, ktorého sa ani
nedotlda. Roslynn ju pozorovala so zatajeným dychom. Vedela,
čo príde, čo Frances ešte nevyslovila. Hrozila sa toho, najmä te-
raz, keď už ľutovala, že sa tak napochytre vydala za Anthonyho.
S Frances sa stretla prvý raz od svadby. Keď dnes ráno nečakane
prišla, práve keď si Roslynn sadala k raňajkám, vedela, že spolu

s lákavými dobrotami, čo nachystal kuchár, bude musieť prehlt-
núť aj výčitky.

Pokúšala sa háklivú tému oddialiť. „Dúfam, že si sa v tú noc
priveľmi neznepokojovala." Dočerta, naozaj to bolo iba pted
štyrmi dňami, keď sa ocitla v Geordieho pazúroch?

„Či som sa znepokojovala?" trpko sa zasmiala Frances. „Unies-
li ťa z môjho domu. Bola som za to zodpovedná!"

„To nie. Geordie nás jednoducho preľstil. Dúfam, že chápeš,
prečo som musela odísť prv, ako si sa vrátila."

„Áno, to chápem. Keď zistil, kde si, už si u mňa nemohla zo-
stať. Ale ten odkaz si mi poslala pred dvoma dňami. To nechá-
pem. Ako si to mohla urobiť, Ros? Prečo si sa vydala práve za
Anthonyho Maloryho?"

Už je to tu: otázka, ktorej sa obávala. Tá istá, ktorú kládla sa-
ma sebe. Dostačujúcu odpoveď nemala naporúdzi, no dlhovala
ju aspoň Frances.

„Vtedy v noci, keď sme s Nettie odišli, šla som navštíviť An-
thonyho."

„No nie!"

Roslynn sa strhla. „Viem, že som to nemala robiť, ale urobila
som to. Ponúkol sa, že mi pomôže, keď sme boli v Silvetley Re-
ginin manžel nepoznal mojich kadidátov až tak dobre, no An-
thony o nich vedel dosť. Mal zistiť, čo je na klebetách, čo sa
o nich šíria... a keď som narazila na Geordieho, nemala som už
času nazvyš. Prišla som sa spýtať na meno muža, ktorý bol zo
všetkých najvyhovujúcejší."

„V poriadku. To bolo rozumné, aj keď mimoriadne nemiest-
ne," pripustila Frances. „Bola si vystrašená a rozrušená. Istotne si
nevedela jasne uvažovať. Ale ako sa to mohlo všetko tak pokaziť?
Ako to, že si sa nakoniec vydala za sira Anthonyho?"

„Oklamal ma," priznala Roslynn s očami sklopenými do ta-
niera. „Presvedčil ma, že všetci piati sú načisto nevyhovujúci,
takže sa za nich v nijakom prípade nemôžem vydať. Mala si po-
čuť tie hrozné histotky, čo si povymýšľal. Vôbec som ho ne-
podozrievala, že by mohol klamať."

„Ako teda vieš —"

Roslynn sa zasmiala. „Priznal sa neskôr, keď sme sa vzali. Aro-
gantne vyhlásil, že to boli lži."
„Ten grobian!"

„To teda je." Roslynn vzdychla. „Ale o to nejde. Bola som zú-

falá, keď som sem prišla, a navyše som sa dozvedela, že môžem
začať od začiatku. Naozaj som nevedela, čo robiť."

„Tak si ho požiadala, aby sa s tebou oženil," usúdila Frances.
„Teraz už chápem, aspoň si to myslím. Predpokladám, že si ne-
mala inú možnosť."

„Nestalo sa to celkom tak," pokračovala Roslynn, hoci sa roz-
hodla, že sa neprizná, ako ju zviedol. Frances nemusí vedieť všet-
ko. „Ani vtedy som si nemyslela, že by Anthony mohol vyriešiť
moje problémy. Chystala som sa odísť do Škótska a vydať sa za
sedliaka. Anthony navrhol, aby som si ho vzala."

Frances otvorila ústa dokorán. „Naozaj?" Rýchlo sa však
z prekvapenia spamätala. „Prirodzene, nazdávala som sa... totiž,
spomínala si, že by si sa nebála sama navrhnúť manželstvo, lebo
nebolo času na dvorenie. Keď ti už nezostávalo veľa času, pred-
pokladala som, samozrejme... Naozaj ťa požiadal o ruku?"

„Áno, aj mňa to prekvapilo. Vlastne som si myslela, že žartuje."

„Ale nežartoval."

„Nie, vôbec nie. Pravdaže, odmietla som."

Frances znova otvorila ústa. „Odmietla si?"

„Áno, a odišla som do Silverley." Frances nemusela vedieť, že
odišla až na druhý deň ráno. „No ako vidíš, zmenila som názor.
Ponúkal mi riešenie a rozhodla som sa, že to budem pokladať za
obchodnú dohodu. Ešte vždy nechápem, prečo to urobil. To je
vlastne všetko." Až na zopár vecí, o ktorých Roslynn nemohla
hovoriť.

Frances sa vzchopila. „Dúfam, že to neoľutuješ. Modlím sa,
aby sa stal zázrak. Hádam sa sir Anthony zmení, ako sa zmenil
Nicholas Eden."

„Panebože, madam, zahryznite si do jazyka," nenútene sa
ozval Anthony, ktorý vošiel do miestnosti. „Nemôžem toho
chlapa ani vystáť."

Chudera Frances sa začervenala po korienky vlasov. Roslynn
zúrivo zagánila na manžela. „Dal si sa na počúvanie za dverami?"

„Vôbec nie." Usmial sa. „Dostavila sa posila?"

Uprene pritom hľadel na Frances a tentoraz sa zapýrila Ros-
lynn. Včera sa mu celý deň vyhýbala. Zakaždým, keď sa jej chcel
prihovoriť, pustila sa do reči s niektorým z jeho príbuzných, kto-
rí zostali na večeru a ešte dlho po nej. Ani teraz neboli sami, len-
že návštevníčka patrila do tábora jej prívržencov. Slovo „posila"
bolo výstižné, hoci Frances netušila, o čom hovoril.

„Odchádzaš?" spýtala sa Roslynn s nádejou v hlase.

„Idem pokračovať v hone na tvojho bratanca."

„Ďalšia odbočka? Tak sa uvidíme neskôr, ak sa vôbec uvidíme."

Anthony sa oprel o stôl oproti nej, predklonil sa a uprene na
ňu pozrel. „Uvidíme sa dnes večer, drahá. Môžeš sa na to spo-
ľahnúť." Vystrel sa a upäto sa usmial. „Dobrý deň, dámy. Môže-
te ma pokojne ďalej očierňovať."

Zvrtol sa na podpätku a nonšalantne vyšiel. Frances si uvedo-
mila, že za výmenou názorov medzi manželmi sa skrýva oveľa
viac. Anthony odišiel z miestnosti potichu, no vchodovými dve-
rami poriadne tresol.

Roslynn urobila grimasu, keď začula rachot. Frances spýtavo
zdvihla obrvy. „Niečo sa mu nepozdáva?"

„Dalo by sa tak povedať."

„Ani tebe sa niečo nepozdáva?"

„Frances, nechcem o tom hovoriť."

„Je to také zlé? Môžem povedať len toľko, že sama si súhlasi-
la, že sa zaňho vydáš, hoci si vedela, aký je. Nemyslím si, že sa
s ním ľahko žije, ale pokús sa urobiť manželstvo čo najlepším.
No neočakávaj veľa."

To bolo na smiech. Roslynn nečakalo vôbec nič, kým ju An-
thony nepresvedčil, aby uverila, že sa môže zmeniť. Po dvadsia-
tich štyroch hodinách ukázal, že to nevie. Pochopila by, keby sa
to stalo o mesiac, ba hádam aj o týždeň, ale hneď na druhý deň
potom, ako prisahal, že chce iba ju? Problém bol však v tom, že
nevedela premôcť hnev a brať ho takého, ako bol.

Keď sa Anthony usadil v koči, čo ho vonku čakal, jeho myš-
lienky sa uberali tým istým smerom. Mal právo zlostiť sa a ne-
smierne sa aj zlostil. Obchodná dohoda! Rád by vedel, čo by
z takej dohody mohol získať.

Tvrdohlavá, pochabá, otravná ženská. Vôbec neuvažuje logic-
ky. Keby k tomu pristupovala so zdravým rozumom, pochopila
by, aké sú jej obvinenia absurdné. Ale nie, nechce o tom ani len
hovoriť. Zakaždým, keď sa jej včera pokúšal prihovoriť, nasadila
falošný úsmev a vyparila sa, využívajúc jeho vlastných príbuz-
ných ako barikádu. Páčila sa im. A prečo nie? Bola šarmantná,
inteligentná - až na niektoré záležitosti - a krásna. Nazdávali sa,
že ho spasila. Bola však skôr diablovým advokátom, ktorý ho
privádzal do šialenstva.

Ani za svet nebude znova celú noc bdieť kvôli jej priečnosti.

Patrí do jeho postele, nebude si v izbe naproti vyratúvať krivdy,
čo utŕžila. Dnes večer sa pozhovárajú a bez prerušovania.

Ako naznačí Jamesovi, nech s Jeremym večer odídu, aby mu
pritom nemusel vysvetľovať prečo?

Kapitola 28

Onedlho potom, čo Frances odišla, vošiel Jeremy so stohom no-
vín. So spokojným úsmevom povedal Roslynn, že oznámenie
o sobáši budú uverejňovať dva týždne. Našla ho vo všetkých no-
vinách a musela pripustiť, že v tomto mal Anthony pravdu. Ne-
mali záruku, že ho Geordie uvidí. Bola Anthonymu vďačná, že
hoci sa na ňu hnevá, naďalej sa snaží násť Geordieho.

Je vydatá, ale Geordie to možno nevie. Je teda naozaj v bez-
pečí? Možno práve teraz vymýšľa nový plán, ako ju chytiť a od-
vliecť k oltáru. Vedel, kde je. Prinajmenšom vedel, že jej šatstvo
odoslali na túto adresu. A ak sa mu podarí znovu ju uniesť, sa-
ma mu bude musieť povedať, že sa oneskoril, a ktovie, čo by jej
v zlosti vykonal.

Rozhodla sa preto, že nejaký čas sa bude zdržiavať v blízkosti do-
mova. Na zariaďovaní sa môže dohovoriť s obchodníkmi priamo
doma, nemusí chodiť za nimi. Chcela Anthonyho dom dôldadne
zmeniť. Nemienila mu to však povedať. A keď uvidí, čo ho to bu-
de stáť, lebo sa rozhodla, že to nebude financovať sama a použije
iba jeho peniaze, nabudúce si dobre rozmyslí, či ju oklame.

Tichý hlások jej v duchu navrával, že je poriadne zlomyseľná.
Roslynn ho však nepočúvala. Bude míňať Anthonyho peniaze.
Mohla by dokonca požadovať, aby jej postavil nový dom, naprí-
klad na vidieku, ale až potom, keď vymení zariadenie v tomto.
Napokon, dom v meste nebol veľký. Nemal ani plesovú sieň.
Ako má pozývať hostí?

Ba mohla by toho naničhodníka aj ožobračiť, keby chcela.
Áno, to stojí za úvahu. Predstava ponižujúceho sa Anthonyho,
ktorý si od nej pýta apanáž, bola naozaj veľmi príjemná, a za to,
že ju sklamal, by si to aj zaslúžil.

Dnes sa Roslynn neveľmi zaoberala myšlienkami na pomstu,
lebo nad hlavou jej visela Anthonyho hrozba, že večer sa dô-
kladne pozhovárajú. Nemohla poprieť, že ju to nesmierne zne-

pokojovalo. Popoludní ešte väčšmi znervóznela, a keď jej James
pri večeri povedal, že s Jeremym odchádza do Vauxhall Garden,
takmer ho požiadala, aby ju vzali so sebou. Prečo práve dnes
musia odísť, aj keď to bolo skôr pravidlo než výnimka? Antho-
ny ešte neprišiel, no nepochybovala, že sa nakoniec ukáže.

Nepožiadala Jamesa, aby ju vzal so sebou. Nebola až taká zba-
belá. Aspoň si to navrávala prv, ako James a Jeremy odišli. No
len čo sa za nimi zatvorili dvere a zostala sama so služobníctvom,
zistila, že je predsa len zbabelá.

Na spánok bolo ešte priskoro, no aj tak sa rýchlo pobrala do
spálne. Dobsonovi povedala, aby Anthonymu oznámil, že sa ne-
cíti dobre a že ju nemá za nijakých okolností vyrušovať. Uvidí,
či ho to odradí.

Keby ho to neodtadilo, nemienila nič riskovať. Obliekla si
najnemožnejšiu nočnú košeľu z hrubej bavlny, vhodnú na stu-
dené zimy v škótskej Vysočine, vlasy si zastrčila pod škaredú
nočnú čiapku, ktorú si požičala od Nettie, a svoje dielo zavŕšila
širokým županom, čo zvyčajne používala po kúpeli.

Napadlo jej, že by si tvár mohla natrieť Nettiným mastným
nočným ktémom, no bolo by to priveľa. Pozrela do zrkadla a zis-
tila, že vyzerá dostatočne odpudzujúco. Keby to prehnala, An-
thonymu by to bolo smiešne a vôbec by ho to neodradilo.

Pravdaže, keď sa tak naobliekala, pod prikrývkou jej bolo pri-
horúco. Lepšie bude, keď sa usadí s knihou, ako keby predstie-
rala, že spí. Anthony by o tom aj tak zapochyboval, lebo bolo
priskoro.

Musí vyzerať prirodzene, akoby sa naozaj zle cítila, a nie ako-
by sa mu úmyselne snažila vyhnúť. Bude jej musieť uveriť a ne-
chať ju na pokoji. Pravda, ak vezme na vedomie Dobsonov od-
kaz a ak sa vôbec vráti domov.
\

Dočerta, nemusela by to všetko robiť, keby Dobson včera na-
šiel ten prekliaty kľúč, keď ho oň požiadala. Keby však Antho-
nyho vymkla, nepokladal by to azda za výzvu? Jasne by mu tým
naznačila, že s ním nechce hovoriť ani teraz, ani inokedy. Nie,
takto je to lepšie. Nech ptíde, ale bude sa cítiť previnilo, že ju vy-
rušil, keď sa cíti, ba aj vyzerá tak mizerne.

Kniha, ktorú mala poruke, bola zbierka nudných sonetov,
prekypujúcich sentimentálnosťou. Nechal ju tu predchádzajúci
obyvateľ izby, nech to už bol ktokoľvek. Nemala však inú. Bolo
prineskoro vykradnúť sa do Anthonyho pracovne, kde mal ma-

lú knižnicu. Keby vošiel a nenašiel by ju v posteli, zničila by úči-
nok, čo chcela dosiahnuť.

Prestala čítať tú hlúpu knihu. Inokedy by ju ľúbostné sonety
možno zaujali. No dnes nemala náladu na romantiku. Namies-
to toho sa zadumala a uvažovala, či má nevoľnosť predstierať aj
zajtra. Keď bude sama, bude môcť popremýšľať a znovu ovlád-
nuť svoje city.

Našťastie, keď sa Anthony nečakane vrátil, Roslynn ešte vždy
držala knihu pred sebou, akoby čítala. Jednoducho otvoril dvere
a už bol dnu. Nedal sa ľahko obalamutiť.

„Veľmi zábavné, moja drahá," poznamenal sucho s nepreniknu-
teľným výrazom v tvári. „Trvalo ti celý deň, kým si to vymyslela,
alebo ti to napadlo až vtedy, keď Sokolík so svojim psíkom odišli?"

Nemala potuchy, prečo spomína vtáky a psy, takže otázku ig-
norovala. „Žiadala som ťa, aby si ma nevyrušoval."

„Viem, srdiečko." Zatvoril dvere a usmial sa. „Ale manžel
smie vyrušiť svoju manželku - hocikedy, hocikde a hocijakým
spôsobom."

Hovoril dvojzmyselne a Roslynn sa začervenala. „Ach, iste
máš horúčku," pokračoval a pomaly kráčal k posteli. „Ani sa ne-
čudujem, keď si taká naobliekaná. Alebo si prechladnutá? Nie,
nenaniesla si si na nos červenú farbu. Takže ťa bolí hlava. To sa
neprejavuje nijakými viditeľnými príznakmi, však?"

Podpichovanie ju hrozne rozčúlilo. „Netvor! Netrápilo by ťa,
ani keby ma naozaj bolela hlava, všakže?"

„Neviem." Sadol si na posteľ a začal sa pohrávať s opaskom jej
župana. Keď sa už vzdala svojej lesti, usmieval sa veselšie. „Na-
ozaj ťa bolí hlava?"

„Áno!"

„Klamárka."

„Učím sa od majstra klamárov."

Zasmial sa. „Výborne, moja drahá. Uvažoval som, ako tému
načnem, ale urobila si to namiesto mňa."
„Akú tému?"

„Akú asi? Zahráme sa na hlúpych?"

„Nebudeme sa hrať na nič. Odídeš z mojej izby."

Pravdaže neodišiel. Chcela by priveľa. Oprel sa o lakeť a upre-
ne sa na ňu zadíval.

Odrazu sa predklonil a strhol jej z hlavy nočnú čiapku. „To je
už lepšie." Krútil čiapkou na prste a hľadel na červenozlaté ka-

dere rozpustené na jej pleciach. „Vieš, že zbožňujem tvoje vlasy.
Skryla si ich, aby si ma rozhnevala?"
„Lichotíš si."

„Možno," povedal. „A možno som poznal dosť žien, aby som ve-
del, ako uvažujú, keď sa chcú pomstiť za niečo, čo pokladajú za kriv-
du. Studené jedlo, studené náručie, studená posteľ. Naservírovala si
mi všetko okrem studeného jedla, ale myslím, že aj to príde."

Hodila doňho knihu. Šikovne ju zachytil.

„Ak chceš byť násilnícka, srdiečko, našla si ma naozaj v pri-
meranej nálade. Keby som dnes bol našiel Camerona, myslím,
že by som bol toho bastarda najprv zastrelil, a až potom by som
mu bol kládol otázky. Takže neskúšaj svoje šťastie."

Hovoril to veľmi pokojne, takže ho nebrala vážne. Bola cel-
kom zaujatá vlastným hnevom, aby si uvedomila, že Anthonyho
takého ešte nevidela. Bol pokojný a ovládal sa, ale zúril. Roslynn
to však netušila.

„Mohol by si odísť?" naliehala. „Nie som ešte pripravená zho-
várať sa s tebou."

„Vidím." Odhodil nočnú čiapku na zem. „Ale mne vôbec ne-
záleží na tom, či si pripravená."

Zarazila sa, keď k nej natiahol ruky. Chcela ho zadržať. Chví-
ľu sa jej to darilo, no iba preto, že jej to dovolil.

„Spomeň si na prvú podmienku nášho manželstva, Roslynn.
Máme mať spolu dieťa, sama si to chcela. Súhlasil som."

„Súhlasil si aj s druhou podmienkou a urobil si to. Všetko sa
zmenilo iba preto, že si klamal."

Už nepochybovala, že je zlostný. Oči sa mu temne leskli a za-
tínal zuby. Odrazu bol celkom iný. Bála sa ho a súčasne ju oča-
rúval. Prebúdzal v nej čosi primitívne, nerozpoznateľné. Vedela
by si tady, keby kričal. Ale toto? Nevedela, čo urobí, čoho je
schopný, no v kútiku duše sa to chcela dozvedieť.

Anthony sa zlostil, no nebol blázon. Záblesk túžby, čo zazrel v jej
očiach, keď sa od neho odtiahla, ho trocha utíšil. Ešte vždy ho chce.
Aj keď sa hnevá, túži po ňom. Keď sa o tom uistil, uvedomil si, že
môže počkať, kým ju zlosť prejde. Čakanie nebude nijako príjem-
né, no nechcel, aby sa ráno ponosovala, že ju znásilnil. Dostal by sa
ta, odkiaľ začal, a mala by ďalšiu zámienku, aby sa naňho pajedila.

„Naozaj si si mala namaľovať nos, moja drahá. Tomu by som
bol možno uveril."

Roslynn zažmurkala. Nechcela veriť vlastným ušiam. „Och!"

Celou silou sa naňho vrhla. Vyhovel jej a vstal z postele. Me-
ravo sa usmial.

„Bol som trpezlivý, no vopred ťa varujem, že trpezlivosť mu-
ža neslobodno skúšať priveľmi často, najmä ak sa nemá prečo
ospravedlňovať a prečo cítiť vinný - aspoň zatiaľ."

„Ha!"

Anthony si to nevšímal a pobral sa k dverám. „Možno by mi
pomohlo, keby si mi povedala, dokedy ma mieniš trestať."
„Netrestám ťa," vyhlásila.

„Nie?" Obrátil sa a na rozlúčku dodal: „Pamätaj, že túto hru
môžu hrať dvaja."

Roslynn celú noc uvažovala nad tým, ako to myslel.
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Zásah, ďalší zásah, ľavý hák a po ňom úder sprava. Chlapík ležal
na zemi a Anthony zahrešil, lebo sa to skončilo prirýchlo.

Knighton mu hodil uterák a aj on klial, keď skočil do ringu,
aby prezrel Anthonyho partnera. „Bože, Malory! Nečudujem sa,
že keď ťa Billy uvidel, chcel sa na dnes ospravedlniť. Vždy hovo-
rievam, že ring je dobré miesto na odreagovanie nespokojnosti,
ale nie pre teba."

„Mlč, Knighton," odsekol Anthony a stiahol si rukavice.

„Čerta budem ticho," hnevlivo odvrkol Knighton. „Rád by
som vedel, či vôbec nájdem ďalšieho blázna, dosť hlúpeho, aby
s tebou vstúpil do ringu. No niečo ti poviem. Ani sa o teba ne-
obzriem, kým sa s tou ženskou nevyspíš a neprestaneš zúriť. Za-
tiaľ do môjho ringu nevstúpiš."

Anthony skolil chlapov aj za menšiu urážku, no Knighton bol
jeho priateľ. No aj tak ho takmer zložil, lebo ho prekukol. Usi-
loval sa ovládnuť a z oparu zúrivosti ho vyrušil Jamesov hlas.

„Zasa nevieš zohnať partnera, Tony?"

„Nedáš sa na to?"

„Vyzerám azda ako blázon?" poznamenal a s predstieraným
prekvapením si prezeral svoje oblečenie. „A nazdával som sa, že
som sa dnes celkom elegantne vyobliekal."

Anthony sa zasmial a trocha sa uvoľnil. „Vedel si, že so mnou
si neporadíš."

„Pravdaže by som si s tebou poradil. O tom vôbec nepochy-
bujem. Ibaže sa mi nechce."

Anthony zavrčal, aby pripomenul Jamesovi, aké ťažké chvíle
mu pripravil Montieth, hoci James napokon zvíťazil, no nako-
niec si to rozmyslel. Nebude to radšej skúšať, veď sa s btatom ne-
škriepi.

„Mám dojem, že si prišiel špeciálne za mnou, starký. Máš na
to nejaký osobitný dôvod?"

„Musím si s tebou niečo vybaviť, samozrejme, mimo ringu."
Anthony zoskočil a vzal si kabát. „Máš naponáhlo?"
„Poď, pozývam ťa na pohárik."
„Ak ich bude viac, dám sa nahovoriť."

Popoludňajšia atmosféra vo White's bola pokojná, utišujúca.
Bolo to miesto, kde sa človek mohol uvoľniť, prečítať si denní-
ky, uzatvárať obchody, diskutovať o politike, klebetiť alebo sa
opiť, ako to mal v úmysle Anthony. A to všetko bez rušivej prí-
tomnosti žien, ktoré sem nemali povolený vstup. Obedňajší hos-
tia už odišli a zostali len stáli hostia, ktorí bývali v klube častej-
šie než doma. Tí, čo sem chodievali na večeru ani hazardní hráči
ešte neprišli, hoci pri niektorých stoloch sa už hral whist.

„Kto udržiaval moje členstvo po celé tie roky?" spýtal sa Ja-
mes, keď sa usadili.

„Chceš povedať, že si ešte vždy členom? Nazdával som sa, že
si sa dnu dostal iba ako môj hosť."

„Veľmi zábavné. No dobre viem, že Jason ani Eddie by sa ne-
obťažovali platiť za mňa členské."

Anthony sa zamračil. „No dobre, ja som ten sentimentálny
chtuňo. Veď je to iba zopár guineí ročne. Nechcel som vidieť,
ako tvoje meno vyčiarknu zo zoznamu."

„Alebo si si bol istý, že nakoniec dostanem rozum."

Anthony pokrčil plecami. „Myslel som aj na to, nehovoriac
o dlhej čakacej dobe na členstvo. A nebol by som rád, keby si od
nás odišiel do klubu Brooks."

„Malory!" Na Anthonyho sa vrhol červenolíci chlapík. „Vče-
ra som sa u teba zastavil, no Dobson mi povedal, že nie si doma.
Chcel som si overiť stávku, čo som uzatvoril s Hilary. Videla
v novinách oznam. Nebudeš tomu veriť, ale stálo tam, že si sa
oženil. Samozrejme, vedel som, že nemôže ísť o teba. Iste je to
niekto s rovnakým menom. Mám pravdu, všakže? Je to čertov-
ská zhoda okolností."

Anthony zovrel v ruke pohár, no nijako ináč nedal najavo, že
ho otázka podráždila. „Je to zhoda okolností," odvetil.

„Vedel som to!" zakrákal chlapík. „Musím to povedať Hilary.
Už dávno som od nej tak ľahko nevyhral päť libier."

„Bolo to múdre?" spýtal sa James, keď chlapík odišiel. „Pred-
stav si tie nedorozumenia, keď bude tvrdiť, že z tvojich vlastných
úst počul, že nie si ženatý. Budú sa hádať s tými, čo vedia, že si
naozaj ženáč."

„Čerta mi na tom záleží," zavrčal Anthony. „Pripustím, že
som ženatý, až keď sa tak budem cítiť."

James sa s úsmevom oprel o operadlo kresla. „Už si to oľutoval?"

„Och, buď ticho." Anthony vyzunkol nápoj a hneď dostal
chuť na ďalší. Vrátil sa s plnou fľašou. „Myslel som, že si so
mnou chceš niečo vybaviť. Tak von s tým."

James si zatiaľ nechal najzaujímavejší objav pre seba. „Jeremy
mi povedal, že ten nápad s Vauxhallom nebol jeho, ale tvoj. Keď
si sa nás chcel večer zbaviť, prečo si to zariaďoval cez Jeremyho?"

„Nezabávali ste sa dobre?"

„O to predsa nejde. Nemám rád, keď so mnou niekto mani-
puluje, Tony."

„Práve preto som poslal odkaz chlapcovi." Antohy sa uškrnul.
„Priznal si sa, že ti ťažko padne niečo mu odoprieť, odkedy si ta-
ký starostlivý rodič."

„Doparoma! Mohol si požiadať priamo mňa. Som azda taký
bezcitný, že by som nepochopil, že chceš s manželkou stráviť ve-
čer sám?"

„Nechajme to, James. Si asi taký citlivý ako vyschnutý strom.
Keby som ťa včera požiadal, aby si odišiel, bol by si zostal doma,
aby si zistil, prečo som ťa posielal preč."

„Naozaj?" zlostne sa uškrnul James. „No, myslím, že je to tak.
Predstavoval by som si, ako s tou Skótkou beháte po dome cel-
kom nahí, a nijako by si sa ma nevedel zbaviť. Ani za svet by som
o to nechcel prísť. Prečo si s ňou chcel byť osamote?"

Anthony si znova nalial. „Na tom teraz nezáleží. Neskončilo
sa to tak, ako som si predstavoval."

„V rajskej záhrade sa vyskytli problémy?"

Anthony tresol fľašu na stôl a vybuchol. „Nevieš si predstaviť,
z čoho ma obvinila! Vraj som sa vyspal s tou barmankou, ktorú
sme vtedy večer stretli!"

„Len opatrne, chlapče. Mám na Margie pekné spomienky."

„Tak si sa s ňou neskôr stretol?"

„Pochyboval si azda, že som šiel za tým pekným dievčaťom?
Hoci tá malá potvora v nohaviciach by bola... no, to nič." James
si nalial, rozrušený ľútosťou, že mu to druhé dievča ušlo. „Prečo si
Roslynn nepovedal, že to dievča som si vybtal ja? Ptedtým sme sa
o ženy delili, ale v ten istý deň? To by bolo nechutné, nemyslíš?"

„Veru, ale moja ženuška sa nazdáva, že som schopný aj nechut-
nejších vecí. Nerád vysvetľujem, že som neurobil nič zlé. Mala by
mi väčšmi dôverovať."

James si vzdychol. „Tony, musíš sa o nevestách ešte veľa naučiť."

„Ty si bol ženatý, že si taký odborník?" zaškľabil sa Anthony.

„Pravdaže nie," odsekol James. „Ale zdravý rozum hovorí, že
pre ženu je to veľmi háklivé obdobie. Prispôsobuje sa. Cíti sa čer-
tovsky neisto a je nervózna. Dôvera? Ha! Prvý dojem často pre-
trváva veľmi dlho. Je to rozumná úvaha, či nie?"

„Nemáš ani potuchy, o čom hovoríš. Kedy si naposledy aspoň
lakťom zavadil o dámu? Kapitám Hawke má celkom iný vkus."

„Nie celkom. Byť vodcom zbojníkov má svoje nevýhody, naj-
mä preto, lebo človek je nútený pohybovať sa v nižších kruhoch.
A nadobudnutých zvykov sa ťažko zbavíš. Ale môj vkus, ako to
nazývaš, sa neodlišuje od tvojho. Vyhovujú mi vojvodkyne aj po-
behlice, ak sú driečne a povoľné. A nebol som preč až tak dlho,
aby som zabudol na to, aké sú vojvodkyne. Okrem toho v urči-
tom ohľade sú všetky rovnaké, chlapče. Žiarlivosť ich mení na
čertice."

„Žiarlivosť?" neprítomné vyjachtal Anthony.
„Panebože, nejde hádam o to?"

„Nenapadlo mi... nuž, keď to už spomínaš, možno sa preto
správa tak pochabo. Je taká zlostná, že o tom nechce ani hovo-
riť."

„Takže Knighton mal pravdu," rozosmial sa James. „Kam sa
podela tvoja dômyselnosť? Máš predsa dosť skúseností v týchto
veciach, aby si vedel, čo robiť..."

„Pozrimeže, kto tu mudruje," podráždene ho prerušil Antho-
ny. „Ten istý chlap, čo ho len nedávno kopli do holennej kosti.
Kam sa podela Hawkova dômyselnosť?"

„Dočerta, Tony," odsekol James. „Prestaň ustavične spomínať
to meno, inak ma nakoniec obesia. Hawke je mŕtvy. Buď taký
láskavý a nezabúdaj na to."

Anthonymu sa odrazu zlepšila nálada, keď brat začal ťahať za

kratší koniec. „Upokoj sa, starký. Títo ľudia si nevšimnú rozdiel
medzi hawk a Hawke. Ale beriem to na vedomie. Ak si sa s ním
už rozlúčil, nechajme ho odpočívať v pokoji. Nikdy si mi to však
nepovedal. Co sa stalo s ostatnými pirátmi?"

„Niektorí šli svojou cestou. Ďalší sa zamestnali na Maiden
Anne, hoci zmenila farby. Kotvia v prístave, kým nevyplávame."

„A kedy to bude?"

„Len pokoj. Teraz sa veľmi dobre zabávam na tom, ako si si
skomplikoval život, takže tak skoro to nebude."

Kapitola 30

O piatej popoludní pomáhal George Amherst bratom Malo-
ryovcom pred domom na Piccadilly vystúpiť z koča. Pomoc
naozaj potrebovali. George sa usmieval odvtedy, čo ich našiel
vo White's a zahladil rozruch, čo tam spôsobili. Nikdy predtým
nevidel Anthonyho takého spitého, že ani nevedel, čo robí. Aj
James bol nesmierne komický, lebo sa smial na Anthonym, až sa
za brucho chytal, hoci sám vôbec nebol triezvy.

„Nebude sa jej to páčiť," poznamenal James a položil Antho-
nymu ruku okolo pliec, vďaka čomu obaja takmer stratili rov-
nováhu.

„Komu?" spýtal sa Anthony bojovne.
„Tvojej žene."
„Mojej žene?"

George pridržal Anthonyho, lebo obaja bratia sa začali knísať,
a viedol ich k dverám. „Nádhera!" Zasmial sa. „Takmer ťa z klu-
bu vyhodili, lebo si ovalil Billingsa len za to, že ti zaželal veľa
šťastia v manželstve, a teraz si ani nevieš spomenúť, že máš man-
želku."

George si na to ešte vždy nevedel privyknúť. Onemel, keď mu
to Anthony prišiel osobne oznámiť prv, ako sa o tom dočítal
v novinách.

„Len sa smej, George... a prerazím ti nos," vyhlásil Anthony
úprimne. „Nebol som pri zmysloch. To je moje jediné osprave-
dlnenie. Takže mi neblahoželaj, prosím ťa. Kondolencia je vhod-
nejšia."

Potom o tom odmietol ďalej hovoriť. Nepovedal, koho si vzal

ani prečo, a vôbec nenaznačil, prečo to odrazu ľutuje. George si
však nebol celkom istý, že to oľutoval, lebo Anthony ho so sebou
ťahal na výpravy, pri ktotých hľadali bratanca jeho manželky,
ktorý ju dajako ohrozoval. Očividne ju chcel ochraňovať. Takis-
to očividne o nej nechcel hovoriť. Najočividnejší bol Anthony-
ho hnev, ktotý celý deň klokotal pod povrchom. Georgovi sa po-
riadne uľavilo, keď nenašli toho chlapíka, ktorého Anthony
zháňal. Nerád by bol videl následky, keby sa tak bolo stalo.

Náhodná poznámka, ktorú utrúsil James, keď ich George ši-
koval von z klubu, mu záležitosť trocha osvetlila. „Našiel si tem-
perament, ktorý sa vyrovná tvojmu vlastnému, Tony. Keď ide
o manželku, nie je to zlá vec. Aspoň budeš ustavične v strehu, ak
už nič iné," podotkol James so smiechom.

„Keď sa oženíš, braček, dúfam, že tvoja žena bude sladká ako
tá zmija, čo ťa kopla namiesto toho, aby sa ti poďakovala," zavr-
čal Anthony.

Dvere sa otvorili skôt, ako George na ne zabúchal. Zjavil sa
v nich Dobson s kamennou tvárou, no jeho výraz sa zmenil na
ohromenie, keď James pustil Anthonyho, aby sa chytil čohosi
stabilnejšieho - Dobsona.

„Kde je Willis? Myslím, že mi bude musieť pomôcť s čiž-
mami."

To nebola všetka pomoc, ktorú potreboval, pomyslel si Geor-
ge s úškrnom, keď sa vycivený Dobson pokúšal dostať oveľa
mohutnejšieho chlapa hore schodmi. George sa mocoval s An-
thonym.

„Dobson, privolajte nejakých sluhov," navrhol George.

„Bohužiaľ," naduto odvetil Dobson, „odišli vyzdvihnúť veci,
čo nakúpila pani."

„Došľaka!" napaprčil sa Anthony, keď to počul. „Prečo rozhá-
ňa mojich —"

George ho štuchol do rebier, aby ho umlčal. Dáma, o ktorej
bola reč, vyšla zo salóna, zastala s rukami vbok a prechádzala
neprívetivým pohľadom z jedného na druhého. George sťažka
preglgol. Toto je Anthonyho manželka? Panebože, to je krásavi-
ca. A ako zúri.

„Prepáčte, lady Maloryová," váhavo sa ozval George. „Našiel
som týchto dvoch trochu podgurážených. Nazdával som sa, že
by bolo vhodné priviezť ich domov, aby sa z toho vyspali."

„A vy ste kto, pane?" upäto sa spýtala Roslynn.

George nestihol odpovedať. Anthony sa uprene zadíval na
manželku a zaškl'abil sa. „Moja drahá, určite poznáš Georga. Je
to ten chlapík, ktorý môže za to, že neveríš mužom."

George sa prudko začervenal, keď naňho pozrela prižmúrený-
mi očami. „Doparoma, Malory," zasyčal a odstrčil si z pleca An-
thonyho ruku. „Nechám ťa tu, aby si sám obmäkčil svoju man-
želku. Po tomto osočení si nič iné nezaslúžiš." Netušil, o čom je
reč, no myslel si, že to nie je primeraný spôsob, ako manželke
predstaviť najlepšieho priateľa.

George kývol Roslynn. „Dúfam, lady Maloryová, že sa ešte
uvidíme za priaznivejších okolností." Rozhnevaný odišiel, ani za
sebou nezatvoril dvere.

Anthony za ním začudovane hľadel a usiloval sa udržať rov-
nováhu. „Povedal som azda niečo, George?"

James sa rozosmial a spolu s Dobsonom spadol o dva schody
nižšie. „Si ohromný, Tony. Buď si vôbec nič nepamätáš, alebo si
pamätáš viac, ako by si mal."

Anthony sa obzrel na Jamesa, ktorý bol už v polovici scho-
diska. „Čo to má znamenať?" vyzvedal sa. James sa opäť ro-
zosmial.

Keď to vyzeralo tak, že Anthony spadne rovno na nos, Ros-
lynn sa k nemu rozbehla, vyložila si jeho ruku na plece a obja-
la ho okolo pása. „Nemôžem tomu uveriť," zasyčala a viedla ho
ku schodom. „Vieš, koľko je hodín? A prídeš domov v takom-
to stave?"

„Isteže," odvetil rozhorčene. „Je... je... to je jedno, koľko je hodín,
no keď chcem ísť domov, nemôžem ísť inam ako domov, no nie?"

Na spodnom schode sa potkol a obaja spadli. „Dočerta! Mala
by som ťa tu nechať!"

Anthony ju vo svojom omámenom stave správne nepochopil.
Objal ju a pritisol ju k sebe, že sotva dýchala. „Neopustíš ma,
Roslynn. To nedovolím."

Neveriacky naňho hľadela. „Ty... panebože, ochraňuj ma od
opilcov a hlupákov," vyhlásila rozčúlene a odstrčila ho. „Poď, po-
chábeľ. Vstaň."

Akosi sa jej podarilo dostať ho do spálne. Keď sa vo dverách
zjavil Dobson, poslala ho preč. Ani vlastne nevedela prečo. Bola
to však výnimočná situácia, lebo Anthony bol celkom bezmoc-
ný. Celkom sa jej to páčilo, pretože podráždenosť ju už opusti-

la. Uspokojovalo ju aj to, že ona bola pravdepodobne príčinou
jeho stavu. Alebo nie?

„Povedal by si mi, prečo si prišiel uprostted dňa domov opi-
tý?" spýtala sa a pokúšala sa ptitom vyzuť mu čižmu.

„Opitý? Božemôj, to je teda nechutné slovo. Džentlmeni sa
neopíjajú."

„Nie. A čo teda robia?"

Zaprel sa do nej nohou, kým čižma z druhej neskizla. „Hovo-
rí sa tomu... no... ako, dočerta?"
„Opíjajú sa," zopakovala.

Zavrčal, a keď mu sťahovala druhú čižmu, tak do nej strčil, že
takmer spadla. Zvrtla sa s prižmúrenými očami, no zistila, že sa
iba nevinne usmieva.

Hodila čižmu na zem a zamierila späť k posteli, aby mu vy-
zliekla kabát. „Neodpovedal si mi na otázku, Anthony."

„Čože si sa to spytovala?"

„Prečo si v takom odpornom stave?"

Tentoraz sa neurazil. „Prečo muž zvyčajne preberie? Pretože pri-
šiel o majetok, zomrel mu príbuzný, alebo preto, že má prázdnu
postel.

Teraz sa ona náročky zatvárila nevinne. „Niekto zomrel?"

Priložil jej ruky na boky a pritiahol si ju medzi nohy. Usmie-
val sa, no nebol to radostný úsmev. „Zahrávaj sa s ohňom, srdieč-
ko, a popáliš sa," varoval ju.

Roslynn ho potiahla za viazanku a strčila ho späť na posteľ.
„Vyspi sa z toho, srdiečko." A zvrtla sa na podpätku.

„Si krutá žena, Roslynn Maloryová," zavolal za ňou.

Rázne za sebou pribuchla dvere.
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Keď sa Anthony prebudil, hlavu mu išlo rozhodiť a zaklial. Po-
sadil sa, aby rozsvietil lampu pri posteli a opäť zahrešil. Hodiny
na kozube ukazovali dve hodiny a niekoľko minút. Vonku bola
tma, podľa čoho usúdil, že sú dve hodiny v noci. Zasa zaklial, le-
bo si uvedomil, že je uprostred noci celkom bdelý, hlava mu
tteští a do rána je ďaleko.

Čo ho to posadlo? Dobre vedel, čo ho posadlo, no nemal to
pripustiť. Nejasne si spomínal, že ho domov priviedol George
a že čosi porobil s Billingsom. Dočerta! Nemal to robiť. Billings
bol slušný chlapík. Bude sa musieť ospravedlniť. Neodišiel Geor-
ge napajedený? Anthony si nevedel jasne spomenúť.

Rozladený sa na seba pozrel a urobil grimasu. Zlomyseľná
manželka. Mohla ho aspoň vyzliecť, lebo ona bola v skutočnos-
ti na príčine, že sa tak sťal. Nesprávala sa náhodou bezočivo? Ani
na to si jasne nespomínal.

Anthony si jemne pretrel sluchy. Hoci boli dve hodiny v no-
ci, mohol si vybrať. Môže sa pokúsiť znova zaspať, no pochybo-
val, že sa mu to podarí. Spal už dlhšie ako zvyčajne. Môže sa
prezliecť a zájsť do White s na partiu whistu — ak sa predtým ne-
správal priveľmi odporne, inak ho nevpustia dnu. Alebo môže
byť takisto zlomyseľný ako jeho manželka a zobudiť ju. Uvidí, čo
z toho vzíde. Nie, cítil sa priveľmi mizerne na to, aby sa k nie-
čomu mal, keby bola náhodou odrazu povoľná.

Zasmial sa. Najlepšie bude, ak sa pokúsi zbaviť do rána tej
opice. Pomohol by kúpeľ, ale musel by počkať na primeranú ho-
dinu. Takže sa pôjde niečoho najesť.

Anthony pomaly vyšiel z izby, lebo každý krok vyvolával bo-
lestivú odozvu v jeho hlave. Zastavil sa v hale, keď zbadal, že
spod dverí bratovej izby presvitá svetlo. Zaklopal, no nečakal na
pozvanie a vošiel. James sedel nahý na posteli a hlavu mal spus-
tenú v dlaniach. Anthony sa takmer rozosmial, no zavčasu sa
spamätal.

James nezdvihol hlavu, aby sa pozrel, kto vošiel. „Len pošep-
ky, ak ti je život milý," pomaly a hrozivo zo seba vysúkal.

,Aj ty máš v hlave takého mužíčka, čo búcha kladivom, starký?"

James pomaly zdvihol hlavu. Vražedné sa chmúril. „Je ich pri-
najmenšom tucet a ty si za všetkých zodpovedný, ty mizerný -"

„Čerta starého. Ty si sa ponúkol, že ma pozveš na pohárik,
takže keď sa má niekto sťažovať —"

„Pozval som ťa na jeden pohárik, nie na niekoľko fliaš, ty
trkvas!"

Obaja sa mykli, keď zvýšili hlasy. „Nuž, máš pravdu."
„Ešte dobre, že si to uznáš," zavrčal James a pošúchal si slu-
chy.

Anthonymu začalo mykať perami. Bolo mu smiešne, akému
trestu vystavujú svoje telá, hoci James nevyzeral ktovieako zniče-

ne. Anthony bol prekvapený, keď vošiel, lebo brata nevidel na-
hého odvtedy, čo sa vrútil do spálne istej grófky, ani si nevedel
spomenúť, ako sa volala, aby Jamesa varoval, že manžel už pri-
chádza hore schodmi. James sa od tej noci spted desiatich rokov
zmenil. Bol mocnejší a pevnejší. Na hrudi a na ramenách mal
mohutné svaly. Podistým od šplhania po lanoví a po sťažňoch
v časoch, keď sa venoval pirátskym výpravám.
„James, si neuveriteľne drsný."

James pokrútil hlavou, pozrel na seba a potom na Anthony-
ho. Nakoniec sa usmial. „Zdá sa, že dámam to neptekáža."

„Nie, myslím, že nie." Anthony sa zasmial. „Nezahráme si
karty? Nemôžem zaspať."

„Len ak sa znovu nepustíš do brandy."

„Ani nápad! Chcel som si dať kávu a zdá sa mi, že sme pre-
meškali večeru."

„O päť minút prídem za tebou do kuchyne."

Keď si Roslynn sadla k raňajkám, ešte vždy mala zakalený zrak,
lebo znovu prežila nepokojnú bezsennú noc. Tentoraz to bola jej
vlastná chyba. Cítila sa dosť previnilo pre to, ako včera popo-
ludní zaobchodila s Anthonym. Mohla ho aspoň vyzliecť a ulo-
žiť namiesto toho, aby ho tam nechala a ani sa nepresvedčila, či
sa zakryl. Napokon, je to jej manžel. Poznala jeho telo, nemala
sa čo hanbiť.

Niekoľko ráz jej napadlo, že to pôjde napraviť, no rozmyslela
si to zo strachu, že by sa zobudil a zle si vyložil jej ustarostenosť.
A keď už šla spať, nemienila vojsť do jeho izby v nočnej košeli.
To by celkom určite nesprávne pochopil.

Nepozdávalo sa jej, že sa cítil ptevinilo. Nesúcitila s jeho ne-
podareným správaním. Ak sa chce opiť a zvaliť vinu na ňu, nuž
je to jeho problém. A ak ho preto dnes ráno príšerne bolí hla-
va, je to jeho vec. Človek musí platiť za svoje výstrelky, či nie?
Prečo teda takmer celú noc myslela na to, že bezmocne leží na
posteli?

„Ak je jedlo také zlé, že sa naň mračíš, hádam sa pôjdem na-
jesť do klubu."

Roslynn pozrela na Anthonyho, ktorý sa znenazdajky zjavil
a prekvapil ju. „Jedlo je v poriadku," odvetila.

„Výborne!" povedal veselo. „Nebude ti prekážať, ak si prisad-
nem?

Nečakal na odpoveď, podišiel k príborníku a naložil si na ta-
nier kopec jedla. Roslynn sa dívala na jeho vysokú postavu, bez-
chybne oblečenú v tmavohnedom kabáte, jelenicových nohavi-
ciach a ligotavých čižmách. Nemal právo vyzerať tak skvelo
a žiariť dobrou náladou. Mal stenať, vzdychať a preklínať svoju
pochabosť.

„Spal si dlho," stroho vyhlásila Roslynn a zapichla vidličku do
klobásky.

„Práve som sa vrátil z rannej jazdy na koni." Sadol si oproti
nej a spýtavo zdvihol obrvy. „Práve si vstala, moja drahá?"

Chvalabohu, že si ldobásu ešte nevložila do úst, inak by sa bo-
la pri tej naoko nevinnej otázke zadusila. Ako ju mohol pripra-
viť o potešenie z toho, že ho vyhreší za včerajšie nehodné sprá-
vanie? Vyzeral, ani čo by sa dnes v noci vyspal najlepšie v celom
svojom živote.

Anthony nečakal, že dostane na svoju otázku odpoveď, ani sa
jej nedočkal. Pobavene pozoroval Roslynn, ktorá sa venovala jed-
lu, odhodlaná nevšímať si ho. Nedal jej však pokoj.

„Všimol som si, že v hale je nový koberec."

Nepozrela naňho, hoci bolo urážkou nazvať kobercom drahý
tkaný pokrovec, ktorý pripomínal aubussonské tapisérie. „Cud-
né, že si si to nevšimol včera."

Bravo, srdiečko. Usmial sa popod nos. Tak či onak dosiahne
svoje.

„A aj nový ten Gainsborough," pokračoval konverzačným tó-
nom a pohľadom sa krátko zastavil na skvostnej maľbe, umiest-
nenej na ľavej strane haly.

„Dnes by mali priviezť skrinku z ružového dreva a jedálenský
stôl."

Oči ešte vždy upierala do taniera, ale Anthonymu neunildo,
že sa odrazu zmenila. Už v sebe nedusila hnev. Sálala z nej spo-
kojnosť, takmer hmatateľná.

Anthony sa takmer nahlas rozosmial. Bola taká priehľadná.
Vzhľadom na nechuť, ktorú k nemu teraz pociťovala, a na tému,
o ktorej hovorili, nebolo ťažké uhádnuť, čo má za lubom. Bol to
starý trik. Manželka si svoju nespokojnosť vynahrádza tým, že
plieni manželovu peňaženku. A podľa rôznych poznámok, ktoré
Roslynn v minulosti utrúsila, vedel, že asi sa nazdáva, že si veľa
nemôže dovoliť.

„Trochu to tu zariaďuješ?"

Mierne pokrčila plecami. „Vedela som, že ti to nebude preká-
žať," povedala sladko.

„Vôbec nie, moja drahá. Sám som ti to chcel navrhnúť."

Prudko zdvihla hlavu. „Dobre, lebo som ešte len začala. Pote-
ší ťa, že to nebude stáť až tokľo, ako som si myslela, keď som si
prezerala dom. Zatiaľ som minula iba štyritisíc libier."

„To je milé."

Roslynn naňho zarazene pozrela, neveriac vlastným ušiam.
Vôbec nečakala, že odpovie znudene. Myslí si azda, že míňa
vlastné peniaze? Ten naničhodník však zistí, že sa mýli, keď mu
začnú chodiť účty.

Vstala a odhodila obrúsok na stôl. Nahneval ju a nemienila
zostať v jeho spoločnosti. Nemohla sa však dramaticky vzdialiť,
ako by si to želala. Po včerajšku musela trvať na tom, aby sa po-
dobné veci neopakovali, keď stojí o jej spoločnosť.

„Dnes príde na večeru Frances. Keby si náhodou zmenil svoj
návyk chodiť domov neskoro a keby si sa k nám pripojil, buď ta-
ký láskavý a príď triezvy."

Anthony potlačil úsmev. „Znova si si privolala posilu?"

„Nepáči sa mi, ako o tom hovoríš," odvetila ľadovo. Podišla
k dvetám, obrátila sa a zazrela naňho. „A pre tvoju informáciu
nie je pravda, že nedôverujem všetkým mužom, ako si včera vy-
hlásil, keď si ma predstavoval svojmu priateľovi. Nedôverujem
len darebákom a naničhodníkom!"

Kapitola 32

„To je on, pane."

Geordie Cameron sa obrátil k nízkemu fúzatému chlapíkovi
vedľa seba a najradšej by ho bol ovalil. „Ktorý, ty idiot? Sú pred-
sa dvaja."

Wilbert Stow pri Škótovom drsnom tóne ani okom nemihol.
Už si naň privykol, takisto ako na jeho netrpezlivosť, výbušnosť
a aroganciu. Keby Cameron tak dobre neplatil, povedal by mu,
kam si to všetko môže strčiť. Ba možno by mu aj podrezal hrd-
lo. Platil však naozaj dobre, tridsať anglických libier, čo bol pre
Wilberta Stowa hotový majetok. Dtžal jazyk za zubami ako zvy-
čajne a urážky si vôbec nevšímal.

„Ten tmavovlasý," vysvetľoval Wilbert úslužne. „Jemu patrí
ten dom. Volá sa sir Anthony Malory."

Geordie sa ďalekohľadom skúmavo zahľadel na druhú stranu
ulice a zazrel Maloryho ostrý profil, keď sa Anthony obrátil
k plavovlasému chlapíkovi, čo bol s ním. Tak toto je ten Angli-
čan, ktorý ho zhľadúva v posledných dňoch a ktorý ukrýva Ros-
lynn? Geordie vedel, že je tam, hoci sa ani neukázala vo dverách,
odkedy prikázal Wilbertovi a jeho bratovi Thomasovi, aby usta-
vične dom sledovali. Musí tam byť. Poslali tam jej šatstvo. Prišla
sem dva razy na návštevu aj tá Grenfellová.

Roslynn si myslí, že je prefíkaná, keď sa skrýva v dome a ne-
chodí von. No tu, kde je hneď oproti Green Park, je sledovanie
oveľa ľahšie. Je tu kopa stromov, za ktoré sa dá ukryť, nie ako na
South Audley Street, kde museli vysedúvať v koči a mohli vzbu-
diť podozrenie. Všetko je už iba otázka času.

Zatiaľ sa však postará o anglického fičúra, ktorý ju ukrýva
a kvôli ktorému sa Geordie musel za posledných päť dní dva ra-
zy presťahovať. Teraz, keď už vedel, ako ten švihák vyzerá, bude
ľahké zbaviť sa ho.

Geordie spustil ďalekohľad a v duchu sa usmial. Čoskoro,
dievča. Čoskoro zaplatíš za všetky ťažkosti, čo si mi spôsobila. Oľu-
tuješ, že si sa postavila proti mne ako tvoja hlúpa matka a ten sta-
rec, nech obaja zhnijú v pekle.

„Dáš si ešte sherry, Frances?"

Frances pozrela na pohár, ešte vždy takmer plný, potom na
Roslynn, ktorá si práve znova nalievala. „Upokoj sa, Ros. Ak sa
doteraz neukázal, asi už nepríde, nemyslíš?"

Roslynn pozrela ponad plece na priateľku a kŕčovito sa usmia-
la. „Vidí sa mi, že Anthony sa zjaví vždy vtedy, keď to najmenej
očakávam, len aby ma znervózňoval."

„Si nervózna?"

Roslynn sa pousmiala, povzdychla si a odpila si z druhého
sherry. Vrátila sa k pohovke a prisadla si k Frances. „Nemala by
som byť, však? Napokon, neurobí nič škandalózne, keď si tu,
a upozornila som ho, že prídeš."

„No a?"

„Privádza ma do úžasu, Frances, ustavične mení náladu. Ni-
kdy neviem, čo mám očakávať."

„Na tom nie je nič zvláštne, moja milá. Aj my bývame nála-

dové, nie? Prestaň sa preto umárať. Radšej mi povedz, ako sa mu
pozdávalo nové zariadenie."

Roslynn sa nákazlivo rozosmiala. „Ešte ho nevidel."

Frances na ňu začudovane pozrela. „Chceš povedať, že tvoj vý-
ber vopred neschválil? Ale tento nábytok je taký -"

„Temný a vyhovuje najmä ženskému vkusu?"

Frances sa zarazila, keď zazrela v hnedých očiach Roslynn
záblesk. „Panebože, urobila si to náročky! Dúfaš, že sa mu ne-
bude páčiť?"

Roslynn sa poobzerala po miestnosti, ktorá mala kedysi zre-
teľne mužský nádych a ktorú teraz zariadila krásnym nábytkom
zo santalového dreva. Miestnosť konečne vyzerala tak, ako má
vyzerať salón, lebo salón je doménou ženy. Adamsov nábytok
•bol povestný výnimočným štýlom a výzdobou, najväčšmi sa jej
však páčili vyrezávané a pozlátené rámy pohoviek a kresiel
a brokátové poťahy so striebornými kvetmi na olivovozelenom
podklade. Vo výbete farieb ustúpila a nezvolila typicky ženské
odtiene. Zatiaľ sa nerozhodla, aké tapety si vyberie...

„Pochybujem, že sa to Anthonymu nebude páčiť, a aj keby sa
mu to nepozdávalo, pravdepodobne nič nepovie." Pokrčila ple-
cami. „Pravda, ak sa mu to predsa len znevidí, kúpim niečo iné."

Frances sa zachmúrila. „Myslím, že bez rozmýšľania míňaš
priveľa peňazí. Zabúdaš, že tvoj manžel nie je taký bohatý ako
ty."

„Na to nezabúdam."

Frances vzdychla. „Tak je to teda. Dúfam, že vieš, čo robíš.
Keď ide o peniaze, muži niekedy reagujú čudne. Niektorí prídu
o dvadsaťtisíc libier a nič si z toho nerobia. No sú aj takí, čo by
sa pre takú stratu zastrelili."

„Nerob si starosti, Frances. Anthony patrí k tým, čo si z ta-
kých vecí nič nerobia. Môžem ti pred večerou ešte naliať?"

Frances pozrela na svoj dopoly plný pohár a potom na pohár
Roslynn, ktotý bol už opäť prázdny. Pokrútila hlavou. „Nehovor
mi, že ťa jeho reakcie neznepokojujú. Bol neprívetivý, keď ste sa
vadili pre to, o čom nechceš rozprávať?"

„Nevadili sme sa," upäto odvetila Roslynn. „Neprívetivý je
odvtedy, čo sme sa vzali."

„Ani ty si neprekypovala ktovieakým šatmom, keď som vás
naposledy spolu videla. Povedala by som, že jeho nálada veľmi
závisi od toho, akú náladu máš ty, moja milá."

Roslynn urobila grimasu. „Zrejme s nami nebude večerať. Aj
jeho brat so synom sú preč, budeme teda samy. Určite si nájde-
me príjemnejšiu tému na rozhovor."

Frances ustúpila a usmiala sa. „Určite, ak sa dostatočne po-
usilujeme."

Aj Roslynn sa usmiala a trocha sa uvoľnila. S Frances sa cítila
dobre, aj keď niektoré jej rady nechcela ani počuť.

Položila pohár a vstala. „Poďme. Ďalší pohárik by nám poka-
zil chuť skvelého jedla, ktoré kuchár pripravil, a Dobson nás už
vyčkáva v jedálni. Uvidíš ten nový stôl, ktorý nám dnes doviez-
li. Je nesmierne elegantný a vyhovie každému vkusu."

„A je bezpochyby čertovsky drahý."

Roslynn sa zasmiala. „To áno."

Chytili sa popod pazuchy a prešli zo salóna do malej jedálne,
v ktorej sa predtým takmer výlučne raňajkovalo, lebo Anthony
večeriaval doma. Roslynn zastala, keď videla, že Dobson otvára
dvere, a zmeravela, keď dnu vošiel Anthony. Ohromil ju naj-
mä jeho spoločník. To predsa nie je možné! Opovážil sa priviesť
Georga Amhersta, a pritom dobre vedel, že tu bude Frances.
Keď videla, že George pri pohľade na Frances stojí ako prikova-
ný, pochopila, že Anthony nevaroval ani jeho.

„Skvelé," vyhlásil pobavene a podal rukavice a ldobúk major-
dómovi s kamennou tvárou. „Ako vidím, George, prišli sme na
večeru práve včas."

Roslynn zaťala päste. Frances reagovala o niečo dramatickej-
šie. Tvár jej spopolavela, zhrozene zapišťala a ušla späť do salóna.

Anthony potľapkal priateľa po chrbte, aby ho prebral z ohro-
menia. „Čo tu stojíš ako dajaký ťulpas, George? Choď za ňou."

„Nie!" vyhŕkla Roslynn skôr, ako George stihol vykročiť. „Už
ste jej dosť ublížili."

Opovrhujúci tón neboráka Georga skrušil, no aj tak bez vá-
hania vykročil k salónu. Roslynn sa zhrozená pobrala za ním,
aby mu zaplesla dvere rovno pred nosom. Nerátala však s tým,
že zasiahne Anthony. Akosi sa dostal k dverám salóna skôr ako
ona, schmatol ju okolo drieku a odviedol ju ku schodom.

Jeho panovačné počínanie ju nesmierne rozčúlilo. „Pusť ma,
ty jeden —"

„Moja drahá, maj ohľad, prosím ťa," začal dôrazne. „Myslím,
že sme v tejto hale vyvolali už dosť nechutných scén, ktorými
sem pobavili služobníctvo. Nepotrebujeme ďalšiu."

Mal úplnú pravdu. Stíšila teda hlas, no ešte vždy sa zlostila.
„Ak si -"

„Dávaj pozor, srdiečko. Frances ho nechce vypočuť. Je nača-
se, aby ju k tomu niekto prinútil. George sa s ňou bude môcť
nerušene pozhovárať." Odmlčal sa a uškrnul. „Nie je ti to pove-
domé?"

„Vôbec nie," zahundrala popod nos. „Vypočula som ťa, ibaže
som ti neuverila!"

„Si tvrdohlavá, dievčatko," karhal ju nežne. „No nič to. Idem
sa pteobliecť na večeru a pôjdeš so mnou."

Nemala na výber, musela ísť s ním, lebo ju hore takmer odnie-
sol. Keď vstúpili do jeho izby, odtiahla sa. Nevšimla si, že pri po-
steli stojí Willis.

„To je najodpornejšia vec, akú si kedy vykonal!" vybuchla.

„Rád to počujem," odvetil rozjarene. „Mal som dojem, že naj-
odpornejšia vec, akú som kedy —"

„Mlč!"

Pretisla sa popri ňom a vykročila ku dverám. Chytil ju okolo
drieku a usadil ju do kresla pri kozube. Sklonil sa k nej a z tváre
sa mu vytratila veselosť. Bol smrteľne vážny.

„Zostaneš sedieť, moja drahá manželka, inak ťa budem mu-
sieť k tomu kreslu pripútať." Nadvihol obrvu a dodal: „Je ti to
jasne?

„To by si neurobil!"

Našpúlila pery a bojovne naňho pozrela. No keď sa Antho-
ny nehýbal a ďalej nad ňou postával, rozhodla sa, že radšej
ustúpi.

Spustila zrak a pohodlnejšie sa usadila. Anthony sa uspokojil
s týmito náznakmi ústupu, vystrel sa, no ešte vždy bol vážny.
Uvedomoval si, že poškodil sám sebe, keď pomohol Georgovi.
Dúfal, že Roslynn hnev po čase prejde, túto možnosť si však pre-
kazil. To nič. George si po toľkých rokoch zaslúžil, aby dostal
šancu. Čo znamená zopár ďalších týždňov Roslynninho hnevu?
Nuž, utrpenie.

Odvrátil sa od kresla a mračil sa tak hrozivo, že komorník
mimovoľne zaspätkoval. Anthony si ho konečne všimol. „Ďaku-
jem, Willis," poznamenal bezfatebným hlasom, aby zakryl vnú-
torný zmätok. „Oblečenie ste vybrali bezchybne, ako zvyčajne."

Roslynn pozrela na Willisa a potom na šaty položené na po-
steli. „Willis vedel, že prídeš na večeru domov?"

„Pravdaže, moja drahá," odpovedal Anthony a zobliekol si ka-
bát. „Ak mám pevný program, vždy dám Willisovi vedieť, kedy
ma má čakať."

Obviňujúco pozrela na Willisa, ktorý sa prudko začervenal.
„Mohol mi to povedať," namietla.
„To nepatrí k jeho povinnostiam."
„Tak ty si mi to mohol povedať!"

Anthony na ňu pozrel ponad plece a uvažoval, či má rozdú-
chavať jej hnev pre takú maličkosť. „Máš pravdu, srdiečko. Bol
by som ti to povedal, keby si sa dnes ráno nenadurdila a ne-
odišla."

Oči jej vzbíkli. Zdvihla sa z kresla, no opäť si sadla, keď si spo-
menula na jeho hrozbu.

Hlas však nestratila. „Nič také som neurobila! Ako sa opova-
žuješ tvrdiť niečo také?"

„Ale?" Anthony sa k nej opäť obrátil so stisnutými perami.
„Ako by si to teda nazvala?"

Keď podal Willisovi košeľu, Roslynn sa tak rýchlo odvrátila,
že sa Anthony takmer rozosmial. Nová téma rozhovoru mu zlep-
šila náladu. A videlo sa mu zaujímavé, že sa ostýcha prizerať, ako
sa prezlieka.

Sadol si na posteľ, aby mu Willis mohol stiahnuť čižmy, no
uprene pritom sledoval manželku. Dnes mala iný účes, akýsi vy-
zývavejší. Z vysoko vyčesaného uzla jej splývali jemné kadere. Už
dávno sa ich nedotýkal, jeho pery dávno nevychutnali hladkú
pokožku jej krku. Hlavu mala odvrátenú, sedela bokom k nemu
a jeho pozornosť pútali najmä ostré kontúry jej pŕs.

Anthony nakoniec odvrátil zrak, lebo pri zobliekaní on aj
Willis upadli do rozpakov. „Moja drahá, vôbec nechápem, pre-
čo si mala dnes ráno takú zlú náladu."

„Vyprovokoval si ma."

Naťahoval uši, aby ju počul, lebo sa k nemu neobrátila tvárou.
„Ako je to možné? Veď som sa správal veľmi slušne."
„Nazval si Frances mojou posilou!"

To počul dobre. „Hádam to bude dosť neogabané, drahá, keď
ti pripomeniem, že si bola namosúrená oveľa skôr, než som spo-
menul tvoju priateľku."

„Máš pravdu," zasyčala. „Je to neogabanosť."

Ukradomky na ňu pozrel a zistil, že prstami zviera operadla
kresla. Zahnal ju do kúta. To však nemal v úmysle.

„Roslynn, kým nenájdem tvojho bratanca, bol by som tád,
keby si bezo mňa nechodila von."

Zarazila sa, keď odrazu zmenil tému. Za iných okolností by
bola odsekla, že na to prišla už aj sama. No tetaz mu bola vďač-
ná, že prestal hovoriť o raňajšom incidente.

„Samozrejme," prisvedčila.

„Chcela by si niekam zájsť?"

A vydržať celý čas bez jeho spoločnosti? „Nie," odmietla.
„Nuž, dobre. Ale ak si to rozmyslíš, daj mi vedieť."
Musí byť taký rozumný a prispôsobivý? „Nie si ešte hotový?"
„Vlastne —"

„Malory!" ozvalo sa tlmené zvolanie spoza dvetí a nato sa dnu
vtútil George Amherst. „Tony!"

Roslynn vyskočila z kresla. V Amherstovej prítomnosti cel-
kom zabudla na Anthonyho hrozbu. Nevypočula si, čo chcel
George tak dychtivo oznámiť jej manželovi. Prebehla popri ňom
a modlila sa, aby sa ju Anthony nepokúsil zastaviť.

Zbehla po schodoch a vošla do salónu. Ohromene zastala,
keď zočila Frances, ktorá stála pH bielom mramorovom kozube
chrbtom k dverám. Obrátila sa a Roslynn stislo hrdlo, keď zba-
dala priateľkine uslzené oči.

„Frances, je mi veľmi ľúto," lamentovala Roslynn a objala ju.
„Nikdy Anthonymu neodpustím, že sa do toho zamiešal. Nemal
právo —"

Frances od nej ustúpila. „Vydávam sa, Ros."

Roslynn stratila reč. Ani Francesin žiarivý úsmev, akým sa ne-
usmievala už roky, ju nevedel prinútiť, aby tomu uverila. Slzy
predsa hovorili o opaku.

„Prečo teda plačeš?"

Frances sa prerývane zasmiala. „Neviem si pomôcť. Bola som
taká hlúpa, Ros. George vraví, že ma ľúbi a že ma vždy ľúbil."
„Veríš mu?"
„Áno."
„Ale, Fran -"

„Nesnažíte sa prehovoriť ju, aby si to rozmyslela, však, lady
Maloryová?"

Roslynn sa obrátila. Do salóna vchádzal švárny George Am-
herst a obdatil ju nepriateľským pohľadom. Díval sa meravo
a v hlase mu zaznieval hnev.

„Nie," povedala rozpačito. „Ani vo sne by mi -"

„V poriadku!" Výraz tváre sa mu zaraz zmenil a oslnivo sa
usmial. „Teraz, keď viem, že ma ešte vždy ľúbi, už nikomu ne-
dovolím, aby sa medzi nás postavil."

Z očí mu sálala vrúcnosť a bolo zrejmé, že varovanie sa vzťa-
hovalo aj na Frances. Zdalo sa, že to jemné upozornenie Frances
potešilo.

Objala ohúrenú Roslynn a zašepkala jej do ucha: „Už chápeš,
prečo nepochybujem o jeho úprimnosti? Nie je to nádhera?"

Nádhera? Roslynn sa zarazila. Veď je to samopašný pôžitkár.
Sama Frances ju varovala, aby takým mužom neverila, a teraz sa
chce vydať za jedného z nich, ktorý jej zlomil srdce.

„Dúfam, že nám odpustíš, keď teraz odídeme," povedala
Frances a začervenala sa. „No musíme sa s Georgom pozhovárať
o mnohých veciach."

„Podľa mňa istotne chápe, že by sme chceli byť teraz sami,
Franny," dodal George a objal Frances okolo drieku. „Napokon,
aj ona sa iba nedávno vydávala."

Roslynn sťažka preglgla, no našťastie to nezbadali. S obdivom
si hľadeli do očí a ničomu inému nevenovali pozornosť. Nako-
niec asi povedala čosi nevhodné, lebo ani nie o minútu sa v sa-
lóne ocitla sama, zmietaná rozporuplnými pocitmi.

„Vidím, že si sa tú dobrú správu už dozvedela."

Roslynn pomaly vykročila k dverám a pri pohľade na manže-
la sa jej z hlavy na chvíľu vytratili všetky myšlienky. Vyparádil sa
do tmavozeleného saténového kabátca a z krku mu splývali bo-
haté biele čipky. Vlasy si podľa poslednej módy začesal dozadu,
no boli také jemné, že na sluchy mu už padali husté ebenovo-
čierne vlny. Vyzeral úžasne, nijako ináč to nevedela pomenovať.
Srdce jej podskočilo.

Nato si však všimla jeho postoj, plece opreté o veraj a ruky
prekrížené na prsiach. Všimla si aj jeho samoľúby výraz. Sa-
moľúbosťou priam prekypoval, spokojný sám so sebou, A z ko-
baltovomodrých očí mu vyžarovala veselosť. Bol na seba pyšný
ako páv, ten darebák, a vystatoval sa so zvyčajnou mužskou aro-
ganciou.

„Čo ty na to, srdiečko, nerobila si zbytočný rozruch pre nič
za nič?"

Doberal si ju. Zaškrípala zubami a založila ruky vbok. Všetky
pocity sa zliali do jediného - do zúrivosti. No ešte neskončil.
Bažil po krvi.
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„Podistým ťa rozrušilo, že žena, ktorá v tebe pestovala ne-
dôveru k mužom, ťa zradila a jednému z nich nakoniec uverila.
To stavia veci do nového svetla, všakže?"

„Ty —" Nie, neurobí to. Nebude zasa jačať, aby sa služobníc-
tvo malo na čom zabávať. „Jej a môj prípad sa nedajú porovnať,"
vysúkala cez zaťaté zuby. „Ráno príde k rozumu."

„Poznám Georga a pochybujem o tom. Tvoja priateľka bude
zajtra ráno myslieť iba na to, ako strávila noc. Nič ti to nepri-
pomína?"

Usilovala sa ovládnuť, no napriek tomu ju zaliala červeň. „Si
nechutný, Anthony. Odišli, aby sa pozhovárali."
„Ako myslíš, srdiečko."

Blahosklonný tón jeho hlasu ju rozčúlil. Prirodzene, mal prav-
du. Obaja to vedeli. Bolo celkom jasné, prečo sa George a Fran-
ces tak náhlivo pobrali preč. No nech sa prepadne, ak to pred
ním pripustí!

„Tuším ma rozbolela hlava," oznámila upäto. „Ospravedlň
ma." Pri dverách však musela zastať, lebo jej stál v ceste. „Dovo-
líš?" spýtala sa ostro.

Anthony sa pomaly vzpriamil a pobavene sa prizeral, ako sa
popri ňom opatrne pretiahla, aby sa ho nedotlda. „Si zbabelá,"
povedal potichu. „A myslím, že ti dlhujem lekciu v kresle, však?"
Zalapala po dychu a rozbehla sa hore schodami. Rozosmial sa.
„Inokedy, srdiečko."

Kapitola 33

Dva dni potom, ako Ftances prebehla do nepriateľského tábora,
sa Roslynn blížila k dvojdverovému vchodu do obrovskej ple-
sovej sály Edwarda Maloryho. Odrazu zarazene zastala. Pred
sídlom Maloryovcov bolo množstvo kočov, no nečakala, že vo
veľkej miestnosti bude takmer dvesto hostí.

„Nazdávala som sa, že to bude iba stretnutie priateľov a prí-
buzných," meravo poznamenala. Mali ju vopred varovať. „Tvoj
brat vravel," obrátila sa k Anthonymu, „že to nebude veľká
oslava."

„Podľa Charlottiných meradiel je to skromné podujatie."
„Predpokladám, že všetci'sú tvoji priatelia."

„Musím ťa sklamať, srdiečko. Nie som taký populárny." An-
thony sa usmial. „Keď Eddie spomenul rodinných priateľov, mal
na mysli priateľov každého člena rodiny. Si vhodne oblečená."

Nerobila si starosti pre šaty. Machovozelená krepdešínová róba
s čiernou čipkovanou lemovkou, vysokým driekom a s hlbokým
výstrihom bola vhodná na každý ples. Oblečenie dopĺňali čierne
rukavice a saténové črievičky, no primerane sa cítila najmä vďaka
diamantom, ktoré jej zdobili uši, krk, zápästia a niekoľko prstov.

Odmlčala sa. Anthony jej aj tak nevenoval pozornosť a nenú-
tene sa obzeral po miestnosti. Ukradomky naňho pozrela. Nasi-
lu odvrátila pohľad a zaškrípala zubami.

Prišla s Anthonym a s Jamesom, s dvoma najšvárnejšími muž-
mi v Londýne, a mala by byť nesmierne pyšná. Možno by aj bo-
la, keby o tom uvažovala. Roslynn si však lámala hlavu nad tým,
ako čo najskôr unikne manželovej spoločnosti. Počas neznesiteľ-
nej jazdy v koči musela sedieť vedľa neho a teraz z nej už bolo
iba klbko nervov.

Cesta by nebola taká nepríjemná, lebo sedadlá boli dosť širo-
ké, ale Anthony si ju náročky pritiahol bližšie k sebe a pevne ju
objal okolo pliec. Nemohla nič urobiť, lebo James im sedel opro-
ti a neskrývane sa zabával. Práve preto si Anthony tak počínal.
Vedel, že pred jeho bratom nebude robiť cirkus.

Keď sa k nej pritískal bokmi a stehnami, zmocnila sa jej mu-
čivá rozkoš. Prstami ju hladkal po odhalenej pokožke medzi
krátkym rukávom šiat a dlhou rukavicou a veľmi dobre vedel,
aké pocity v nej vyvoláva. Sedela meravo, nemohla však zabrániť
tomu, aby sa jej nezrýchlil dych, srdce jej nezačalo prudko biť
a aby jej nenaskakovala husia koža.   ,

Cesta sa jej videla nekonečná, hoci dom Edwarda Maloryho
stál len niekoľko domov od Piccadilly. Keď vystúpili z koča, Ros-
lynn získala od Anthonyho určitý odstup, no ešte chvíľu potrvá,
kým mu celkom unikne. Oslavu usporiadali na ich počesť, tak-
že pri predstavovaní budú musieť zostať spolu. Pochopila, že to
bude dlho trvať, lebo je tu mnoho hostí. Ale len čo sa zoznámi
s posledným...

Prišli všetci Maloryovci. Zazrela Reginu s Nicholasom, ktorí
stáli s Edwardovými deťmi, Jasona so synom pri stole s občer-
stvením, a Jeremyho, ktorý prišiel skôr, aby pomohol tete Char-
lotte s výzdobou. Všimla si aj Frances a Georga a niektorých ďal-
ších ľudí, s ktorými sa zoznámila po príchode do Londýna.

Vtom si uvedomila, že miestnosť stíchla. Hostia ich zbadali.
V duchu zaúpela, lebo Anthony ju objal okolo drieku, aby pred-
viedol obraz zaľúbeného páru. Prestane si dnes večer jednostaj do-
voľovať takéto veci? Zdalo sa, že nie, lebo ju nepustil, keď k nim
ptistúpili Edwatd s Charlottou spolu s hlúčikom hostí, a začali ich
navzájom predstavovať. Predstavovanie sa pterušilo až vtedy, keď
museli ako čestní hostia otvoriť ples prvým tancom. Anthonymu
to poskytlo ďalšiu zámienku, aby ju moril svojou blízkosťou.

Čoskoro sa zoznámila aj s jeho priateľmi, nepredstaviteľne sa-
mopašnými pôžitkármi. Všetci na ňu nehanebne civeli, flirtovali
s ňou alebo dvojzmyselne žartovali. Boli však zábavní a súčasne po-
horšujúci. Neprestajne ju pozývali do tanca, a keď ich nakoniec
požiadala, aby ju nechali oddýchnuť si, Anthonyho už nikde nevi-
dela. Konečne sa môže uvoľniť a zabávať, pomyslela si Roslynn.

„Malory, tak budete hrať karty, či nie?" rozhorčene namietol cti-
hodný John Willhurst, keď Anthony už tretí raz v priebehu ho-
diny vstal od stola.

Ostatní dvaja kartári zmeraveli, keď sa Anthony oprel o stôl
a naklonil sa k Wilľhurstovi. „Idem sa prejsť, John. Ak vám to
však prekáža, viete, čo máte robiť."

„Nie, vôbec mi to neprekáža," vyjachtal John Willhurst. Bol
Jasonovým susedom a z vlastnej skúsenosti poznal výbušný ma-
loryovský temperament, lebo s nimi vyrastal. „Pôjdem si dať po-
hárik."

Willhurst náhlivo odišiel a Anthony šibol pohľadom po
dvoch ďalších hráčoch, aby zistil, či nemajú námietky. Nemali.

Anthony si nenútene vzal svoj pohár, akoby sa nič nestalo,
a vyšiel z herne. Zastal vo vchode do plesovej sály a blúdil po nej
pohľadom, aby našiel to, čo ho sem ustavične priťahovalo.

Čert aby ju vzal, nemôže si ani pokojne zahrať karty, keď je
Roslynn nablízku. Nemohol ju pritom sledovať, a preto sa neve-
del sústrediť a prehral už takmer tisíc libier. Nemohol byť s ňou
a nedotýkať sa jej, no nevedel byť ani bez nej.

Contad Sharp štuchol Jamesa do rebier. „Už je tu zasa."

James pozrel smerom, ktorý naznačoval Connie. Zasmial sa,
keď videl, ako sa Anthony chmúri pri pohľade na manželku krú-
žiacu na tanečnom parkete. „Jeho tvár hovorí za všetko. Vidí sa
mi, že môj braček vôbec nie je spokojný."

„Mohol by si to napraviť, keby si tej dáme povedal pravdu."
„Hádam by som mohol."
„No nepovieš jej to, však?"

„Aby som to Tonymu uľahčil? Oveľa zábavnejšie je prizerať sa,
ako sa cez tú motanicu prebíja vlastnými silami. Neznáša od-
mietnutie. Ešte chvíľu sa potrápi, kým sa z toho vyzuje."

„Ak sa mu to vôbec podarí."

„Kam sa podela tvoja dôvera? Maloryovci nakoniec vždy vy-
hrávajú." James sa uškrnul. „Okrem toho odpor Roslynn už
slabne, ak si si nevšimol. Aj ona jednostaj blúdi pohľadom po
miestnosti. Lady Roslynn je zaľúbená."

„Ibaže o tom nevie."

„Presne tak."

„Čomu sa usmievate?" spýtala sa Regina, ktorá k nim pristú-
pila s Nicholasom.

James ju objal. „O mužských slabostiach, zlatko. Niekedy sa
správame ako trkvasi."

„Hovor za seba, starký," odsekol Nicholas.

„Práve seba medzi takých nerátam," odvetil James, pozrel na
Nicholasa a usmial sa. „Ale ty si exemplárny prípad, Montieth."

„No, výborne." Regina rozhorčene vzdychla, na oboch zagá-
nila a chytila Conrada pod pazuchu. „Connie, zachránite ma po-
zvaním do tanca? Mám po krk ich ustavičné hádky."

„S radosťou," usmial sa Connie.

James sa za nimi díval a zavrčal. „Rovno povie, čo si myslí,

však?"

„To ešte nič nie je," hundral Nicholas. „Ešte si neskúsil spať
na pohovke, keď sa na teba manželka nazlostí."

James sa chtiac-nechtiac rozosmial. „Panebože, aj ty? Veľmi
zábavné, chlapče. A čo si vykonal, že —"

„Neodpustil som ti, to je to." Nicholas sa zachmúril pri žarte
na svoj účet. „A Regina to dobre vie. Vždy keď sa povadíme, ne-
skôr sa do mňa pustí. Dočerta, kedy už konečne odídeš z Lon-
dýna?"

„Odrazu to každého nesmierne zaujíma," opäť sa zasmial Ja-
mes. „Možno neodídem nikdy, ak budeš kvôli tomu musieť spá-
vať na pohovke."

„Si veľmi dobrosrdečný, Malory."

„Nazdávam sa, že som. Azda ťa poteší, že ja som ti odpustil už
dávno."

„Koľká veľkodušnosť, a pritom si ty bol na vine. Ja som ťa len
prekonal na mori —"

„A dostal si ma do väzenia," odvetil James. Veselosť ho prešla.

„Ha! Až potom, čo som musel vylihovať v posteli, aby som sa
zotavil z toho, ako si ma zmlátil. Takmer som zmeškal vlastnú
svadbu."

„Museli sme ťa tam dotiahnuť," kyslo poznamenal James.
„To je prekliata lož!"

„Naozaj? Nemôžeš poprieť, že moji bratia ti museli trocha po-
vykrúcať ruky, aby ťa ta dostali. Keby som tu vtedy bol -"

,A veru si tu bol. Zakrádal si sa po uličkách a striehol si na mňa."

„Striehol? Vraj striehol!" vyhŕkol James.

Nicholas zavrčal. „Teraz si tomu dal. Čo vykrikuješ?"

James sledoval jeho pohľad a zistil, že Regina už netancuje.
Stála uprostred tanečného parketu a zamračene sa na nich díva-
la. Connie stál pri nej a tváril sa, akoby nič nebol začul.

„Hádam si ešte vypijem," nečakane sa ozval James a uškrnul
sa. „Dobre si pospi na pohovke," zaželal Nicholasovi a pobral sa
k stolom s občerstvením. Keď prechádzal okolo Anthonyho, ne-
odpustil si poznámku: „Mal by si sa s Montiethom podeliť
o svoje skúsenosti. Trápia ho podobné problémy ako teba."

„Naozaj?" Anthony pozrel na Nicholasa. „Určite už prišiel na
to, ako ich napraviť," dodal sucho.

James sa zasmial, lebo Nicholas práve bozkával svoju manžel-
ku, celkom ľahostajný k okoliu. „Doparoma, to je dobtý nápad.
Regan ho nemôže hrešiť, keď jej ústa zatvorí bozkom."

Anthony však túto poznámku už nepočul. Znovu začul hlbo-
ký smiech Roslynn. Iste sa smiala na nejakej vtipnej poznámke
svojho partnera. Preplietol sa pomedzi tanečníkov a poklepal
Justína Wartona po pleci.

„Čo sa deje, Malory?" obozretne sa spýtal lord Warton, lebo
podľa Anthonyho výzoru usúdil, že je namosúrený.

„Vôbec nič." Anthony sa odmerane usmial, no chytil Ros-
lynn, ktorá začala spätkovať. „Len som si prišiel vziať, čo mi pat-
rí." Stroho kývol a začal s ňou tancovať valčík. „Dobre sa zabá-
vaš, srdiečko?"

„Už sa dobre nezabávam," odsekla a vyhýbala sa jeho pohľadu.
Pevnejšie ju zovrel okolo drieku a bol to jediný náznak toho,
že ho to urazilo. „Pôjdeme už teda?"
„Nie," náhlivo odvetila.

„No ak sa už dobre necítiš..."
„Cítim sa dobre," vysúkala zo seba.

Usmial sa. Očami blúdila okolo seba, no naňho ani nepozre-
la. Pritiahol ju tesnejšie k sebe a zbadal, že pulz sa jej zrýchlil.
Napadlo mu, že by mohol použiť Montiethovu taktiku.

„Co by si povedala, keby sme tanec ukončili bozkom?" spýtal sa.

„Čože?"

Teraz naňho uprene hľadela. „Zhrozila si sa, však? Prečo?"
„Vôbec sa nebojím."

„Aha, znova hovoríš prízvukom, a to je znamenie, že —"
„Buď už konečne ticho!" zasyčala. Jeho podpichovanie ju vy-
strašilo a vypadala z rytmu tanca.

Anthony sa radostne usmial a rozhodol sa, že ju nechá na po-
koji. Nezačne si s ňou v plesovej sále a okrem toho nič by tým
nezískal.

Pozrel na drahé diamanty, ktoré sa na nej trblietali v lúčoch
svetla. „Čo môže muž dať žene, ktorá má všetko?"

„Niečo, čo sa nedá kúpiť," neprítomné odpovedala Roslynn,
lebo ešte vždy rozmýšľala o tom, čo by sa mohlo stať, keď do-
tancujú.

„Napríklad svoje srdce?"

„Možno... nie... totiž..." vyjachtala a zagánila. „Tvoje srdce už
nechcem," dodala trpko.

Pohladkal jej vlasy na sluche. „A čo keď ti už patrí?" spýtal sa
nežne.

Roslynn na chvíľu celkom podľahla pohľadu jeho živých bela-
sých očí. Pritisla sa k nemu a bola pripravená ponúknuť mu pe-
ry napriek tomu, čo sa medzi nimi odohralo, a napriek tomu, že
sa nachádzali v preplnenej miestnosti. No rýchlo sa spamätala,
odtiahla sa a opäť zagánila.

„Ak mi patrí tvoje srdce, môžem si s ním robiť, čo sa mi za-
páči. Najradšej by som ti ho rozrezala na kusy a potom by som
ti ho vrátila," povedala, zlostiac sa sama na seba.

„Bezcitné dievčisko."

„To teda nie." Trpko sa usmiala, a hoci to netušila, jej slová ho
pobavili. „Mám srdce na správnom mieste a tam aj zostane."

Vytrhla sa mu z náručia a vykročila k jeho bratom. Iba v ich
prítomnosti sa cítila bezpečná pred Anthonyho podpichovaním
a naoko nevinnými dotykmi jeho rúk.

Kapitola 34

George rázne zabúchal na dvere. Ustúpil, a kým čakal, začal si
popiskovať veselú melódiu. Otvoril mu Dobson.

„Pred piatimi minútami odišiel, pane," informoval ho major-
dómus, a ani nepočkal, čo povie George.

„Dočerta, nazdával som sa, že sa nemusím ponáhľať," odvetil
George, no nedal sa odradiť. „Ale istotne ešte nebude ďaleko,
ľahko ho nájdem."

George vysadol na koňa a zamieril k Hyde Parku. Poznal
Anthonyho obľúbenú trasu. Viac ráz s ním ráno jazdil po noč-
ných flámoch, keď ani oko nezažmúrili a za úsvitu sadli rovno
na koňa. Nikdy nevstával tak zavčasu ani preto, aby si zajazdil -
až donedávna.

George si hvízdal a cítil sa tak povznesené, že by vedel hoci aj
vzlietnuť. Za posledné tri dni podstatne zmenil svoje návyky, bol
však veľmi šťastný. Skoro chodil spať, zavčasu vstával a celé dni
trávil s Frances. Za všetko vďačil Anthonymu. No zatiaľ nemal
príležitosť podákovať sa mu, a preto sa rozhodol, že si s ním rá-
no zajazdí.

Vošiel do parku, popohnal koňa a Anthonyho nakoniec zazrel
dosť ďaleko pred sebou. Anthony zastal pred dlhým úsekom
a pripravoval sa na plný cval. George zdvihol ruku a chcel naň-
ho zakričať, no vtom sa ozval výstrel.

Naozaj to bol výstrel a George tomu nemohol uveriť. Videl,
ako sa Anthonyho kôň postavil na zadné nohy, no ešte vždy sa
mu to videlo nemožné. Anthony stratil rovnováhu a spadol z ko-
ňa. Kôň dopadol na všetky štyri, no bol vystrašený, potriasal hla-
vou a cúval do krovia. Asi dvadsť metrov od Anthonyho zbadal
Goerge červenovlasého chlapíka. Chlap rýchlo vyskočil na koňa,
ktorého skrýval v hustom poraste, a odcválal.

Anthony ešte vždy ležal na zemi. Všetko sa odohralo veľmi
rýchlo, no Georgovi konečne svitlo. Keď sa Anthony posadil,
Georgovi sa uľavilo. Pozrel na unikajúceho ryšavca a potom na
Anthonyho, ktorý sa konečne postavil na nohy, očividne nezra-
nený, a rozhodol sa. Pustil sa za ryšavcom.

Anthony práve odovzdával koňa čakajúcemu sluhovi, aby ho od-
viedol do stajne, keď sa za ním prihnal George. Dočerta. Nemal
náladu počúvať Georgove chválospevy na to, ako sa má vynika-
júco. Niežeby mu šťastie závidel. Jednoducho si nechcel pripo-
mínať, že sa nachádza v celkom opačnej situácii.

„Ako vidím, podarilo sa ti dostať domov vlastnými silami,"
poznamenal George a usmial sa, keď sa Anthony zamračil. „Ni-
jaké polámané kosti?"

„Predpokladám, že si videl, ako som spadol z koňa. Pekne ti
ďakujem, že si mi pomohol chytiť môjho koňa."

George sa na ironickej poznámke zasmial. „Pomyslel som si,
že o toto by si prejavil väčší záujem." Hodil Anthonymu kus pa-
piera.

Anthony zdvihol obočie, keď si prečítal adresu, ktorá mu nič
nehovorila. „Nejaký lekár? Alebo mäsiar?" zavrčal.

George sa rozosmial, lebo dobre vedel, že Anthony by svojho
obľúbeného koňa nezveril mäsiarovi. „Ani jedno, ani druhé.
Nájdeš tam istého červenovlasného chlapíka, ktorý si ťa dnes vy-
bral za cvičný terč. Čudák, ani sa nepresvedčil, či si v poriadku.
Zrejme sa mu to videlo zábavné."

Anthonymu sa rozžiarili oči. „Sledoval si ho?"

„Pravdaže, veď som videl, ako sa zbieraš zo zeme."

„Pravdaže." Anthony sa konečne usmial. „Ďakujem, George.
Kým som znova vyliezol na koňa, nebolo po ňom ani stopy."

„Jdrto ten, ktorého hľadáš?"

„Určite."

„Pôjdeš ho navštíviť?"

„Na to sa môžeš spoľahnúť."

Georgovi sa nepozdával Anthonyho chladný pohľad. „Nepo-
trebuješ spoločníka?"

„Tentoraz nie, starký," odvetil Anthony. „Mal som sa s ním
stretnúť už dávno."

Roslynn otvorila dvere pracovne, no prudko zastala na prahu,
keď zbadala Antonyho, ako sedí pri písacom stole a čistí súbojo-
vé pištole. Nepočula ho prichádzať. Náročky zostala vo svojej iz-
be, kým neodišiel, lebo sa s ním nechcela stretnúť potom, čo
včera zo seba urobila blázna.

Anthony sa veľmi dobre zabával, keď Jeremyho napriek mo-
hutným protestom odvliekla z plesu. Dobre vedel, prečo s ním

nechcela byt: v koči sama, aj keď domov nemali ďaleko. James
odišiel z plesu dosť skoro so svojím priateľom Conradom Shar-
pom, takže jedinou záchtanou bol Jeremy. Nevedela si predsta-
viť, ako by zniesla Anthonyho blízkosť, keď ju celý večer toľko
podpichoval.

Prišla si po knihu a teraz sa s ním ocitla osamote. No nepo-
zrel na ňu, keď vošla. Možno keby potichu odišla...
„Chcela si niečo, drahá?"

Ešte vždy na ňu nepozrel. Roslynn zaškrípala zubami. „To
môže počkať."

Anthony jej konečne venoval pozornosť a všimol si knihu, čo
pevne zvierala v ruke. „Á, kniha, spoločníčka starých dievok
a vdov. Keď si chce človek spestriť večer, niet nad dobrú knihu,

všakže?"

Mala chuť knihu doňho hodiť. Zakaždým, keď sa sttetnú,
prehlbuje ich odcudzenie svojimi hlúpymi poznámkami. Ne-
môže konečne ustúpiť a priznať sa k nevere? Tváril sa, akoby to
bola jej chyba.

Videlo sa jej to nespravodlivé, rozhorčilo ju to, a tak zaútoči-
la. „Pripravuješ sa na súboj, pán môj? Počula som, že je to tvoja
obľúbená zábava. Kto je ten nešťastný manžel?"

„Manžel?" Anthony sa upäto usmial. „Ani náhodou, srdieč-
ko. Mienil som teba vyzvať na súboj. Keby si ma postrehla, há-
dam by sa v tebe ptebudil súcit a náš vojnový stav by sa mohol
skončiť."
•

Otvorila ústa dokorán. „Hovor vážne!" odsekla.

Pokrčil plecami. „Tvoj drahý bratanec usúdil, že keby sa mu
podarilo zbaviť tvojho manžela, znovu by sa o teba mohol
uchádzať."

„Nie!" zvolala Roslynn s rozšírenými očami. „Nikdy mi nena-
padlo —"

„Naozaj?" sucho ju prerušil. „Nuž, nerob si preto starosti,
srdiečko. Mne to napadlo."

„Chceš povedať, že si si uvedomoval, že ohrozíš svoj život, keď
si ma vezmeš?"

„Sú veci, kvôli ktorým sa vyplatí riskovať život - aspoň kedy-
si som si to myslel."

Výčitka ju natoľko zranila, že nezniesla pohľad na Anthonyho
a ušla z ptacovne do svojej izby, kde sa rozplakala. Panebože, na-
zdávala sa, že všetkému bude koniec, keď sa vydá. Ani sa jej ne-

prisnilo, že George sa pokúsi zabiť jej manžela. A jej manželom
bol, Anthony. Nezniesla by, keby sa mu kvôli nej niečo stalo.

Musí niečo podniknúť. Musí nájsť Geordieho, pozhovárať sa
s ním, dať mu svoj majetok, dať mu, čokoľvek si bude žiadať.
Len nech sa Anthonymu nič nestane.

Roslynn si poutierala oči a šla dolu oznámiť Anthonymu, ako
sa rozhodla. Zaplatí Geordiemu. Aj tak chce iba jej peniaze. No
Anthony už medzitým odišiel.

Kapitola 35

Anthony pochopil, prečo jeho agenti ani on sám Geordieho ne-
našli. Škót sa odsťahoval z prístavu, najal si izbu v lepšej štvrti,
hoci počas sezóny bolo nájomné poriadne vysoké. Majiteľ domu
mu povedal, že Cameron sa nasťahoval pre niekoľkými dňami
a že je doma. Nevedel, či je sám. Anthonymu to však bolo jedno.

Cameron vystupoval pod falošným menom Campbell a An-
thony vôbec nepochyboval, že meno je falošné. Našiel svojho
človeka. Cítil to. Do žíl mu prúdil adrenalín. Najprv si vybaví
spor s Cameronom a potom sa pomerí s Roslynn. Už dosť dlho
jej dovolil, aby diktovala pravidlá.

Izba bola na druhom poschodí, tretie dvere naľavo. Anthony
zaklopal a o chvíľu sa dvere rozleteli dokorán. Po prvý raz stál zo-
či-voči Geordiemu Cameronovi. Geordie ho očividne spoznal.

Škótovi chvíľu trvalo, kým sa spamätal. Zmocnila sa ho pani-
ka a pokúsil sa zaplesnúť dvere. Anthony do nich mocne strčil,
Geordie pustil kľučku a dvere z rachotom narazili do steny.

Geordie bol vystrašený, no súčasne zúril. Z diaľky sa.mu ne-
zdalo, že Angličan je taký silák. Nevyzeral ani tak nebezpečne.
Okrem toho predpokladal, že je mŕtvy, alebo aspoň zranený, či
prinajmenšom celkom vystrašený, keď má takého smrteľného
nepriateľa, akým je Geordie Cameron. Nazdával sa, že Roslynn
sa vyľaká, odíde z domu na Piccadilly a Wilbert s Thomasom
Stowom ju chytia. Vôbec mu nenapadlo, že ten Angličan sa tu
zjaví, nebude mať ani vlások skrivený, a navyše sa bude hrozivo
usmievať, čo Geordiem otriaslo väčšmi než všetko ostatné.

„Som rád, že nemusíme strácať čas predstavovaním, Ca-
meron," poznamenal Anthony, keď vkročil do izby a prinútil

Geordieho ustúpiť. „Sklamalo by ma, keby som musel vysvet-
ľovať, prečo som prišiel. Dám vám športovú šancu, a to je vi-
ac, ako ste vy dnes ráno poskytli mne. Ste džentlmen a prij-
mete výzvu na súboj?"

Anthonyho pokojný a nonšalantný tón vrátil Geordiemu bo-
jovnosť. „Ha! Nie som blázon, človeče."

„To nie je také isté, ale nepredpokladal som, že budeme po-
stupovať zvyčajným spôsobom. Nech je teda po vašom."

Geordie nezbadal, že Anthony sa zahnal päsťou. Dostal úder
pod bradu, vletel do malého jedálenského stola a prevalil dve
stoličky. Hneď vyskočil na rovné nohy. Angličan si medzitým
pomaly a pokojne vyzliekal kabát. Geordie pohýbal sánkou a zis-
til, že je ešte celá. Pozrel na svoj kabát, ktorý ležal na posteli na
opačnom konci izby. Uvažoval, či sa mu k nemu podarí dostať
a vybrať z vrecka pištoľ.

Zistil, že sa mu to asi nepodarí, lebo keď zamieril k posteli,
dostal úder do žalúdla a ďalší do líca. Znovu sa ocitol na zemi,
ale tentoraz sa tak rýchlo nezviechal. Nemohol dýchať. Ten
prekliaty bastard má päste ako zo skaly.

Anthony k nemu podišiel. „To boli raňajky. Teraz sa budeme
venovať dôležitejším veciam."

„Nebudem sa s vami biť," vyštekol Geordie. Zacítil v ústach
krv na mieste, kde mu zub prerazil líce.

„Ale budete, drahý chlapče," nenútene odvetil Anthony. „Ne-
máte inú možnosť. Do krvi vám zmlátim, či sa budete brániť
alebo nie."

„Zbláznili ste sa!"

„Nie." Z Anthonyho hlasu sa načisto vytratil humor. „Myslím
to smrteľne vážne."

Sklonil sa, aby pomohol Geordiemu vstať. Geordie vymrštil
nohu, aby ho odohnal, no Anthony zablokoval úder kolenom,
a aj tak ho vytiahol hore. Geordie sa zatackal, no stihol ustúpiť,
kým sa Anthony k nemu priblížil. Zahnal sa pravačkou, no ne-
zasiahol ho. Anthony ho opäť dva razy udrel do žalúdka a Geor-
die sa prehol v páse. Kým lapil dych, mal rozbité ústa.

„Už dosť," jachtal.

„Ešte som ani nezačal, Cameron," odvetil Anthony.

Geordie zaúpel a po dvoch ďalších úderoch zaskučal. Mal
hrozné bolesti a nikdy v živote ho nikto nezbil. Rozčúlil sa, za-
čal jačať a bezhlavo sa zaháňal päsťami okolo seba. Zasmial sa,

keď sa mu konečne pošťastil zásah, no keď otvoril oči, zistil, že
udrel do steny a zlomil si tri prsty. Anthony ho obrátil k sebe
a ešte jednu mu vrazil. Geordie si uvedomil, že má zlomený nos,
a pomaly sa zviezol na zem.

Nazdával sa, že sa to skončilo. Dostal bitku. Všetko ho bole-
lo a silno krvácal. Ale nebol to koniec. Anthony ho schmatol za
košeľu, vytiahol ho na nohy, oprel ho o stenu a zasa ho začal
mlátiť. Geordie sa usiloval údery odvracať, no bez prestania naň-
ho dopadali a ani jeden neminul cieľ.

Nakoniec už celkom nič necítil. Keď ho Anthony prestal biť,
opäť sa ocitol na zemi a chrbtom sa opieral o srenu. Z úst, z no-
sa a z niekoľkých rán na tvári mu tiekla krv a mal dve zlomené
rebrá. Zlomil si aj malíček na ľavej ruke, keď sa pokúšal odvrá-
tiť úder. Videl iba na jedno oko. Anthony sa naňho znechutene
díval.

„Doparoma! Cameron, vy človeku ani neposkytnete uspoko-
jenie z boja."

Poznámka bola smiešna a Geordie sa pokúsil usmiať, ale ne-
cítil si pery. Jedno slovo zo seba však dostal.
„Bastard!"

Anthony zavrčal a sklonil sa k nemu. „Ešte vám nestačilo?"
Geordie zaúpel. „Stačilo."

„Dobre ma počúvajte. Závisí od toho váš život, lebo ak za va-
mi ešte raz prídem, už nepoužijem päste. Roslynn je moja a tak-
isto jej dedičstvo. Pred týždňom som sa s ňou oženil."

Geordieho to prebralo z omámenia. „Klamete! Nevydala by sa
za vás, keď ste nepodpísali tú hlúpu zmluvu. A nijaký chlap so
zdravým rozumom by to neurobil."

„Mýlite sa. Podpísal som ju pred svedkami, ale po sobášnom
obrade som ju hneď spálil."

„To ste nemohli urobiť. Boli tam predsa svedkovia."

„Zabudol som spomenúť, že to boli moji príbuzní?" podotkol
Anthony.

Geordie sa pokúsil vystrieť, no nemohol. „No a čo? Aj tak do-
stane všetko naspäť, keď z nej urobím vdovu."

„Vy sa nepoučíte, však?" povedal Anthony a znovu chmatol
Geordieho za košeľu.

Geordie ho rýchlo chytil za zápästia. „Prisahám, nemyslel som
to vážne."

Anthony ho pustil a usúdil, že namiesto mlátenia mu naser-

víruje ďalšie klamstvá. „Mojou smrťou nič nezískate. Dal som
spísať nový závet a podľa neho dostane všetko, čo vlastním, vrá-
tane dedičstva manželky, moja rodina. Roslynn nedostane nič.
V deň sobáša prišla o všetko a vy takisto."

Geordie zúrivo prižmúril zdravé oko. „Iste vás nenávidí pre to,
že ste ju podviedli!"

„To je môj problém, nie?" podotkol Anthony a vstal. „Váš
problém je dostať sa z Londýna ešte dnes. Ak vás tu zajtra náj-
dem, dám vás zatvoriť pre tú raňajšiu streľbu v parku."

„Nemáte dôkazy."

„Nie?" Anthony sa usmial. „Gróf zo Sherfieldu bol svedkom
a sledoval vás až sem. Ako by som vás inak našiel? Jeho svedec-
tvo vás určite dostane do väzenia, keby moje nepostačilo."

Anthony odišiel a už nepočúval Geordieho šomranie. Ako má
vraj odísť z Londýna, keď sa nevie ani na nohy postaviť.

Kapitola 36

Roslynn našťastie nevidela Anthonyho, keď sa vrátil domov.
A keď sa okúpal a prezliekol, po bitke na ňom nezostalo ani sto-
py. Hanky mal doudierané, no vďaka rukaviciam, čo mal na ru-
kách, si ich neodral na Cameronových zuboch. Tá aféra ho ne-
zvyčajne znechucovala. Cameron vôbec neprijal výzvu na súboj.
Anthony bol namosúrený, a to mu isto nijako nepomôže pome-
riť sa s Roslynn.

V tej chvíli sa s ňou tadšej ani nechcel stretnúť, no zjavila sa
v salóne, práve keď sa znova chystal odísť.

„Anthony?"

Zamtačil sa, lebo hovorila nezvyčajne váhavo. „Prosím?"

„Vyzval si Geordieho na súboj?"

„Neprijal to."

„Teda si sa s ním stretol."

„Áno. Už si nemusíš dávať pozor. Viac ťa nebude obťažovať."
„Ty si ho —"

„Len som ho presvedčil, aby odišiel z Londýna. Možno ho bu-
dú musieť odniesť, ale pôjde. A nečakaj ma na večeru. Idem do
klubu."

Roslynn za ním hľadela a uvažovala nad tým, ptečo ju roz-

horala jeho strohosť. Mala by cítiť uľahčenie, tešiť sa, že Geor-
die dostal, čo si zaslúžil. Nepochybovala, že ho Anthony zmlá-
til. Namiesto toho bola však skľúčená a deprimovaná vďa-
ka Anthonyho úsečnosti a ľahostajnosti. Za posledný týždeň ho
videla v rôznych náladách, no toto bolo čosi nové a nepáčilo sa

Uvedomila si, že pridlho váhala. Nadišiel čas, aby zvážila svoj
vzťah k Anthonymu a konečne sa nejako rozhodla, kým rozho-
dovanie spočívalo v jej rukách. Musí to urobiť ešte dnes, skôr
ako sa vráti domov.

„Čo myslíš, Nettie?"

Nettie prestala Roslynn česať a zadívala sa na ňu do zrkadla.
„Naozaj to chceš urobiť, dievča moje?"

Roslynn prikývla. Konečne sa so všetkým zverila Nettie. Po-
vedala jej, že ju Anthony zviedol vo vlastnom dome, o pod-
mienkach, ktoré určila pre ich manželstvo, dokonca aj o tom,
ako jej luhal, že bude verný, ibaže pravda vyšla najavo hneď na
druhý deň. Nettie bola z oboch zhrozená a súčasne sa na nich
hnevala. Roslynn však nevynechala nič a nakoniec jej vyzradila,
čo mieni urobiť.

„Myslím, že robíš veľkú chybu."

Práve to Roslynn nechcela počuť. „Prečo?"

„Budeš ho využívať. Daj na mňa, uvidíš, že sa mu to vôbec ne-
bude páčiť."

„Budem s ním spávať," namietla Roslynn. „To je využívanie?"
„Budeš s ním spávať iba istý čas."
„Súhlasil, že budeme mať dieťa."

„Ale nesúhlasil s tým, že ťa nechá na pokoji, keď oťarchavieš."
Roslynn sa zachmúrila. „Je to sebaobrana, Nettie. Byť mu jed-
nostaj nablízku... nechcem ho ľúbiť."
„Už ho ľúbiš."

„Neľúbim!" zvolala Roslynn a zagánila na Nettie. „Ani ho ľú-
biť nebudem. Nechcem! Rozhodnutie nechám na neho. Ne-
viem, prečo som ti to všetko porozprávala."

Nettie jej výbuch nijako nevzrušil. „Tak mu to choď povedať.
Keď som sem išla, videla som ho vchádzať do izby."

Roslynn odvrátila oči a od nervozity jej stislo žalúdok. „Há-
dam počkám do zajtra. Nemal ktovieakú náladu, keď od-
chádzal."

„Je neprívetivý, odkedy si sa odsťahovala z jeho izby," pripo-
menula jej Nettie. „Možno si už pochopila, aká hlúposť je —"

„Nie," rázne odvetila Roslynn. „A nie je to hlúposť. Je to se-
baobrana."

„Ako myslíš, srnka moja." Nettie vzdychla. „Ale pamätaj, že
som ťa varovala -"
„Dobrú noc, Nettie."

Keď Nettie odišla, Roslynn zostala sedieť pri novom toalet-
nom stolíku a dobrých desať minút hľadela do zrkadla na svoj
odraz. Rozhodla sa správne. Anthonymu neodpustí. Ani za svet.
Usúdila však, že musí zmeniť prístup. Buď sa bude ďalej durdiť
a udržiavať si odstup, alebo sa poddá, aby mala dieťa. Chcela
dieťa.

Znamenalo to však, že musí prehltnúť svoju hrdosť a zájsť za
Anthonym. Dnes bol akýsi chladný a nepochybovala, že by sa-
ma musela urobiť prvý krok. No bude to iba na nejaký čas, pri-
pomínala si. Musí súhlasiť. Ešte vždy ho nevedela brať takého,
akým bol, hoci na to pristúpila, keď sa brali. Pravda bola, že ho
už nechcela. Zistila, že je nadmieru sebecký, keď ju chce mať iba
pre seba. To sa však nestane, preto si musí zachovať odstup a ne-
zabúdať, že nikdy nebude jedinou ženou v jeho živote.

Roslynn rýchlo vyšla z izby, aby nestratila odvahu. Rázne za-
klopala na Anthonyho dvere, no vtom ju pochytil sttach. Dru-
hý raz zaklopala tichšie, no prvý určite začul.

Willis otvotil dvere, pozrel na ňu a mlčky vyšiel. Vošla a vá-
havo za sebou zatvorila. Mimovoľne pozrela na rozostlanú po-
steľ. Líca jej zaliala červeň a dlane sa jej spotili. Odrazu si uve-
domila, prečo prišla - milovať sa s Anthonym. Srdce jej začalo
prudko biť, a pritom naňho ešte ani nepozrela.

Anthony na ňu hľadel so zatajeným dychom. Bola v bielom
hodvábnom negližé s priesvitnými dlhými rukávmi a jemná lát-
ka jej provokatívne priliehala k jemným krivkám tela. Vlasy ma-
la rozpustené, v červenozlatých prameňoch jej splývali na chrbát
a bola bosá.

Kvôli jej bosým nohám začal Anthony uvažovať, prečo prišla.
Napadli mu iba dva dôvody. Buď ho Roslynn chce potrápiť svo-
jimi pôvabmi a potom ujsť do svojej izby, alebo prišla preto, aby
jeho muky ukončila.

Nech už prišla z akéhokoľvek dôvodu, nemienil ju teraz
nechať odísť. Možno mu chcela nastaviť pascu, možno chcela

zmierniť ich odcudzenosť. Rozhodol sa, že so svojím celotýžden-
ným celibátom skoncuje.

„Roslynn?" oslovil ju zvedavo.

Chcel vedieť, prečo prišla. Dočerta, musí mu to vysvetľovať?
Nie je to jasné? Willis to pochopil, len čo ju zazrel v nočnom
úbore, a už to bolo dosť zahanbujúce. Ale Anthony ju chce pri-
nútiť, aby to povedala. Mala vedieť, že to nebude ľahké.

Konečne sa k nemu obrátila. Sedel v mäkkom kresle, ku kto-
rému ju raz chcel pripútať. Keď si na to spomenula, upadla ešte
do väčších rozpakov. Pozrela naňho a zistila, že nepreniknu-
teľným pohľadom blúdi po jej tele, ale nevedela zo seba vysúkať
ani slovo.

Srdce jej však nadálej prudko bilo. Mal na sebe ten istý strie-
borný župan a voľné nohavice, čo mal na sebe, keď sa prvý raz
milovali. Pri spomienke na tú noc sa začervenala a jej nervozita
sa začala meniť na celkom iný pocit.

„Čo sa deje, moja drahá?"

Roslynn si odkašľala, no nepomohlo to. „Nazdávala som sa, že
by sme mohli -"

Nevedela dopovedať, keď sa na ňu díval. Pohľad už nemal ne-
preniknuteľný, ale sústredený, hoci nevedela určiť, čo vyjadruje.

Anthony stratil trpezlivosť. Chcel počuť, po čom túžil. „Čo by
sme mohli? Mohli by sme robiť všeličo. Čo máš na mysli?"

„Sľúbil si mi dieťa!" vyhŕkla a uľahčené si vzdychla, že je to ko-
nečne vonku.

„Sťahuješ sa späť ku mne?"

Dočerta, zabudla povedať zvyšok. „Nie... keď oťarchaviem, už
nebude dôvod..."

„Aby si spávala so mnou?"

Zarazila sa, lebo odrazu sa nazlostil. No už sa rozhodla a svo-
je rozhodnutie nezmení.
„Presne tak."
„Aha."

To jedinké slovo vyslovil tak hrozivo, že sa Roslynn zachvela.
Nettie ju varovala, že sa mu to nebude páčiť, no podľa toho, ako
vystrčil bradu a chladne na ňu pozrel, vybadala, že priam zúri.
Z kresla sa ani nepohol, mocnejšie zovrel pohár s brandy, čo
držal v ruke, pokračoval však nežným, no hrozivým hlasom.

„Takto sme sa pôvodne nedohodli."

„Odvtedy sa všetko zmenilo," pripomenula mu.

„Nič sa nezmenilo, iba predstavy v tvojej podozrievavej hla-
vičke."

Schúlila sa. „Ak nesúhlasíš..."

„Zostaň, kde si, Roslynn," drsne ju prerušil. „Ešte som ne-
skončil s rozborom tvojich nových podmienok." Položil pohár
na stôl, založil ruky vbok a pritom na ňu neprestajne hľadel.
„Takže dočasne potrebuješ moje telo za účelom rozmnožova-
nia?" spýtal sa ovládaným hlasom.

„Nemusíš byť vulgárny."

„Budeme o tvojom návrhu hovoriť tak, ako si zasluhuje, mo-
ja drahá. Chceš vlastne žrebca, nič viac. Otázkou zostáva, či si
budem vedieť zachovať dostatočný odstup, aby som ti poskytol
iba to, čo si želáš. Nie som si istý, či viem niečo vykonať tak čis-
to formálne."

V tej chvíli by toho bol schopný. Veľmi sa zlostil a najradšej
by ju bol prehol cez koleno a vtlkol do nej trocha rozumu. Do-
stala by iba to, o čo si koledovala, a ktovie, ako dlho by jej trva-
lo, kým by si uvedomila, že práve to nechcela.

Roslynn už začínala pochybovať. Keď o tom Anthony hovo-
ril, pripadalo jej to akési zvieracie. A formálne? Dočerta, čo tým
myslel? Keby bol ľahostajný, ako by sa s ňou mohol milovať?
Sám vravel, že bez túžby sa nedá milovať. Pravda, bolo to vtedy,
keď jej povedal, že inú ženu nechce, ale klamal. Teraz hovorí, že
si nie je istý, či by to vedel urobiť. Hrom a peklo! Veď sa mu od
začiatku páčila. Ako to, že nemôže?

„Poď sem, Roslynn," tichým príkazom prerušil jej myšlienky.

„Anthony, hádam —"

„Chceš dieťa?"

„Áno," tíško odvetila.

„Tak poď sem."

Vykročila k nemu, pomaly a trocha vystrašene. Takto sa jej
nepáčil. Ovládal sa a bol chladný. Vedela, že v ňom ešte vždy vrie
hnev. No ako sa k nemu približovala, srdce jej bilo čoraz moc-
nejšie. Budú sa milovať. Nezáleží na tom, ako sa budú milovať,
ani kde, hoci uktadomky pozrela na prázdnu posteľ. No keď
opäť pozrela na kreslo, spomenula si, ako jej Anthony pohrozil,
že ju k nemu pripúta. Zarazila sa.

Zastavila sa však neskoro. Bola dosť blízko, aby ju mohol chy-
tiť a stiahnuť si ju na kolená. Obrátila sa bokom a chcela si sad-
núť, no prinútil ju, aby si mu sadla chrbtom. To ju ešte väčšmi

znervóznilo, lebo mu nevidela do tváre. Možno to urobil úmy-
selne. Nevedela, čo si myslieť.

„Si meravá ako poleno, drahá. Musím ti pripomínať, že to bol
tvoj nápad?"

„Nie v kresle."

„Nepovedal som, že to urobíme tu... ale nepovedal som ani
to, že sa tu nebudeme milovať. Záleží na tom? Najprv musíme
zistiť, či som schopný túto úlohu splniť."

Keďže mu sedela chrbtom, nevedela, či sa už o niečo pokúša.
Cítila, že uchopil do rúk jej vlasy, no nevedela, že si jej jemné ka-
dere pritíska k perám, lícam, nevidela, ako zatvára oči a vychut-
náva dotyk jej vlasov na svojej pokožke.

„Anthony, myslím, že —"

„Sšš." Pritiahol si ju za vlasy a pošepkal jej do ucha: „Priveľa
myslíš, moja drahá. Skús byť pre zmenu spontánna. Možno sa ti
to bude páčiť."

Mlčala, keď jej stiahol župan z pliec, prešiel jej rukami od ra-
mien až po zápästia a potom zasa späť hore. Hladkal ju po krku,
po pleciach, no inak ako naposledy. Odlišovalo sa to aj od toho,
ako ju včera večer v koči hladkal po ruke. Vtedy sa jej jeho do-
tyk zdal spaľujúci. Teraz necítila nič, iba ľahostajnosť. Formálne
milovanie, ach, panebože!

Nezniesla to, nie takto. Chcela vstať, no chytil ju za prsia
a stiahol ju späť.

„Nepôjdeš nikam. Prišla si sem so svojimi prekliatymi pod-
mienkami a ja som súhlasil. Neskoro ti zišlo na um, že znova
zmeníš názor."

Roslynn sa opäť opierala o jeho hruď. Rukami jej začal hniesť
a stískať prsia. Možno pritom nič necítil, jej však začala zo žalúdka
stúpať horúčava, nohy jej ochabli a v nasledujúcej chvíli zmeraveli.

Už jej nezáležalo na tom, či Anthony má chuť milovať sa. Pre-
mohli ju vlastné zmysly. Prineskoro, už nemôže zmeniť názor. Aj
Anthony vravel, že je prineskoro. Raz sa to však skončí, či nie?
Musí na to pamätať.

O chvíľu nemyslela vôbec na nič. Nežne i drsne ju láskal, ale
už nie ľahostajne, hoci ona si rozdiel nevšimla. Vzrušoval ju do-
konca aj dotyk hodvábu, čo jej kĺzal hore stehnami. Vtom sa jed-
nou rukou dotkol chĺpkov medzi jej nohami a prestal ju láskať.

„Roztiahni nohy," prikázal jej.

Roslynn na chvíľu zmeravela, no jeho slová ju rozochveli.

Troška roztiahla kolená. Jeho ruka na chĺpkoch zostala nehybná,
druhou však vklzol pod župan a chytil ju za prsník.
„Väčšmi," prikazoval znova.

Zatajila dych, no tentoraz poslúchla. Posunula nohy až za je-
ho kolená, no ani to mu nestačilo. Aj on roztiahol kolená a pri-
nútil ju ešte väčšmi sa roztvoriť. Potom rukou zišiel nižšie a vni-
kol do nej prstom.

Roslynn hlboko vzdychla a prehla sa ako luk. Neuvedomova-
la si, čo robí. Každý jej slastný vzdych v ňom však roznecoval
plamene vášne. Nechápal, ako je možné, že sa ešte vždy ovláda,
no vedel, že oveľa dlhšie to už nevydrží.

„Nezáleží na tom, však?" spýtal sa kruto, aby ho hnev celkom
neprešiel. „Tu? V posteli? Na dlážke?"

Otázku počula, no zmohla sa iba na to, že pokrútila hlavou.

„V tejto chvíli by som ťa mohol prinútiť, aby si zrušila všetky
svoje prekliate podmienky. Však je to tak?" Vzlykla. „No neuro-
bím to. Chcem, aby si si pamätala, že si to sama chcela."

Roslynn to už bolo celkom jedno. Záležalo jej iba na vášni,
ktorá ju spaľovala. Aj Anthony sa prestal ovládať. Už nevydržal.

Bez varovania ju posunul dopredu, aby sa pripravil, potom ju
nadvihol a ptudko ju spustil. Jej nežný vzdych bol balzamom pre
jeho uši. Zdvihla ruky a chytila ho za hlavu, jedinú časť jeho tela,
na ktorú dočiahla. Mal ju celkom v moci a láskal každý kúsok jej
tela. Opierala sa o neho a vychutnávala plnosť, ktorú v sebe cítila.

Nato si Anthony spomenul, že to nie je iba akt lásky a že
spĺňa aj určitý cieľ. Čert aby vzal jej hlúpe podmienky. Chcel ju
bozkávať, obrátiť ju k sebe a zmocniť sa jej so všetkou nehou
a náruživosťou, ktorú k nej pociťoval. Ale neurobí to. Roslynn
musí pochopiť, že je to nechutné, a uznať, že od neho chce
viac než iba dieťa.

Chytil ju za ruky, položil ich na operadlo a predldonil sa, aby
ju prinútil vzpriamene sa posadiť. Zvedavo sa obzrela. Očakáva-
la, že začne, že ju bude viesť. Vedel, že nepozná rôzne polohy pri
milovaní, ani to, že práve v tejto musí byť ona aktívna.

„Chcela si použiť moje telo. Máš ho k dispozícii. Zajazdi si na
ňom," vyzval ju. Oči sa jej rozšírili, no nedal jej príležitosť pro-
testovať. „No, poďme!"

Pozrela pred seba. Líca jej horeli. No cítila ho v útrobách
a musela na to reagovať. A ak to neurobí on...

Keď našla správny rytmus, bolo to ľahké. Bolo to vlastne nád-

herné, lebo sama mohla určovať tempo. Mohla sa jemne hojdať
dopredu a dozadu, nadvihnúť sa a pomaličky znovu skíznuť do-
lu, ako sa jej zapáčilo. Až kým sa vedenia neujal Anthony.

Nemal na výber. Priveľmi rýchlo napredovala a počínala si
veľmi dobre. Vedel, že nebude schopný vyčkať, kým Roslynn
dosiahne vyvrcholenie. Nemal by čakať. Mal by ju nechať neu-
spokojenú. Napokon, nemusí mať potešenie z robenia detí. Ne-
mohol jej to však vykonať, či si to zalúžila alebo nie.

Chytil ju okolo pása, aby ju zastavil, a druhou rukou jej vklzol
medzi nohy k drobnému zdroju jej pôžitku. Priviedol ju do slast-
ného vytrženia a potom ju nechal, aby akt sama dokončila. Po-
hybovala sa prudko a rýchlo, až sa obaja kŕčovito rozochveli.

Klesla mu na hruď, vyčerpaná, blažená a chvíľu sedela v jeho
objatí. Potom sa však vystrel a pomohol jej vstať.

„Poď do mojej postele. Kým neoťarchavieš, budeš spávať tu."

Jeho chladný tón narušil jej euforické rozpoloženie a ohromil
ju. Pozrela naňho. V tvári sa mu zračila irónia a kobaltovomod-
ré oči mal nepreniknuteľné. Odvrátil oči, akoby na ňu celkom
zabudol, a pokojne si zapol nohavice. Vtedy si uvedomila, že si
ich ani nevyzliekol. No aj ona bola ešte vždy v nočnej košeli.

Do očí jej vytryskli slzy. Anthony na ňu pozrel a na tvári sa
mu zjavil hnev.

„Neplač!" zavrčal. „Ak neprestaneš, vylátam ťa po zadku. Do-
stala si presne to, po čo si prišla."
„To nie je pravda!" zvolala.

„Naozaj? Ako môžeš očakávať viac, keď si si zmyslela, že sa
budeš milovať podľa rozvrhu?"

Obrátila sa, aby nevidel, ako jej po lícach stekajú slzy, a ušla
do postele. Chcela sa vrátiť do svojej izby, no neodvážila sa. Pre-
máhala ju však hanba a slzy jej tiekli potokom. Mal pravdu. Keď
sem prišla, nazdávala sa, že sa s ňou bude milovať ako predtým.
No dostala niečo celkom iné a zaslúžila si to. Ešte väčši sa han-
bila za to, že z toho mala potešenie.

Bola si taká istá, že sa rozhodla správne. Ach, panebože, pre-
čo len nepočúvla Nettie? Prečo je vždy taká svojhlavá, prečo be-
rie ohľad iba na svoje city, a nevšíma si, ako sa cítia ostatní? Ke-
by za ňou Anthony prišiel s návrhom, aby spolu spali iba
dovtedy, kým nepočne, zničilo by ju to a pokladala by ho za
bezcitného, krutého... preboha, čo si teraz o nej myslí? Vôbec by
na taký návrh nebola pristúpila. Urazilo by ju to a rozhnevalo.

Dobre, že ju aspoň neľúbi. Čo by si myslel, keby ju ľúbil? No
predsa po nej túžil, žiarlil na ňu, pokladal ju za svoj majetok...

Roslynn si ohromene uvedomila, že všetky tieto city spolu
znamenajú lásku. Ale veď povedal, že ju neľúbi! Nie, vravel, že je
priskoro hovoriť o láske. Ale ju ani nikdy neopravil, keď tvrdila,
že ju neľúbi. Určite ju neľúbi. Ale čo ak predsa? A čo ak hovoril
pravdu a nebol jej neverný? Ak je to tak, jej sptávanie je neod-
pustiteľné. Nie! Nemôže sa mýliť vo všetkom!

Posadila sa a zazrela ho v kresle s pohárom brandy v ruke.
„Anthony?"

Nepozrel na ňu. „Spi, Roslynn," povedal stroho a trpko. „Na-
budúce budeme plodiť deti, keď sa bude chcieť mne, nie tebe."

Zarazila sa a ľahla si. Myslel si azda, že ho volala na to, aby
znovu „plodili deti"? Nie, len sa odporne správa, a ani mu to ne-
mohla zazlievať. Nepochybne bude musieť znášať ešte oveľa viac
nevľúdneho zaobchádzania, lebo nevedela, ako sa vyvliecť z do-
hody, ktorú mu navrhla.

Celú noc však ani oko nezažmúrila. A Anthony si neprišiel
ľahnúť do postele.
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Keď sa Roslynn náhlila na druhý deň dolu schodmi, bolo ešte
iba pol ôsmej. Líca jej ešte vždy horeli, lebo keď sa vykrádala
z Anthonyho izby, stretla sa s Jamesom a na sebe mala iba vý-
rečný nočný úbor. James mal na sebe večerné šaty a očividne sa
práve vracal z flámu. Jeho pohľad prezradil, že vedel všetko. Pre-
meral si ju od hlavy po päty a potom s pobavenou zvedavosťou
nadvihol obrvu.

Dočerta, zahanbila sa, tvár jej vzbíkla a vtrielila do svojej izby.
Zabuchla za sebou a schúlila sa, keď začula Jamesov srdečný
smiech. Najradšej by bola vliezla pod prikrývku a už nikdy od-
tiaľ nevyšla. Neprekážalo by jej, keby si James myslel, že sa s An-
thonym pomerili, no keď videl, že to tak nie je a že ešte vždy si
pre seba ponechala oddelenú izbu, to už je iná vec. Čo si James
myslí teraz? Mala by to pustiť z hlavy. Veď už má dosť starostí,
nemusí si lámať hlavu ešte aj nad tým, čo si Anthonyho brat
myslí o jej čudnom správaní.

Prvou starosťou bolo nájsť účty za nákupy skôr, ako ich nájde
Anthony. Uvedomila si, aká detinská bola jej túžba ožobračiť ho,
aby mu urobila napriek. Na ženu v jej veku to bolo celkom ne-
vhodné správanie. Okrem toho sa na ňu teraz priveľmi zlostil
a nemala by riskovať, že sa nazlostí ešte väčšmi, ked zistí, koľko
peňazí v jeho mene minula.

Nemala veľa času. Nechala Anthonyho spať v kresle, no ráno
zvyčajne vstával zavčasu, lebo chodil jazdiť. Chcela sa dostať
z domu prv, ako zíde dolu. Pre Geordieho sa už nemusela zne-
pokojovať. Môže zájsť do banky a účty osobne zaplatiť. Aspoň
v tejto veci bude mať čisté svedomie. Potom popremýšľa, ako sa
vyvliecť z tej hroznej dohody, neobetovať pritom svoju hrdosť
a nedať najavo, že mu ešte vždy neodpustila jeho lži. Videlo sa
jej však, že jej hrdosť pri tom trocha utrpí. Rozmýšľala o tom
takmer celú noc, no nenapadlo jej nijaké riešenie.

Kabelku a klobúk položila na stoličku v Anthonyho pracovni
a začala prehľadávať jeho písací stôl. V prvej zásuvke boli ob-
chodné a účtovné knihy, v druhom osobná korešpondencia, na
ktorú ani nepozrela. V tretej zásuvke našla to, čo hľadala, ba viac
ako hľadala. Bola plná účtov, niektoré boli otvorené, iné ešte
v zalepených obálkach. Typický aristokrat, práve na to sa spolie-
hala. Šľachtici účty väčšinou ignorujú, niekedy mesiace, inokedy
donekonečna. S uľahčením zistila, že jej účty Anthony ešte
vôbec neotvoril.

Tentoraz však nemohla odolať, aby si neprezrela obsah zá-
suvky. Účet na päťsto libier od krajčíra ju neprekvapil, no nad
účtom na dvetisíc libier od klenotníka zdvihla obočie. Pri ďal-
šom účte od Squire Simmonsa na tridsaťtisíc libier jej takmer vy-
padli oči, a pritom sa tam ani neuvádzalo, za čo treba tú sumu
vyplatiť! A to boli iba traja veritelia z dvadsiatich, ktorých účty
sa kopili v zásuvke.

Je Anthony zadĺžený? Dočerta, a ona mu chcela dlhy podstat-
ne zvýšiť. Bol by zúril, keby tie účty otvoril.

Ked bude v banke, musí zo svojich peňazí previesť na jeho účet
sumu, ktorú dlhuje, a zariadiť, aby mu každý mesiac pripisovali
určitú čiastku. Potom mu to bude musieť dajako oznámiť, lebo
inak by nevedel, že má tie peniaze k dispozícii. Teraz s ním však
nemôže hovoriť o peniazoch. Ďalší prekliaty problém, s ktorým
sa musí potrápiť.

„Zdravím ťa!"

Roslynn náhlivo zastrčila účty do vrecka na sukni. Našťastie
bolo nižšie ako doska stola, takže Jeremy nevidel, čo robila.
Chvalabohu, že je to iba Jeremy. Keby ju pri písacom stole pri-
stihol Anthony, nemala by sa na čo vyhovoriť. Pted Jeremym sa
nemusela na nič vyhovárať, no aj tak bola nervózna z otrasu, čo
jej spôsobil.

„Vstal si dosť zavčasu," poznamenala a obišla písací stôl.

„Príde po mňa Derek. Ideme na vidiek na jednu bláznivú
oslavu, ktorá bude možno trvať aj niekoľko dní."

Prekypoval nadšením. Rada by bola poznala Anthonyho v Je-
remyho veku. Pravdepodobne vyzeral presne tak ako teraz Jere-
my. Pochybovala však, že Anthony býval taký úprimný.

„Otec o tom vie?"

„Pravdaže."

Odpoveď prišla priveľmi rýchlo a v Roslynn sa odrazu prebu-
dil materinský inštinkt. „Čo to má znamenať, tá bláznivá oslava?"

Jeremy radostne žmurkol. „Nebudú tam nijaké dámy, no za-
to tam bude veľa žien."

„Aj o tom otec vie?"

Zasmial sa. „Vravel, že možno príde aj on."

Roslynn sa začervenala. Ak to neprekáža jeho otcovi, prečo sa
do toho starie? Chlapec je už dosť starý... aspoň podľa Jamesa.
Jej syn však nebude v sedemnástich rokoch behať za ženami.
O to sa postará. Pravda, ak bude mať syna.

Vzdychla a vzala si kabelku. „Nuž, maj sa —" Nie, nezaželá
mu, aby sa mal dobre. Neschvaľovala jeho počínanie, aj keď už
vyzeral veľmi dospelo. „Uvidíme sa, keď sa vrátiš."

„Ideš von?" spýtal sa ustarostené, keď videl, že si nasadila klo-
búk. „Je to bezpečné?"

„Pravdaže." Usmiala sa. „Tvoj strýko sa o všetko postaral."

„Nemám ťa odviezť? Derek tu bude čochvíľa."

„Nie, čaká na mňa koč a bude ma sprevádzať sluha, hoci idem
len do banky. Buď dobrý, Jeremy," povedala na rozlúčku.

Do banky šli dosť dlho, no aj tak prišli zavčasu. Tak sa poná-
hľala, aby bola čo najskôr von z domu, že vôbec nemyslela na to,
koľko je hodín. Nechcelo sa jej vysedúvať pred bankou, preto
prikázala kočišovi, aby blok niekoľko ráz obišiel, kým neotvoria.

Všetko vybavila ani nie za hodinu. Trvalo to dlhšie ako oča-
kávala, lebo musela otvoriť účet na Anthonyho meno. Prepísala
naňho stotisíc libier a ďalších dvadsaťtisíc mal dostávať každý

mesiac. To by malo pomôcť zbaviť sa dlhov. Nevedela, či prijme
jej veno. Väčšina mužov by ho prijala. Len si nebola istá, či
k nim patril aj Anthony.

Keď vychádzala z banky, zarazil ju pohľad na dvoch mužov,
ktorí sa bili na ulici. Keby to bolo v prístave, nečudovala by sa,
ale tu...

Nedokončila myšlienku, lebo zozadu ju ktosi zdrapil okolo
drieku a do boku jej vrazilo čosi ostré a tvrdé.

„Tentoraz nijaké žarty, pani, inak sa presvedčíte, aký ostrý je
ten nôž."

Nepovedala ani slovo. Bola priveľmi ohromená a vydesená.
Neuveriteľné - za denného svetla, priamo pred bankou. A jej
koč je sotva dva metre od nej. Kým sa však všetci prizerajú na
pästný súboj, odvlečú ju. Bola tá bitka naplánovaná vopred? Do-
čerta, to je Geordieho robota. Ale ako je to možné, veď ho An-
thony zastrašil. Neopovážil by sa predsa, či hej?

Strčili ju do starého koča s čiernymi závesmi na oknách. Chla-
pík vošiel za ňou a zatvoril dvere. Chcela vstať z podlahy, no drs-
ne ju sotil späť.

„Ak nebudete robiť zle, pani, všetko pôjde hladko," povedal.
Zapchal jej ústa akousi handrou a zviazal jej ruky za chrbtom.
Prezrel si svoje dielo, a keď si všimol jej nohy, rozhodol sa neris-
kovať a zviazal jej členky. Odporne sa zasmial, keď jej z topánky
vybral dýku. „Druhý raz ju proti môjmu bratovi nepoužijete."

Roslynn v duchu zastenala. Bol to teda jeden z mužov, ktorí
sa ju pokúsili uniesť. Geordieho chlapi. Jej bratanec je podistým
blázon, keď sa o to znova pokúša. Vie, že je vydatá. Dočerta, čo
má za lubom? Odrazu zmeravela, lebo jej zišla na um odpoveď.
Chce sa jej pomstiť, lebo unikla z jeho pasce.

Chlapík vyšiel z koča a nechal ju ležať na podlahe. O chvíľu
sa starý koč pohol. Roslynn sa prevrátila nabok a pokúsila sa po-
sadiť. Handra, ktorou jej zapchal ústa, nebola previazaná, preto
sa usilovala vystrčiť ju jazykom. Takmer sa jej to podarilo, no
vtom koč spomalil a začula, ako kočiš skríkol: „To stačí, Tom!"

Nato sa dvere otvorili a do koča naskočil ďalší chlap. Spozna-
la v ňom muža, ktorého zranila dýkou pri pokuse o únos. Pera
mu krvácala a lapal po dychu. Takže bitka bola vopred napláno-
vaná. Tento chlapík sa pravdepodobne pustil do nejakého ne-
známeho, aby ju ten druhý zatiaľ nepozorovane odviedol.
Chtiac-nechtiac sa musela podvoliť, lebo jej na bok pritískal nôž.

Tom ju s úškrnom zdvihol a posadil oproti sebe. Handru jej
strčil naspäť do úst a pobavene pokrútil hlavou. Aspoň nebol
pomstychtivý a zdalo sa, že jej nemieni ublížiť za to, že ho zra-
nila. Skúmavo si ju prezeral a uškrieral sa. Nakoniec sa rozo-
smial.

„Bože, vy ste naozaj krásavica. Pridobrá pre toho bastarda, čo
nás platí." Pokúsila sa prehovoriť, no zbytočne. „Už sme si mys-
leli, že vás nikdy nedostaneme. Teraz ste však tu, a keď budete
dobrá, nikto vám nič zlé neurobí."

Už druhý raz dostala varovanie, aby nespôsobovala problémy.
Co sa stane, ak niečo také urobí? Hlúpa otázka, veď má zviaza-
né ruky aj nohy a nevydá ani hlások.
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Tom si ju prehodil cez plece a vniesol do budovy. Najprv však
počkali, kým Wil, ako sa volal ten druhý, nižší chlapík, nepove-
dal, že vzduch je čistý. V Roslynn sa ptebudila nádej. Priviedli ju
niekam, kde sa niekto mohol zastaviť a spýtať sa, prečo s ňou tak
hrozne zaobchádzajú. Keby mala príležitosť, možno by ju za-
chránil jeden hlasný výkrik.

Visela dolu hlavou, preto z budovy veľa nevidela, kým nevo-
šli. Náhlivo ju vystŕkali hore schodmi. Na druhej strane ulice
však boli domy, ktoré vyzerali, akoby patrili do nejakej lepšej
obytnej štvrte. Nachádzajú sa azda v penzióne? Pravdepodobne,
lebo bolo'predpoludnie a nikoho tu nebolo.

Geotdie sa teda nasťahoval do fajnovejšej štvrte? Nečudo, že
Anthony ho tak dlho hľadal. Veľmi však nepomohlo, že ho na-
pokon našiel. Vošla rovno do klepca, lebo sa nazdávala, že je už
v bezpečí. Dočerta, ako len opovrhovala Geordiem pre jeho
škótsku tvrdohlavosť. Nevedel sa vzdať.

Zastavili sa a zabúchali na dvere. Keď vošli dnu, posadili Ros-
lynn na stoličku. Zastenala, keď dosadla na zviazané ruky ktoré
ju po dlhej ceste strašne boleli. Zúrivo sa poobzerala, či tam nie
je Geordie.

Keď ho zbadala stáť pri posteli, v ruke mal zloženú košeľu
a truhlicu mal napoly pobalenú. Takmer ho nespoznala. Ale tie
mrkvovočervené vlasy...

Nebyť vlasov, nespoznala by ho. Vyzeral hrozne. Mal by byť
v posteli, nie baliť sa na cestu. Panebože, čo to s ním Anthony
porobil! Tvár mal fľakatú, opuchnutú, jedno oko čierne a pri-
vreté, druhé modrofialové a sotva pootvorené. Nos mal tiež
opuchnutý a zrazený nabok a na perách mal krvavé chrasty. Na
lícach a nad očami mal škaredé rany.

Nepozeral na ňu. Hľadel na dvoch darebákov, čo ju sem pri-
viedli. Tí zasa civeli naňho, akoby ho v živote nevideli. Nevede-
li, že dostal bitku? Dočerta, došlo azda k nejakému omylu?

Bol to omyl. Geordie zlostne odhodil košeľu, zastenal a chytil
sa za hrudník, lebo prudký pohyb mu spôsobil bolesť. Wilbert
a Thomas Stowovci stáli ako prikovaní a nevedeli, čo si myslieť.

Geordie im vytmavil, čo si majú myslieť. Hlas mal od zúri-
vosti pridusený a slová vyslovoval nezreteľné. „Vy idioti! Nedal
vám odkaz ten chlapec, ktorého som za vami poslal?"

„Tento?" Tom vybral z vrecka zdrap papiera. „Nevieme čítať,
mylord," vyhlásil a pokrčil plecami.

Geordie zachrčal. „To mám za to, že som si najal týchto ang-
lických chruňov!" Meravým prstom ukázal na Roslynn. „Teraz
ju už nechcem. Vydala sa za toho preldiateho Angličana!"

Wilbertovi a Thomasovi sa to očividne videlo zábavné. Ro-
zosmiali sa a Roslynn si všimla, že Geordieho modročierna tvár
očervenela. Keby nebola taká rozhorčená, možno by to aj jej pri-
padalo smiešne.

No Geordiemu to nebolo smiešne. „Vypadnite, obaja!"

Bratia sa prestali smiať. „Až ked nám zaplatíte, mylord."

Wilbert ho oslovil titulom, no v jeho hlase vôbec neznela
úcta. Ten nízky chlapík s hustou bradou pozeral na Geordieho
dosť hrozivo. Rovnako hrozivo sa tváril ten vyšší. Geordie
zmĺkol a zlosť ho prešla. Roslynn sa od prekvapenia rozšírili oči.
Geordie sa bál! Nemá azda peniaze, aby im zaplatil?

Geordie mal peniaze už iba na cestu do Škótska. Rátal s tým,
že najatých chlapov vyplatí z peňazí Roslynn. Všetky peniaze zís-
kal ten Angličan. To je nespravodlivé. A títo dvaja ho teraz asi
zabijú. V tomto stave by sa nevedel brániť.

Roslynn sa konečne podarilo vypľuť handru, ktorou mala
zapchaté ústa. „Rozviažte ma. Dám vám peniaze, ked mi vráti-
te dýku."

„Nedotýkajte sa jej!" rozkázal Geordie.

Roslynn naňho zlostne pozrela. „Mlč, Geordie! Vieš, čo s te-

bou urobí môj manžel, keď sa o tomto dozvie? Keď si ťa ešte raz
podá, budeš vyzerať ešte horšie ako teraz."

Wilbertovi aThomasovi neunikol význam slova „ešte raz", no
aj tak už nemienili Geordieho počúvnuť. S mužmi nezaobchá-
dzali v rukavičkách, no žene nikdy neublížili. Táto práca sa im
od začiatku nepáčila a neboli by ju prijali, keby im Škót nepo-
núkol čiastku, ktorá sa im videla poriadne vysoká.

Wilbert vykročil k Roslynn a rozrezal povrazy jej vlastnou dý-
kou. Podal jej ju a rýchlo ustúpil.

Roslynn žasla, že sa jej to tak ľahko podarilo, lebo si nebola
istá, či ju tí dvaja lumpi poslúchnu. Cítila sa už oveľa lepšie.
A nemýlila sa, lebo Geordie by im bol dal peniaze, len aby ju
rozviazali. Namiesto toho si sadol na posteľ, dtžal sa za rebrá
a hľadel na nich.

„Koľko?" spýtala sa.

„Tridsať libier, mylady."

Opovrhujúco pozrela na bratanca. „Si skupáň, Geordie. Mo-
hol si takým spoľahlivým chlapíkom ponúknuť viac."

„Mohol by som, keby ťa boli dostali prv, než si sa vydala za to-
ho bastarda!" vyštekol.

Odfrkla si a mala dobrý pocit, že sa zázrakom dostala do
pozície silnejšieho v stretnutí, ktorého sa tak obávala. Otvorila
kabelku a vybrala za hrsť peňazí.

„Myslím, že to postačí, džentlmeni." Podala bankovky Wil-
bertovi.

Obom bratom sa rozžiarili oči, lebo to bolo takmer päťdesiat
libier. Wilbert pozrel na jej kabelku. Roslynn zmeravela.

„Nech vám také čosi ani na um nezíde," varovala ho. „A ak
nechcete vyzerať ako Geotdie, už sa mi neukazujte na oči."

Obaja sa usmiali nad hrozbami drobnej ženy. Dostali však
dosť. A keby ten Škót už nebol taký sfašírovaný, boli by mu aj
oni uštedrili zopár úderov za všetky jeho urážky. So spokojným
úškrnom sa uklonili a odišli.

No keď vyšli von, prestali sa uškŕňať. Hore schodmi sa uberal
šľachtic, ktorého dom sledovali a ktorý bol nepochybne manže-
lom tej dámy. Nevyzeral zlostný, ba na nich ani nepozrel. Bratia
však mysleli iba na to, v akom stave zanechal Škóta.

Wilbert vytiahol nôž, len aby sa cítil bezpečne, no pritisol si
ho k stehnu. Keby ten muž nevšímavosť iba predstieral, bol by
s nimi koniec. Naozaj nôž zbadal, zastal a vzdychol.

„Doparoma! No tak poďme, nech máme za tým."

Wilbert pozrel na Thomasa a naraz sa naňho vyrútili. Útok
im však nevyšiel, ako predpokladali, lebo šľachtic im v poslednej
sekunde ustúpil z cesty, pritisol sa k stene a podložil Thomasovi
nohu. Thomas sa skotúľal dolu schodmi a Wilbert sa ani nena-
zdal, a prišiel o nôž. Keď ho uvidel v šľachticovej ruke, zbehol
dolu schodmi, pozbieral zo zeme stenajúceho Thomasa a vyvlie-
kol ho z budovy.

Hore v izbe Roslynn zúrivo pochodovala pred zatrpknutým
Geordiem. „Niet takých hnusných, opovrhujúcich a odporných
nadávok, ktorými by ťa bolo možné nazvať, Geordie Cameron.
Hanbím sa, že si mi rodina. Nikdy si nášmu menu nerobil česť,
však?"

„A ty si mu robila česť?"

„Mlč, človeče! Kvôli tebe som sa musela vydať, hoci som ne-
chcela, aspoň nie takýmto spôsobom!"

„A prišla si o všetko, ty hlupaňa!" odvrkol. „Mám z toho ra-
dosť, počuješ? Ak nemôžem mať cameronovský majetok, aspoň
viem, že aj teba prekabátili!"

Roslynn sa zarazila a zagánila. „Čo to trepeš?

„Povedal mi, že manželskú zmluvu spálil," odvetil Geordie so
smiechom. „Všetko teraz vlastní ten bastard a nedostaneš nič,
ani keby zomrel, lebo všetko odkázal svojim príbuzným. Pekné-
ho muža si si našla, sesternička."

Takmer sa rozosmiala, ale keď Anthony oklamal Geordie-
ho, nepovie mu, že to nie je pravda. Naozaj geniálne. Nahovoril
Geordiemu, že už nemá nijakú šancu.

„Aj tak som rada, že som sa vydala za neho, a nie za teba, bra-
tanček."

Pokúsil sa vstať. Hlasno zastenal a spadol späť na posteľ. No
Roslynn doňho dorážala ďalej, vôbec ho neľutovala.

„Mal si odísť, keď ti dal možnosť, Geordie. Veľa z teba nezo-
stane, keď môj manžel zistí, že si ešte tu. Sám si sa presvedčil, že
s ním nie sú nijaké žarty. Ale zaslúžiš si to, lebo si ho chcel zabiť."

„Chcel som ho iba postrašiť, aby sa ťa vzdal. Nevedel som, že
ste manželia. Za tú streľbu ma udrel iba niekoľko ráz. Ten zvy-
šok som utŕžil kvôli tebe. Keď ma tu nechal, pokúšal som sa
zviechať na nohy, no podarilo sa mi to iba dnes ráno," nariekal.
„No sama vidíš, že odchádzam, takže to môžeš oznámiť tomu
Sparťanovi."

Sparťanovi? Áno, niekedy Anthony pôsobil stroho, ako dis-
ciplinovaní bojovní Sparťania, ale len do istej miery. Svojím se-
baovládaním vedel človeka poriadne rozčúliť, no keď sa prestal
kontrolovať, bol výbušný ako hociktorý Škót. Á čo potobil
s Geordiem, a pritom nemá ani škrabanec. Chudák Geordie vy-
zerá, ani keby po ňom precválal kôň.

„Anthonymu nič nepoviem, ak naozaj odídeš," pripustila.

„Aká si len súcitná."

Nepochybne to myslel ironicky a Roslynn sa znova rozčúlila.
„Ak čakáš, že ťa budem ľutovať, Geordie, musím ťa sldamať. Po
tom všetkom, čo si mi vykonal, jednoducho nemôžem. Chcel si
mi ublížiť!"

„Ľúbil som ťa!"

Jeho slová ju takmer pridusili. Je to možné? Často to vravie-
val, no nikdy mu neverila. Prečo sa jej teraz vidí, že je to pravda?
Alebo sám sebe nahovoril, že je to tak?

„Ale je to pravda, tak mi povedz, ako to bolo s mojou mamou.
Prederavil si jej čln?" spýtala sa, obávajúc sa odpovede.

Pomaly sa posadil. „Prečo si sa nespýtala, keď na tom naozaj
záležalo, Ros? Prečo sa na to nespýtal tvoj starý otec? Nie, vôbec
som s jej člnom nič neporobil. Bol som vtedy pri jazere náho-
dou. Hľadal som červíky, ktoré som chcel dať kuchárovi do du-
seného mäsa. K člnu som sa ani nepriblížil."

„Ale prečo si sa tak čudne tváril, keď si sa to dozvedel? Videli
sme, že si zhrozený."

„Hej, lebo som si želal, aby zomrela, keď mi v to ráno dala
zaucho. Nemyslel som ro vážne, no moje želanie sa splnilo. Mal
som pocit, že som za to vinný."

Roslynn pocítila nevoľnosť. Celé roky ho vinili z niečoho, čo
vôbec neurobil. Vedel, čo si myslia, no nikdy sa nebránil, iba
v sebe dusil pocit krivdy. V jej očiach sa pteto ešte nestal lepším
človekom, ale pochopila, že sa nedopustil zločinu.

„Je mi ľúto, naozaj, Geordie."

„Nevydala by si sa za mňa, aj keby si poznala pravdu, však?"
„Nie. A ty si ma k tomu nemal nútiť."
„V zúfalstve urobí človek hocičo."

Pre lásku či pre peniaze? Nespýtala sa. No uvažovala nad tým,
či by starý otec zanechal iný závet, keby poznal pravdu. Nazdá-
vala sa, že nie. Opovrhoval Geordieho slabosťou, lebo pre muža
silného charakteru, akým bol Duncan, to bola neodpustiteľná

vlastnosť. Ona však nebola taká neoblomná. Chcela aj očistiť
svoje svedomie od toho, že vinila Geordieho za smrť svojej mat-
ky. Uvedomila si, že to podistým bola iba nezvyčajná náhoda.

Nechá mu peniaze, ktorými chcela zaplatiť svoje účty. Desať-
tisíc nebolo veľa v porovnaní s tým, čo vlastnila, ale Geordiemu
to na začiatok pomôže. Možno si nájde slušný spôsob obživy
a nebude sa usilovať získať všetko tak, aby ho to nič nestálo.

Roslynn sa odvrátila, aby nevidel, že vyberá peniaze. Nechá
ich na takom mieste, kde ich nájde, až keď už bude preč.

„Pomôžem ti zbaliť sa, Geordie."

„Nepotrebujem nijaké láskavosti."

Nevšímala si jeho zatrpknutosť a podišla ku skrinke. V otvo-
renej zásuvke ešte zostalo zopár vecí. Pozbierala ich, vložila me-
dzi ne peniaze a uložila ich do truhlice. Urobila chybu, že sa
k nemu priblížila. Chytil ju za zápästie.

„Ros -"

Dvere sa otvorili a Roslynn sa vyslobodila z jeho zovretia, no
nedozvedela sa, čo jej chcel povedať. Potešilo by ju, keby to bo-
lo ospravedlnenie za to, čo pre neho vystála. Teraz na tom však
už nezáležalo, lebo do miestnosti vstúpil Anthony.

„Je tu také ticho, že som sa nazdal, že ste sa pozabíjali."

Nespytovala sa, prečo prišiel. „Zdá sa, že počúvanie za dvera-
mi patrí k tvojim zvykom."

Nepoprel to. „Je to užitočný zvyk a väčšinou aj fascinujúci."

Vedela, že to „väčšinou" sa vzťahuje na rozhovor s Frances,
ktorý si vypočul, a vôbec sa mu nepáčilo, čo sa dozvedel. Ten-
toraz však nemohol počuť nič, čo by ho podráždilo. Tváril sa
stroho, zlostil sa, ale nie veľmi. Možno ho to držalo ešte od vče-
rajška.

„Ako vidíš, odchádza," povedala a podišla k manželovi.

„A ty si sa s ním prišla rozlúčiť?" sucho poznamenal Anthony.
„Veľmi ohľaduplné, moja drahá."

Neskočila mu na návnadu. „Ak si prišiel po mňa, ďakujem ti.
Nemám koč."

Dúfala, že tým odvrátila jeho pozornosť od Geordieho. Ne-
túžila vidieť Athonyho v nálade, ktorá by vyvolala to, čo už vy-
konal Geordiemu. No pri jeho uprenom pohľade zatajila dych.
Potom sa zadíval na Geordieho. Roslynn vedela, že Geordieho
určite zalieva smrteľný pot.

„O hodinu som preč," poznamenal Geordie.

Anthony naňho ešte chvíľu hrozivo hľadel. Potom kývol a od-
viedol Roslynn k dverám. Držal ju za lakeť, takže sa ani nepo-
kúšala vyslobodiť. Vonku však nečakal koč. Bol tam iba jeho
kôň, ktorého držal za uzdu akýsi uličník.

Roslynn nečakala a zaútočila prvá. „Co si tu robil?"

„Prirodzene, prišiel som ťa odprevadiť domov."

„Chcel si sa presvedčiť, či naozaj odišiel. Nemohol si predsa
vedieť, že som tu."

„Vedel som to."

Zaškrípala zubami. „Vedel si to?"

„Zistil som to až vtedy, keď som počul, ako toho úbožiaka
častuješ tými odpornými a strašnými nadávkami, ktoré si nikdy
predtým nepoužila."

Takže bol za dverami od začiatku. Povedala niečo, čo nemal
počuť? Nie, nemyslela si to. No aj tak ju to podráždilo.

„Lepšie by si bol urobil, keby si bol vysliedil tých chlapov, čo
sledovali dom. Nepochybne z parku. Šli za mnou do banky a —"

„Viem, Jeremy mi povedal, kam máš namierené. Predstav si,
aký som bol prekvapený, keď som ťa tu našiel."

Povedal to, akoby jej neveril. „Dočerta, Anthony! Nevedela
som, kde je, ako by som ho teda mohla nájsť, keby som chcela?
Tí chlapi, ktorých si najal, ešte nevedeli, že sa vzdal."

„Znie to pravdepodobne," podotkol a hodil chlapcovi mincu.

Zagánila, keď jej podal ruku. V tej chvíli sa jej nevidelo vzru-
šujúce sedieť vedľa neho celou cestou domov. Radšej by si bola
prenajala koč, no nijaký nebol nablízku.

Chytila podávanú ruku a Anthony ju vysadil na koňa. Muse-
la ho objať a vtom sa začervenala. Znervózňujúca jazda jej pri-
pomenula dilemu, v ktorej sa ocitla. Vyžarovalo na ňu teplo je-
ho tela, jeho vôňa, a Roslynn si lámala hlavu iba nad tým, ako
sa vymotať z dohody, čo vymyslela.
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Cesta na Piccadilly trvala celú večnosť, no aj tak nebola dosť dl-
há. Roslynn sa zmocnila opojná eufória. Vďaka pokojnému klu-
su koňa a pravidelnému tlkotu Anthonyho srdca ľahko zabudla
na skutočnosť a plávala v opare úplnej spokojnosti.

Keď opäť stála na nohách, spomenula si na všetky problémy.
Odrazu sa prebrala z opojenia a pocítila zmätok. Civela na skrk-
vanú obálku, čo jej ležala pri nohách, a dosť dlho jej trvalo, kým
si uvedomila, čo to je. Načiahla sa za ňou, no Anthony ju pred-
behol.

Roslynn v duchu zastenala. Celkom zabudla na tie hlúpe účty.
Nestačilo, že jej z vrecka vypadol účet, ešte väčšia smola bola, že
ho zdvihol Anthony. Nedúfala, že jej ho len tak bez všetkého po-
dá. Samozrejme, nepodal jej ho. Otvoril ho.

„Anthony!"

Pozrel na ňu a zdvihol obrvu. „Je adresovaný mne," pozna-
menal.

Vykročila k domu, akoby to tým vyriešila. Zastavil ju a papier
ešte vždy držal v ruke. „Smiem sa spýtať, čo s tým mieniš robiť?"

Nevedela, ako z toho vykľučkovať, a tak sa k nemu obrátila.
„Je to účet za nábytok, čo som kúpila."

„To vidím, moja drahá. Spytoval som sa, čo si s tým účtom
chcela urobiť."

„Chcela som ho vyplatiť. Preto..."

Slová jej zamreli na perách, keď zbadala, že pohľadom zablú-
dil k jej vrecku. Sledovala jeho pohľad a všimla si, že v vrecka trčí
ďalšia obálka. Pri tej preldiatej jazde sa uvoľnili. Anthony jej
strčil ruku do vrecka a vytiahol aj zvyšné obálky.

„Aj tieto si chcela vyplatiť?"

Prikývla, no nepozeral na ňu, tak zo seba vysúkala: „Áno."
„Nemala si teda dať vystaviť účet na svoje meno?"
Nechápala, prečo ho to vôbec nerozčúlilo. „Chcela som, ale
som zabudla."

„Nie, nezabudla si," povedal. Srdce sa jej kamsi prepadlo. „Vo
vyjednávaní si nepočínaš veľmi dobre," dodal pobavene. „Bol by
som ten nábytok kúpil za polovicu toho, čo si zaň zaplatila."

Strčil si účty do vrecka. Podráždilo ju to. „Sú to moje náku-
py," pripomenula mu.

„Ale skrášľujú môj dom."

„Ja som nábytok kúpila a ja zaň aj zaplatím," trvala na svo-
jom.

„Nie. Najprv si zaň nechcela zaplatiť, takže zostaňme pri tom,
dobre?"

Usmieval sa! „Nebuď tvrdohlavý, Anthony. Už máš aj tak dosť
dlhov. Chcem zaplatiť za to, čo —"

„Mlč, srdiečko," prerušil ju a ruku jej položil na plece. „Mys-
lím, že som ti mal povedať, že nemám finančné ťažkosti. No
s toľkým potešením si sa usilovala narobiť mi dlhy, že som ti
tú radosť nechcel pokaziť." Zasmial sa, keď sklopila oči, a zdvi-
hol jej bradu. „Pravdou je, že aj keby si zariadila sto domov, ani
brvou by som nepohol."

„Ale ty nemôžeš byť bohatý!"

Veselo sa zasmial. „Vyplatí sa mať btata, ktotý je geniálny fi-
nančník. Všetko, čoho sa Edwatd dotkne, sa zmení na zlato.
S naším súhlasom spravuje rodinné financie. Ak ti nevyhovuje
dom, ktorý si tak usilovne obnovovala, mám niekoľko majetkov
na okolí Londýna, takisto ako v Kente, Northamptone, Norfol-
ku, Yorku, Lincolne, Wiltshire -"

„Stačí!"

„Sklamalo ťa, že som si ťa nevzal pre peniaze?"

„Máš ešte nejaké navyše. Dnes ráno som previedla na tvoj
účet určitú čiastku z môjho dedičstva." Konečna sa jej naskytla
vhodná príležitosť, aby mu to oznámila.

„Vrátiš sa do banky a prepíšeš ich na naše potomstvo. Keď už
o tom hovoríme, Roslynn, budeš žiť z mojich príjmov. Zaplatím
tvoje oblečenie, šperky a všetko ostatné."

„A čo mám robiť so svojimi peniazmi?" spýtala sa.

„Čo sa ti zapáči, pokiaľ si nebudeš kupovať šatstvo, jedlo
a ďalšie veci, o ktoré sa musím postarať ja. Môžeš najprv so
mnou prediskutovať, na čo minúť peniaze. Tak sa v budúcnosti
vyhneme sporom."

Ako slobodymilovná osoba sa rozčúlila, no ako žena bola veľ-
mi spokojná. A v myšlienkach sa upriamila na „potomstvo".
Naznačovalo, že ich problémy sa možno nakoniec skončia, ho-
ci nevedela kedy.

„Ak mienime v rozhovore pokračovať, nemali by sme ísť
dnu?"

Anthony sa usmial. Dosiahol svoje a tešil sa, že konečne pre-
stala robiť ptieky. Ponúkala mu mierovú dohodu a aj on jej chcel
navrhnúť zmierenie. Po spoločnej jazde na koni po nej zatúžil.

„Túto tému sme už vyčerpali," povedal Anthony, keď vchá-
dzali do domu. „Ale musíme sa ešte o niečom pozhovárať."

Roslynn podskočilo srdce, no nebola si istá, či sptávne po-
chopila, čo má na mysli. Nedovolila si teda dúfať, kým ju ne-
vzal pod pazuchu a nevykročil hore schodmi do svojej izby. Ani

keď za sebou zatvoril dvere, nebola si ešte istá, aké má úmysly.
Zobliekol si kabát a hodil ho na to prekliate kreslo, kde včera
strávil noc.

Zamračila sa. Na tom kresle dostala poriadnu príučku. No len
čo sa opäť ocitla v jeho izbe, pocítila mocné vzrušenie.
„Poď ku mne, Roslynn."

Vykročil k posteli, sadol si na ňu a začal si rozopínať košeľu.
Vyzeral až mučivo zvodne, no nezniesla by, keby sa znova milo-
vali len z povinnosti.

„Predpokladám, že si schopný predstierať túžbu, je tak?"

„Predstierať?" Zdvihol obočie. „Aha. Ešte vždy neveríš na
spontánnosť, moja drahá? Poď sem a pomôž mi vyzuť čižmy."

Neodpovedal na jej otázku, preto nechcela ujsť prv, ako bude
mať istotu. Hrubosť vydrží, no nedostatok vášne by nezniesla.

„Si nervózna," poznamenal, keď už mal vyzutú aj druhú čiž-
mu, a ešte vždy sa k nemu neobrátila. „Nemusíš sa znervózňo-
vať. Musíš ma využiť, keď sa ti núka príležitosť."

Videl, ako zmeravela, a hneď svoje slová oľutoval. Príučku jej
dal už včera a určite na ňu nezabudne. Nechcel to zažiť znova.

Pritiahol ju k sebe a chytil ju za prsia. Zaldonila hlavu a pre-
hla sa ako luk. Anthony ju položil na posteľ, ľahol si na ňu, no
nohy jej zvieral medzi svojimi stehnami.

„Predstieranie, moja drahá? Myslím, že ani jeden z nás toho
nie je schopný."

Vášnivo ju pobozkal a Roslynn sa rozospievalo celé telo. Bolo
to skvostné. Takto si to pamätala, ten spaľujúci oheň, čo sa ich
zmocnil. Na včerajšok zabudla. Teraz ju bozkával náruživo, nič
pred ňou neskrýval a prebudil v nej ženu.
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„O dva dni odchádzam," oznámil James, keď vošiel do jedálne.

„Mám ti pomôcť pri balení?"

„Nebuď otravný. Tešil si sa, že som bol doma."

Anthony zavrčal a opäť sa pustil do raňajok. „Kedy si sa roz-
hodol?"

„Ked som videl, že tvoja situácia je beznádejná. Už to nie je
zábavné."

Anthony tresol vidličku na stôl a zagánil na Jamesa, ktorý ne-
nútene vykročil k príborníku a naložil si plný tanier. Nazdával
sa, že za posledné dva týždne dosiahol veľký pokrok. Stačilo mu
dotknúť sa Roslynn a už bola v jeho náručí. Nechápal, prečo by
to malo byť beznádejné. Čoskoro aj Roslynn uzná, že ho potre-
buje takisto ako on ju. Pripustí, že bola pochabá, a zatratí vlast-
né pravidlá. No zatiaľ sa ich bude držať do písmena.

„Mohol by si mi to vysvetliť?"

James si sadol oproti nemu. „Jedáleň sa mi teraz veľmi páči.
Koľko ťa stála?"

„Čert aby ťa vzal, James!"

James pokrčil plecami. „Je to očividné, drahý chlapče. Ako som
si všimol, celé dni je v tvojej izbe, no keď odtiaľ vyjdete, správate
sa k sebe ako cudzinci. Kam sa podeli tvoje triky, ktorými si dosa-
hoval, že ti ženy zobkali z ruky? Je Roslynn azda imúnna?"

„Do toho ťa nič."

„Viem."

No Anthony mu aj tak odpovedal. „Nie je imúnna, je iba
iná ako ostatné ženy. Má hrozné názory... ide o to, že si želám,
aby bola mojou z vlastnej vôle, nie len preto, že by nemala inú
možnosť."

„Chceš povedať, že sa ti oddáva len neochotne?" Keď sa An-
thony zamračil, James sa rozosmial. „Neobjasnil si jej to drobné
nedorozumenie so sladkou Margie?"

„Ešte vždy sa pamätáš, ako sa volala?" ironicky podotkol An-
thony.

James si to však nevšímal. „Chodieval som k nej dosť často. Je
to výnimočný kus." V skutočnosti tam chodil preto, aby sa zno-
va stretol s tou čerticou v bričeskách. No neukázala sa. „Nevy-
svetlil si jej to?"

„Vysvetlil. A nebudem to hovoriť dva razy."

James si vzdychol nad bratovou tvrdohlavosťou, hoci sám bol
rovnako neústupčivý. „Pýcha je vlastnosťou bláznov. Si ženatý už
takmer mesiac. Keby som bol vedel, do akej šlamastiky sa dosta-
neš, bol by som sa o tú dámu vážne zaujímal."

„Len cez moju mŕtvolu," zavrčal Anthony.

„Koľká nedotklivosť," povedal James s úškrnom. „To nič. Do-
stal si ju. Výsledok je však žalostný. Mohol si si s ňou iba trocha
užiť. Za mesačného svetla sa ti predsa podarilo roznežniť ju, či
nie?

Anthony sa ovládol, inak by bol brata zmlátil. „Od teba ne-
potrebujem nijaké rady, James. Čo sa týka mojej ženy, mám
vlastnú stratégiu, a hoci sa zdá, že neúčinkuje, dosahujem isté
výsledky."

„Je to najčudnejšia sttatégia, akú som kedy videl. Cez deň ne-
priatelia, v noci milenci. Nemal by som na to trpezlivosť. Keď sa
mi žena poddá pri prvom pokuse -"

„Nestojí za to?"

„Podaktoré stoja aj za druhý pokus. Ale načo sa namáhať, veď
ich je tak veľa."

„Ale ja mám Roslynn."

James sa zasmial. „To je pravda. A stojí za to?"

Anthony sa usmial a James stíchol. Bol si istý, že tá malá Škót-
ka je hodna trochy trpezlivosti. No Anthonyho stratégiu pokla-
dal za neúčinnú. Jamesa by neprekvapilo, keby po návrate do
Anglicka zistil, že Anthonyho manželka sa už celkom podobá na
Jasonovu, ktorá sa všakovakými výhovorkami vyhýbala svojmu
manželovi.

Vo dverách sa zjavila Nettie. „Prepáčte, sir Anthony, ale lady
Roslynn by s vami chcela hovoriť."
„Kde je?"

„Vo svojej izbe, pane. Necíti sa dobre."
Anthony kývol Nettie a zaklial.

James znechutene pokrútil hlavou. „Vidíš? Tvoja žena sa ne-
cíti dobre a namiesto toho, aby si bol ustarostený -"

„Choď do čerta, James, nevieš, o čo ide, tak sa do toho ne-
miešaj! Ak jej je zle, vymodlila si to. Raz ráno som si všimol —"
Anthony sa zarazil, keď James posmešne zdvihol obrvu. „Dopa-
roma! Určite mi povie, že budem otcom!"

„Ale to je skvelé!" potešené zvolal James, no všimol si, že An-
thony sa chmúri. „No nie?" dodal váhavo.

„Nie, nie je to skvelé!"

„Preboha, Tony, manželia zvyčajne mávajú deti —"
„Viem, ty trkvas! Chcem dieťa. Ale netúžim po tom, čo z to-
ho vyplýva."

James sa rozosmial. Nechápal, o čom je reč. „Za otcovstvo sa
platí. Preboha, veď s ňou nebudeš iba zopár mesiacov. A zatiaľ si
môžeš nájsť náhradu."

Anthony vstal a ľadovo poznamenal: „Keby som chcel uspo-
kojenie hľadať inde a keby to bolo iba na pár mesiacov, možno

by si mal pravdu. No len čo mi manželka oznámi, že je ťarcha-
vá, čaká ma celibát."

„Cí bol ten smiešny nápad?" prekvapene sa spýtal James.

„Doparoma, jasné, že nie môj."

„Chceš povedať, že s tebou spávala iba preto, aby oťatcha-
vela?"

„Presne tak."

„Nerád to hovorím, braček, ale vidí sa mi, že tvoja žena si za-
slúži dvadsaťpäť na zadok."

„Nie, musí si priznať, že sa mýli, a prizná si to. Len šaliem
z toho, že neviem, kedy to bude."
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Nettie ttvala na tom, že si môže dať iba suchú hrianku a slabý
čaj. Neveľmi chutné raňajky, no lepšie než horúca čokoláda a ko-
láče, ktoré Roslynn vyvrátila. Minulý týždeň jej napadlo, že je
ťarchavá, lebo sa jej omeškala perióda. V posledných troch
dňoch si už bola istá, lebo predpoludním sa jej zmocňovala ne-
voľnosť. A každým dňom to bolo horšie. Hrozila sa toho, čo ju
čaká zajtra, lebo dnes jej trvalo celú hodinu, kým si vyprázdnila
žalúdok. A zajtra sa vydáva Frances. Nevedela, či to zvládne. To
bola však iba jedna z vecí, čo ju skľučovali, hoci by sa mala ra-
dovať.

Žalúdok sa jej ešte vždy celkom neupokojil, hoci zjedla iba su-
chú hrianku. Cítila sa veľmi zle a musela si pripomínať, že dieťa
chcela najväčšmi zo všetkého. Prečo nepatrí k tým šťastným že-
nám, ktoré netrápi raňajšia nevoľnosť? A začalo sa to tak skoro.
Iba pred týždňom uzavrela s Anthonym dohodu. Už o týždeň
však tušila, že je ťatchavá. Nepotrebovala nijakú dohodu, lebo
počala pravdepodobne hneď pri prvom milovaní.

Roslynn opatrne položila šálku na stôl. Prudké pohyby, ako
s hrôzou zistila, keď sa ráno milovali, spôsobovali, že sa jej začal
prevracať žalúdok. Ovládla sa a nič mu nepovedala. V noci šla
k nemu ešte dva razy, hoci už poznala pravdu. Ale už to nemôže
odkladať. Dnes ráno ledva vyšla z jeho izby prv, ako ju zavolal
späť. Musí mu to povedať skôr, ako to sám zistí a pochopí, že ne-
dodržuje dohodu.

Dočerta, nenávidela tú dohodu. Anthony bol počas posled-
ných dvoch týždňov nádherne náruživý, aspoň v spálni. Miloval
sa s ňou tak často, že inej žene už nemal čo poskytnúť. Vedela,
že patrí iba jej.

Mimo spálne bol celkom iný človek. Býval chladný, ironický,
nevľúdny. Roslynn vedela, že na príčine je dohoda. Takto jej dá-
val najavo, že nechuť k jej podmienkam ho neprešla.

A teraz je koniec. Ale to nechcela. Dočerta, zvykla si na An-
thonyho, potrebovala ho, no vďaka jej vlastnému hlúpemu
rozhodnutiu ho stratí. Povedala, že je to iba dočasné.

„Chcela si sa so mnou zhovárať?"

Nezaldopal, vošiel rovno dnu. Nebol v jej izbe, odkedy pred-
stierala, že sa necíti dobre. Teraz však nič nepredstierala.

Anthony si zbežne prezrel nový nábytok a potom uprel svoje
kobaltovomodré oči na ňu. Roslynn znervóznela.

„Čakám dieťa," vyhŕkla.

Stál pred ňou s rukami vo vreciach. Výraz tváre sa mu nezme-
nil. To bolo najhoršie. Mohol prejaviť aspoň trocha radosti. Alebo
hoci aj znechutenia. V tejto chvíli by to bola uvítala. Uvítala by aj
zlosť, ktorá sa ho zmocnila, keď mu oznámila svoju podmienku.

„Iste sa tešíš," povedal nezúčastnene. „Takže prestaneš chodiť
do mojej izby."

„Áno. Iba ak —"

„Iba ak?" prerušil ju úmyselne. „Nemienim porušiť tvoje pra-
vidlá, srdiečko."

Zahryzla si do pery, aby v jeho prítomnosti tie pravidlá ne-
prekliala. Aj tak nevedela, čo povie, keď ju prerušil. No očivid-
ne to nechcel počuť. Dúfala, modlila sa, aby ju žiadal, nech na
dohodu zabudne, aby ju požiadal, nech sa nastálo presťahuje do
jeho izby. Neurobil to. Už mu na tom nezáleží?

Pozrela von oknom a ozvala sa bezvýrazným hlasom, hoci by
mal znieť radostne. „Budem potrebovať detskú izbu."

„James o pár dní odchádza. Môžeš si vziať jeho izbu."

Mohol navrhnúť jej izbu. Bolo by to oveľa pohodlnejšie, lebo
bola hneď oproti jeho izbe.

Ďalej hľadela von oknom. ,Je' to aj tvoje dieťa, Anthony.
Chceš vybrať farby či nábytok?"

„Nech je po tvojom, moja drahá. Mimochodom, dnes neprí-
dem na večeru. Oslavujeme v klube Georgov posledný deň slo-
body."

Zranilo ju, že tak náhle zmenil tému. Očividne ho dieťa ne-
zaujímalo, a neprejavil záujem ani o ňu, lebo sa obrátil a bez slo-
va odišiel.

Vonku Anthony tresol päsťou do steny. V izbe nariekala Ros-
lynn. Hluk ju zarazil, no nerozmýšľala o tom.

Nikdy v živote sa necítila tak mizerne a bola to iba jej chyba.
Ani si nevedela spomenúť, prečo si tú hlúpu dohodu vymyslela.
Ach, áno. Bála sa, že sa do Anthonyho zaľúbi, keď s ním bude
jednostaj v dôvernom vzťahu. Na to však už bolo neskoro. Net-
tie mala pravdu.

„Dozvedel si sa, čo si očakával?"

Anthony sa obrátil a uvidel Jamesa, ktorý stál pred svojou iz-
bou. „Áno."

„Stratégia nefunguje, však?"
„Dočerta, James. Ešte je priskoro."
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„Prečo mu to nepovieš, Ros?"

„Nemôžem," odvetila Roslynn a odpila si z druhého pohára
šampanského.

Držali sa bokom od ostatných. Frances usporiadala pre pria-
teľky večierok v dome svojej matky. Nielen páni oslavovali po-
sledný večer pred sobášom. Roslynn však nemala náladu na osla-
vu, hoci sa tešila, že Frances je šťastná.

Frances si všimla, že je deprimovaná, a vzala ju nabok. Bála sa,
že Roslynn je ešte vždy proti jej svadbe. Roslynn ju mohla o opa-
ku presvedčiť iba tak, že vyšla s pravdou von.

„Keby to bolo také jednoduché —" začala Roslynn.

„Je to jednoduché," prerušila ju Frances. „Iba povieš, že ho ľú-
biš. Dve slovíčka a máš po probléme."

Roslynn pokrútila hlavou. „Rozdiel je v tom, že tebe je ľahko
vysloviť tie slová, lebo vieš, že George ti lásku opätuje. Ale An-
thony ma neľúbi."

„Poskytla si mu niečo, aby ťa mohol ľúbiť?"

Roslynn spravila grimasu. „Nie. Odkedy sme sa vzali, správa-
la som sa ako poriadna potvora."

„Mala si na to dôvody, nie? Od sira Anthonyho to nebolo pek-

né, ale vravíš, že ti bol neverný iba raz. Závisí to od teba. Môžeš
mu odpustiť a začal odznova, alebo pokračovať ako doteraz."

Ťažko si vybrať, pomyslela si Roslynn. Prečo musí vždy ona
ustúpiť? Anthony sa ani neospravedlnil a pravdepodobne to ani
neurobí.

„Muž ako sir Anthony nebude vyčkávať donekonečna," po-
kračovala Frances. „Vženieš ho rovno do náručia inej ženy."

„Vôbec ho nemusím naháňať," trpko odvetila Roslynn.

Ale Frances mala v niečom pravdu. Ak nebude s Anthonym
spávať, nakoniec s ním bude spávať iná. To však vedela, keď na-
vrhla tú dohodu. Ibaže nechcela pripustiť, že jej to raz bude pre-
kážať. A prekážalo jej to nesmierne, lebo ho ľúbila.

Roslynn sa vrátila domov o jedenástej, zložila si plášť a stiah-
la rukavice, keď vtom sa otvorili dvere a vtackal sa Anthony
s Georgom. Dobson na nich pozrel a vzdychol. Roslynn ma-
la dojem, že táto scéna sa už raz odohrala, až na to, že tentoraz
Anthony podopieral Georga. George vyzeral, akoby napoly spal.

„Prišiel si zavčasu," poznamenala Roslynn neutrálne.

„Geogre sa kráľovky spil. Radšej ho uložím do postele."

„Prečo si ho neodviedol domov?"

Anthony pokrčil plecami. „Zo zvyku, drahá. Keď sme Hamo-
vali, George tu často prespával. Má tu svoju izbu. Vlastne teraz
je tvoja."

Uprene sa na seba zahľadeli. „Čože? Kto má moju izbu?" spý-
tal sa George.

„Nerob si starosti, starký. Moja žena tam má zopár vecí a s ra-
dosťou sa dnes v noci odsťahuje. Však, drahá?"

Roslynn podskočilo srdce. Priviedol Georga iba preto, aby sa
musela presťahovať? A jediné miesto, kam mohla ísť, bola jeho
izba.

„Kvôli mne sa neobťažujte, lady Maloryová."

Rozumela mu, hoci hovoril dosť nezreteľné, a pohľadom za-
blúdil k Dobsonovi. „To vôbec nie je problém," uistila ho Ros-
lynn. „Len majte chvíľku strpenia -"

„Ani chvíľku," namietol Anthony. „Je čertovsky ťažký. A ak
ho položím, už nevstane. Len nás ta vpusť a vezmi si, čo potre-
buješ, drahá."

Rýchlo si pozbierala veci, kým Anthony uložil Georga do po-
stele. Georgova izba? Takže to boli Georgove sonety, čo tu našla.

Nikdy by si nebola pomyslela, že taký darebák číta sonety. Ale
človek nikdy nevie. Frances má viac šťastia, ako si uvedomuje.

Náhlivo vyšla z izby, lebo Anthony sa hneď pustil Geotga vy-
zliekať. Na chodbe sa zadívala na dvere Anthonyho izby. To od
nej chcel, nie? Kde inde by mohla spať? Jetemy a James asi ne-
boli doma, ale isto ptídu. A hote boli iba štyri izby.

Váhavo vošla do izby. Čakala, že tam nájde Willisa, aj keď ho
v posledných týždňoch vídala zriedkakedy. Prichádzal len vtedy,
keď ho Anthony zavolal. No izba bola prázdna. Buď si to An-
thony naplánoval, alebo ešte nepovedal Willisovi, že má opäť ča-
kať, keď príde. Aj podľa londýnskych zvyklostí bolo zavčasu.
Willis by nepredpoldadal, že Anthony príde tak skoro.

Roslynn si vzdychla a nevedela, čo si myslieť. Ale nemienila
prepásť príležitosť. Ani sama by to lepšie nenaplánovala. Nebu-
de musieť obetovať svoju hrdosť a priznať sa, že urobila pocha-
bosť. Jednoducho dá Anthonymu najavo, že je tu z vlastnej vôle.

Začala si zobliekať večerné šaty. Keď vošiel Anthony, bola už
iba v košieľke. Chvíľu na ňu hľadel a potom vošiel do šatníka.
Roslynn rýchlo vliezla do postele. Bola by rada, keby niečo po-
vedal. Panebože, ako jej to všetko pripomína svadobnú noc. Aj
vtedy bola taká nervózna.

Keď vyšiel zo šatníka, mal na sebe iba župan. Chvalabohu, že
si dala nočnú košeľu. Nechcela dať až tak okato najavo, po čom
túži.

No bolo to očividné. Keď chodil po izbe a zhášal svetlá, s roz-
žiareným pohľadom sledovala jeho skvelú postavu. V posled-
ných dňoch sa ho nasýtila. No nestačilo jej to. Nikdy sa ho dosť
nenabaží.

Svetlá už boli zhasnuté a do izby prúdil striebristý mesačný
svit. Kým sa jej oči prispôsobili tme, ostatné zmysly jej ožili. Cí-
tila, že sa priblížil. Keď si sadol na posteľ, zatajila dych. Jeho prí-
tomnosť ju omámila, ako vždy. Jeho ústa nájdu jej pery, teplé,
požadovačné...

„Dobrú noc, drahá."

Otvorila oči. Dočerta, teda to nenaplánoval. Držal sa jej pra-
vidiel a nemienil sa jej dotknúť, lebo už počala. Ako len mohol,
veď ležal vedľa nej, a ona po ňom tak veľmi túžila.

„Anthony -"

„Áno?" spýtal sa ostro a obral ju o odvahu.
„Nič," zašomrala.

Roslynn ticho ležala a ľutovala, že si u Frances dala iba dva
poháre šampanského. No myslela na zajtrajšie ráno, na ne-
voľnosť, s ktorou bude musieť zápasiť, keď pôjdu na svadbu.
Ešte včera večer sa mohla obrátiť k Anthonymu, položil mu
hlavu na plece a počúvať tlkol jeho srdca. Uplynul iba deň
a všetko je inak. Nie, nejde o ten deň. Na vine je jej prekliata
dohoda.

Takto to nepôjde. Bude musieť...

Začula ston a Anthony si ju pritiahol na hruď. Vášnivo ju po-
bozkal a oboch zaliala horúčosť. Roslynn si už nekládla nijaké
otázky a s potešením bozk prijala. Uľavilo sa jej a celkom sa od-
dala prítomnej chvíli. Tomuto sa hrdosť nevyrovná. Ľúbila ho.
Bude mu to musieť povedať, ale teraz na to nie je vhodný oka-
mih. Neskôr, keď bude uvažovať jasnejšie.
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Zdalo sa, že sa proti Roslynn všetko sprisahalo, aby sa nemohla
dôverne pozhovárať s Anthonym. Po milovaní upadla do blaže-
ného spánku. Ráno ju Anthony zobudil a povedal jej iba to, že
George už odišiel a môže sa vrátiť do svojej izby. Akoby sa nič
nebolo stalo. Chcela ho zadržať, no vtom sa jej vzbúril žalúdok
a musela sa do svojej izby naozaj rozbehnúť.

Potom šli na svadbu a na hostinu, ktorá trvala takmer celé po-
poludnie. Anthony sa s ňou nevrátil domov. Šiel s bratom strá-
viť posledný večer a Roslynn strávila mučivú noc. Rozmýšľala,
čo robia, lebo prišli až nadránom.

Ráno ju vyhnali z postele, aby sa šla do prístavu rozlúčiť
s Maiden Anne, spolu s celou rodinou. Postavila sa s Jeremym
nabok, zatiaľ čo Jamesovi bratia ho objímali a želali mu šťastnú
plavbu. Aj ona ho pobozkala na rozlúčku. Anthony sa lúčeniu
pozorne prizeral a James si neodpustil štipľavú poznámku.

„Myslím, že ti bude veľmi chýbať, Jeremy."

Chlapec sa usmial. „Dočerta, veď nebude preč až tak dlho.
Pochybujem, že budem mať čas na to, aby mi začal chýbať. Ur-
čil mi isté podmienky. Mám sa venovať štúdiu, nezapliesť sa do
problémov, poslúchať strýka Tonyho a teba, pravdaže, a robiť
mu česť."

„Som si istá, že sa ti to podarí." Roslynn sa pokúsila o úsmev,
no od pachu prístavu jej prišlo zle. Musí sa dostať do koča skôt,
ako sa znemožní. „Rozlúč sa s otcom, chlapče, si na rade."

Jeremyho vyobjímal James, ba aj Conrad, a musel si vypočuť
dlhý zoznam príkazov a zákazov. No zachránil ho príliv. Obaja
muži sa už museli nalodiť.

James kvôli včerajšej noci takmer zabudol na odkaz. Zavolal
na Jeremyho a podal mu ho. „Postaraj sa, aby to dostala teta Ros-
lynn, ale daj jej to vtedy, keď nebude nablízku Tony."

Jeremy si strčil odkaz do vrecka. „Nie je to ľúbostný list,
však?"

„Ľúbostný list?" zavrčal James. „Prac sa, šteňa. A buď -"

„Viem, viem." Jeremy rozhodil rukami a zasmial sa. „Neuro-
bím nič, čo by si ani ty neurobil."

Rozbehol sa po mostíku, aby nedostal od Jamesa ďalšiu lek-
ciu. James sa však usmieval, keď sa obrátil ku Conradovi.

„Čo to malo byť?"

James pokrčil plecami. Uvedomil si, že ho Connie videl, ako
odovzdáva odkaz. „Rozhodol som sa, že mu nakoniec pomôžem.
Pri tempe, ktorým Tony postupuje, nezájde ďaleko."

„Nazdával som sa, že sa do toho nechceš pliesť," pripomenul
mu Connie.

„Nuž, je to môj brat, nie? Včera mi vyparatil poriadny kú-
sok, takže ani neviem, prečo to robím." Connie zdvihol obrvu.
„Postaral sa, aby som sa dnes cítil pod psa," uškrnul sa, hoci mu
išlo hlavu rozhodiť.

„Ale ty si sa nebránil, však?"

„Pravdaže nie. Nemohol som predsa dopustiť, aby ma trom-
fol. No budeš sa musieť postarať o loď. Ja som hotový. Príď mi
do kajuty oznámiť, keď už budeme na ceste."

O hodinu neskôr si Connie nalial poriadnu dávku ražnej
z dobre zásobenej skrinky v kapitánovej kajute a prisadol si k Ja-
mesovi. „Nebudeš si pre chlapca robiť starosti, však?"

„Pre toho lumpa?" James pokrútil hlavou a trocha sa pri-
tom mykol. Odpil si z toniku, čo mu Connie poslal z paluby.
„Tony sa postará, aby sa nedostal do vážnych ťažkostí. Iba ty sa
budeš preňho znepokojovať. Mal by si mať vlastného syna,
Connie."

„Pravdepodobne to urobím. Ibaže som ho ešte nenašiel ako ty
toho svojho. Asi máš aj viacerých."

„Preboha, jeden mi stačí," odvetil James s predstieranou
hrôzou. „Aké máš správy? Koľkých mužov máme z pôvodnej po-
sádky?"

„Osemnástich. Získali sme aj dôstojníkov, no jeden člen po-
sádky nám chýba."

„Jeden teda chýba? Budeš to mať ťažké, Connie."

„Hej, keby som jedného nebol včera našiel. Vlastne sa prihlá-
sil sám. Chcel ísť ako pasažier spolu s bratom. Ked som mu po-
vedal, že Maiden Anne neptepravuje cestujúcich, ponúkol sa, že
tu bude pracovať. Dobiedzavejšieho Škóta som ešte nevidel."

„Ďalší Škót? Akoby som s nimi v poslednom čase nemal dosť
do činenia. Som rád, že tvoji vlastní škótski predkovia sú ti takí
vzdialení, že si ich už ani nepamätáš, Connie. Medzi tým, ako
sme hľadali bratanca lady Roslynn a stretnutím s tou malou čer-
ticou -"

„Myslel som, že si na ňu zabudol."

James sa zachmúril. „Ako vieš, či sa ten Škót vyzná na lodi?"
„Preskúšal som ho. Vraví, že to už robil. A tvrdil, že pracoval
na lodi ako plavčík a ako tesár."

„Ak je to pravda, zíde sa nám. Ešte niečo?"
„Johnny sa oženil."

„Johnny? Môj sluha?" Jamesovi vzblkli oči. „Preboha, veď má
iba pätnásť rokov! Čo mu to napadlo?"

Connie pokrčil plecami. „Vraj sa zaľúbil a nemôže svoju drob-
nú žienku opustiť."

„Drobnú žienku?" posmieval sa James. „Ten chruňo potrebu-
je matku, nie manželku." V hlave mu znova dunelo.

„Našiel som ti druhého. MacDonellovho brata -"

„Koho?" vyhŕkol James.

„Doparoma, James, čo to do teba vošlo?"

„Povedal si MacDonell? Volá sa Ian?"

„Hej. Preboha, nie je to ten Škót z hostinca?"

James kývol rukou. „Dobre si sa pozrel na toho jeho brata?"

„Ani nie. Taký menší tichý chlapík sa skrýval za brata. Ne-
mohol som si veľmi vyberať, lebo Johnny mi iba pred dvoma
dňami oznámil, že zostáva v Anglicku. Ale hádam si nemyslíš -"

„Myslím." James sa rozosmial. „Bože, Connie, to je skvelé.
Hľadal som to dievča, no ona aj ten Škót zmizli. Teraz mi padla
rovno do lona."

„Nuž, vidím, že budeš mať príjemnú plavbu."

„Spoľahni sa." James sa prefíkane usmial. „Ale zatiaľ ju neod-
maskujeme. Najprv sa s ňou trocha pohrám."

„Možno sa mýliš. Možno je to nakoniec naozaj chlapec."

„Pochybujem," odvetil James. „Zistím to hneď, len čo si zač-
ne plnil: svoje povinnosti."

Maiden Anne sa vzďaľovala od anglického pobrežia a James
uvažoval o tých povinnostiach, ku ktorým mienil pridať o nie-
koľko týždňov ďalšie. Určite to bude príjemná plavba.
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„Ideš zasa preč?"

Anthony si prestal naťahovať rukavice. „Áno."

Roslynn k nemu podišla bližšie. Prišli domov sotva pred ho-
dinou. Dlho jej trvalo, kým pozbierala odvahu, no keď sa jej na-
skytla príležitosť, opäť ju opúšťala. Ale musí to urobiť.

„Chcela by som sa s tebou pozhovárať."

„Nuž, dobre," ukázal na salón.

„Nie, hore." Keď prudko zdvihol obrvy, začervenala sa a rých-
lo dodala: „V mojej izbe." Jeremy bol kdesi v dome a nechcela,
aby ich niekto pri tom rozhovore vyrušoval. „Niečo ti chcem po-
vedať v súkromí."

„Poďme teda," vyzval ju ľahostajne.

Panebože, vôbec jej to neuľahčí. A čo ak mu na tom nezáleží?
Co ak zo seba iba urobí blázna?

Roslynn sa náhlila hore schodmi a Anthony ju pomaly nasle-
doval. Obával sa, že sa mu nebude páčiť, čo mu Roslynn povie.
Ešte je priskoro, aby povedala, čo od nej chcel počuť. Nazdával
sa, že to bude trvať niekoľko týždňov, kým sa prizná, že nerada
spáva sama.

Roslynn už sedela v kresle, keď Anthony vošiel do izby. Kres-
lo bolo teda obsadené a posteľ neptichádzala do úvahy. Sadol si
teda na tabutet pri jej toaletnom stolíku. Pohrával sa s fľašami
parŕúmu a čakal, kým spustí. Pod ruku sa mu dostal kúsok pa-
piera, no keď ho roztvoril, hneď ho upútal Jamesov rukopis.

„Anthony, mohol by si sa na mňa aspoň pozrieť?" Pozrel na
ňu s prižmúrenými očami a Roslynn sklopila zrak. „Neviem, ako
to povedať... no mýlila som sa."

„Mýlila si sa?"

„Keď som naše manželstvo obmedzila podmienkami. Rada by
som začala odznova."

Zdvihla oči. Nečakala, že sa bude hnevať, no nepochybne sa
zlostil.

„Náhla zmena tvojho názoru má niečo spoločné s týmto?"
V ruke držal papier.

„Čo je to?" spýtala sa opatrne.

„Nezahrávaj sa so mnou, Roslynn! Dobre vieš, čo to je," od-
sekol.

„Neviem! Kde si to našiel?" vybuchla. V tej chvíli zabudla, že
sa s ním chcela pomeriť.

„Na tvojom toaletnom stolíku."

„To nie je možné. Ked som sa vrátila z prístavu, prezliekala
som sa a toto určite na stolíku nebolo."

„Existuje spôsob, ako to môžeš dokázať?"

Zlostil sa, že sa James do toho zaplietol, no hneval sa najmä
na ňu. Ako sa opovažuje priznať, že sa mýlila, len vďaka to-
mu preldiatemu odkazu? Nestál o jej kajúcnosť. Želal si, aby
ho chcela za každých okolností. A bola by k tomu skôr či ne-
skôr dospela. Až potom by ju presvedčil, že ho nespravodlivo
obvinila.

Podišiel k dverám a otvoril ich. Buď jej ten odkaz odovzdal
James v prístave, o čom Anthony pochyboval, alebo ho dal Je-
remymu, aby jej ho dal. Tak či tak, nedovolí jej, aby ho kla-
mala.

Zaldopal na Jeremyho dvere. Keď chlapec vykukol, Anthony
s naňho oboril. „Dal ti otec niečo, čo si mal odovzdať mojej
manželke?"

Jeremy zastenal. „Dočera, Tony, myslel som, že si odišiel. Len
som to položil... nemal si to vidieť," dopovedal skrúšene.

Anthony skrkval papier v ruke. „To je v poriadku. Nič sa ne-
stalo."

Zatvoril dvere a zamračil sa. Roslynn odkaz nevidela. To zna-
mená... doparoma, zasa si ju znepriatelil.

Našiel ju stáť s natiahnutou rukou a blčiacim pohľadom. „Ak
dovolíš, vezmem si to."

„Nedovolím," odvetil. Jej prízvuk naznačoval, že zúri. „Je mi
ľúto, že som prišiel k nesprávnemu záveru. Ten odkaz nie je
dôležitý."

„Ja určím, či je dôležitý. Ak bol na mojom stolíku, patrí mne,
nie tebe."

„Tak si ho vezmi."

Natiahol ruku. Podišla k nemu a vzala si papierovú guličku,
no neposkytol jej možnosť prečítať si to. Stisol jej ruku a pritia-
hol ju k sebe.

„Môžeš si to prečítať neskôr," povedal nežne. „Najprv mi po-
vedz, prečo si sa mýlila."

Celkom zabudla na odkaz, čo zvierala v ruke. „Hovorila som
o podmienkach. Nikdy som na nich nemala trvať."

„To je pravda. Je to všetko?"

Usmieval sa úsmevom, ktorý ju roztápal. „Nemala som s te-
bou spávať iba preto, aby som mala dieťa, no bála som sa, že si
na milovanie s tebou priveľmi privyknem."

„Naozaj?" Pobozkal ju na líce a na kútik úst.

„Čo naozaj?“
„Privykla si si na milovanie so mnou?"

Nedovolil jej odpovedať, pobozkal ju na ústa a celkom ju
omámil. Musela sa od neho odtiahnuť. „Ak ma budeš stále boz-
kávať, nikdy ti všetko nepoviem."

Zasmial sa, no neuvoľnil objatie. „Nebolo to potrebné, srdieč-
ko. Problém je v tom, že mnohé veci si pokladala za samozrej-
mosť. Nazdávala si sa, že donekonečna budem znášať, že mi ne-
dovolíš, aby som sa ťa dotkol. Myslela si si aj to, že ptistúpim na
všetky tvoje pravidlá. Aj v tom si sa mýlila." Znova ju pobozkal.
„Nerád ťa oberám o ilúzie, ale tvoje čudné požiadavky môžeš
uplatniť iba vtedy, keď ti to dovolím. A dovolil by som ti to už
iba niekoľko týždňov, nie viac. Musela by si prísť k rozumu."

„A čo keby sa tak nestalo?"

„Inak by som sa sem nasťahoval."

„Naozaj?" odvtkla, no pery sa jej zachveli. „Predpokladám, že
bez môjho dovolenia."

„Ktovie?" Usmial sa. „Čo si mi ešte chcela povedať?"

Pokúsila sa pokrčiť plecami. Nevyšlo to. Opájala ju jeho blíz-
kosť, jeho vrúcny pohľad a nežné pery.

„Ľúbim ťa," povedala. Mocne ju stisol, až zapišťala.

„Bože, Roslynn, obával som sa, že to od teba nikdy nebudem
počuť! Naozaj ma ľúbiš? Naptiek tomu, že som sa niekedy tak
odporne správal?"

„Áno." Zasmiala sa a takmer sa jej zmocnil závrat.

„Tak si prečítaj ten odkaz od Jamesa."

Vôbec nečakal, že také čosi povie. Obozretne naňho pozrela
a ustúpila. Bola však zvedavá, a tak papierik rozbalila. Odkaz bol
krátky a adresovaný jej.

Tony je priveľmi tvtdohlavý, aby ti to povedal. No myslím, že
by si to mala vedieť. To dievča, o ktorom si sa nazdávala, že ťa
s ním Tony podviedol, patrilo v skutočnosti v ten večer mne.
Najprv si vybrala Tonyho, ale potom sa bez námietok uspokoji-
la so mnou. Zmýlila si sa v ňom. Nazdávam sa, že ťa ľúbi.

Roslynn sa oči zaliali slzami, keď naňho pozrela. „Môžeš mi od-
pustiť, Anthony?"

„Ty si mi odpustila, však?"

„Ale nebol si vinný!"

„Ššš, srdiečko. Teraz už na tom nezáleží. Si ešte vždy tá žena,
ktorú chcem odvtedy, čo som ju zazrel v plesovej sále Cranda-
lovcov, a ktorá ma očarila svojím krásnym zadočkom."

„Anthony!"

Od srdca sa zasmial a tuhšie ju stisol, aby ho nemohla udrieť.
„Je to pravda, drahá. Celkom si si ma získala."
„Bol si darebák!"

„A ešte vždy som," uistil ju. „Hádam nechceš, aby bol zo mňa
dajaký moralista? Nepáčilo by sa ti, keby sme sa milovali iba pot-
me, celkom oblečení, až na - au!" Uštipla ho. „Nedoberám si
ťa." Zasmial sa. „Tak by sa s tebou pravdepodobne miloval War-
ton. Pravda, bol by zmieral túžbou... už ma neštíp."

„Tak buď vážny."

„Ale ja som vážny." Prehrabol jej prstami vlasy a uprene na ňu
pritom hľadel. „Stala si sa mojou už v prvú noc, keď si ku mne
pribehla v mesačnom svite. Celkom si ma ohromila. Vieš, že
som sa s tebou chcel milovať priamo tam, v záhrade Crandalov-
cov? Čo si ty vtedy cítila?"

„Ľutovala som, že to nie je možné."

„Skutočne?" spýtal sa nežne, pohladkal jej líca a jemne sa jej
dotkol pier. „Chceš ma?"

„Vždy som ťa chcela, Anthony," zašepkala a objala ho okolo
krku. „Neželala som si, aby to pokračovalo, ako to pokračovalo,
no nazdávala som sa, že ti nemôžem dôverovať."

„Teraz mi už veríš?"

„Musím. Ľúbim ťa, hoci ty ma —"

Priložil jej prst na ústa. „Ach, ty moje krásne, hlúpučké diev-
čatko. Nečítala si odkaz od môjho brata? Celá rodina vie, že ťa
ľúbim, ani som im to nemusel povedať. Ptečo to nevieš ty?"

„Ľúbiš ma?"

„Nechal by som sa spútať, keby som ťa neľúbil?"
„Ale prečo si mi to nepovedal?"

„Nechcela si sa za mňa vydať, srdiečko," pripomenul jej. „Mu-
sel som ťa k tomu vlastne prinútiť. A aj keď si privolila, robila si
všetko preto, aby si si udržala odstup. Uverila by si mi, keby som
ti povedal, že ťa ľúbim? Roslynn, prečo by som sa s rebou inak
oženil?"

„Ale -" Nebolo sa už treba na nič spytovať. Pobozkala ho
a srdce jej prekypovalo radosťou. „Anthony, som tada, že si sa
so mnou oženil. A už nikdy nebudem taká pochabá, sľu-
bujem."

„Môžeš byť pochabá, kedy sa ti zachce, pokiaľ ma neprestaneš
ľúbiť."

„Už by som nemohla, ani keby som chcela. A ty?"
„Nikdy ťa neptestanem ľúbiť. Na to sa môžeš spoľahnúť."
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„Ak som dobre rozumel, blahoželanie je namieste," poznamenal
Nicholas, keď si šiel s Anthonym zafajčiť do záhrady. Pri nedeľ-
ňajšom obede sa zišla celá rodina okrem Jamesa. „Nemyslíš, že si
pristarý na to, aby si sa stal otcom?"

„Kedy prídeš do Knighton Hallu, Nicholas?" sucho odvrkol
Anthony.

Nicholas sa zasmial a štuchanec si nevšimol. „Regina o ni-
čom inom nehovorí, odkedy jej to Roslynn povedala. Chce ďal-
šie dieťa."

„To nebude také ľahké, však? James vtavel, že si upadol do ne-
milosti."

„Ach, to nikdy dlho netrvá, starký," odvetil Nicholas s úsme-
vom. „Tvoja neter má povestný maloryovský temperament, ale
nie je bezcitná. Oktem toho nerada spáva sama."

Anthony naňho zazrel. Ešte vždy sa nevedel vyrovnať s tým,

že jeho malá Reggie je už žena — a má za muža zmyselného da-
rebáka. Mal by Montietha za tú poznámku udrieť. Pravda, celá
rodina by sa naňho pre to vrhla na čele s Reggie.

„Možno si ťa raz obľúbim, Montieth. Ale neraduj sa vopred."

Vykročil do domu, sprevádzaný Nicholasovým smiechom.
Reginu stretol v hale a hneď sa mu zlepšila nálada.

„Nevidel si Nicholasa, Tony?"

„Kiež by som ho nebol videl, ale je v záhrade."

„Hádam ste sa zasa nevadili?" spýtala sa zamračene.

„Čo ti mám na to povedať, zlatko?" Pokrčil plecami a dodal:
„No všimneš si, že som sa s ním zhováral. Zúri."

„Skvelé! Kedy sa už konečne zhodnete?"

„Sme si priveľmi podobní. Ale urob mi láskavosť a dovleč ho
späť do domu. Rád by som sa poprechádzal s manželkou a chcel
by som s ňou byť sám."

Anthony sa usmial, keď Regina odišla. Dúfal, že Montieth
dnes znova upadne do nemilosti, a ani nebude vedieť, čo vyko-
nal. Raz však Reggie konečne príde na to, že tie slovné súboje
s Nicholasom im spôsobujú potešenie. Neskôr bude musieť za-
platiť, no zatiaľ vyhral.

Roslynn našiel s Edwardom a začul jej posledné slová. „Ale ja
nechcem, aby sa môj majetok zdvojnásobil. Dočerta, čo by som
robila s toľkými peniazmi?"

„Mal som ťa varovať, že ťa Eddie bude spracovávať. Nemôže
vystáť, keď peniaze ležia ladom."

„To je absurdné, Tony," bránil sa Edward. „Nikto nemá pri-
veľa peňazí. Treba myslieť na deti a -"

„A som si istý, že Roslynn ti dovolí, aby si jej spravoval maje-
tok, keď raz zistí, aké je to zložité."

„To nie je férové," protestovala Roslynn. „Presne viem, koľko
vlastním, ibaže nemožno odo mňa očakávať, že si to všetko bu-
dem pamätať." Obaja muži sa zasmiali. „Nuž dobre, poviem
svojmu právnemu zástupcovi, aby ťa navštívil, Edward. Možno
by som sa o to naozaj mala zaujímať."

„Preboha, vidíš, čo si porobil, Eddie?" ponosoval sa Anthony
s predstieranou hrôzou. „Nechcem, aby mala v hlave číslice."

„Nie, ty chceš, aby mala plnú hlavu teba," zavrčal Edward.

„Veru tak." Anthony sa usmial. „Pod, moja drahá, nájdeme si
čosi zaujímavejšie."

Vyšli von a prechádzali sa, kým cestu neosvetľoval iba mesiac.

Zastal pri ružových kríkoch, zozadu ju objal a položil jej bradu
na plece.

„Naozaj sa chceš venovať majetku, čo ti zanechal starý otec?"

„Nie, ale som rada, že si sa ma na to aspoň spýtal."

„Môžeš robiť, čo sa ti zapáči, Roslynn, lebo tvoje šťastie je aj
mojím šťastím."

Obrátila sa k nemu a priložila si líce na jeho hruď. Nesmier-
ne ho ľúbila.

„Niečo by som sa ťa chcela spýtať," povedala potichu.
„Čokoľvek, srdiečko."

Dlho mlčala a potom sa ostýchavo spýtala: „Nemohli by sme
to ešte raz skúsiť v tom kresle?"

Anthonyho smiech sa rozliehal až na Grosvenor Square za zá-
hradou.
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